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1. Introducci·: motivaci·, abast del treball i metodologia 

Podem afirmar que la historiografia catalana medieval ens ha deixat nombrosos 

testimonis i, dôentre els diferents tipus dôescrits historiogr¨fics (annals, cronicons, 

cr¸niques reials, cr¸niques çnacionalsè, cronicons locals, etc.), al llarg dels segles 

XIV i XV destacaren notablement les cr¸niques de car¨cter universal. En aquest 

context sôemmarca la Cr¸nica universal de 1427,1 una obra, com veurem, sense 

pretensions art²stiques ni liter¨ries i composta amb la voluntat de compilar en un 

volum ïde modestes dimensionsï tot el saber hist¸ric universal, des de la creaci· 

divina del m·n fins els temps m®s propers ïi terrenals, si es volï a lô̄ poca del seu 

autor. 

La cr¸nica es divideix en dues parts ben diferenciades i desiguals: a la primera i m®s 

extensa, lôautor narra la hist¸ria b²blica des del G¯nesi fins la mort i passi· de 

Jesucrist; la segona secci· es fonamenta en les dues principals autoritats medievals, 

la imperial i la pontif²cia, per tal de confeccionar el relat de la hist¸ria, des de la 

mort de Crist fins lô̄ poca dôAlfons el Magn¨nim. Aquesta desigual proporci· entre 

ambdues parts propici¨ que lôobra es catalogu®s amb paraules com: 

Sumario de todo lo contenido en los libros del Viejo y Nuevo Testamento, seguido de un 

compendio de historia de Espa¶a y principalmente de Arag·n, hasta el reinado de D. Pedro 

IV llamado el Cerimonioso y a¶o 1427. En dialecto valenciano. (Roca, 1904: 36). 

Lôextensa secci· b²blica tamb® indu² al Cat¨leg de la BNM a relacionar la cr¸nica 

amb les mat¯ries çBiblia. Catal§n. Antolog²aè i a resumir el contingut de la seg¿ent 

manera: 

                                                 

1 Conservada al BNM mss/17711. Una c¸pia fragment¨ria de la part final de la cr¸nica, als 26 folis de lôACV 

Ms. 400. 
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Resumen de la Biblia con interpolaciones de historia universal y de sus emperadores, 

papas y reyes; seguido de un compendio de Historia de Arag·n hasta el paso de Alfonso V 

el Magn§nimo a N§poles, y algunos hechos de 1427-1428.2 

Per la seua part, Bohigas va precisar dôuna manera m®s concisa el seu t²tol: çCr·nica 

universal desde la creaci·n del mundo hasta Alfonso el Magn§nimoè (Bohigas, 

2001: 470); t²tol que mant® de manera semblant lôesmentat cat¨leg de la BNM: 

çCr·nica universal hasta Alfonso V el Magn§nimoè.  

En qualsevol cas, la c¸pia conservada al manuscrit 17711 de la BNM, de la segona 

meitat del segle XV, la cont® incompleta degut a la p¯rdua dôalguns folis i lôaturada 

final del copista durant la narraci· dôesdeveniments ocorreguts a la ciutat de 

Val¯ncia en lôany 1427. Ara b®, durant el transcurs de la nostra investigaci·, hem 

comprovat que dôaquesta cr¸nica an¸nima es va realitzar, o almenys es va iniciar, 

una altra c¸pia, de la qual es conserven dos quaderns de la seua darrera part, que 

tampoc conserva el final ni, per tant, el seu colof·. Aquesta c¸pia, que mai no va ser 

enquadernada ni presenta signes dô¼s, es conserva al Ms. 400 de lôArxiu de la 

Catedral de Val¯ncia,3 i va ser editada per Jos® Hinojosa, que la va titular amb el 

nom de Cr¸nica de Pere Ma­a (Hinojosa, 1979). Abans dôaquesta edici·, al segle 

XIX, un arxiver de la Catedral de Val¯ncia ïsegons Hinojosa, podria tractar-se de 

Roc Chab¨sï va escriure en un foli modern, plegat a mode de carpeta: çFragmento 

de una cr·nica en valenciano con historia sicilianaè (Hinojosa, 1979: 10). El text 

que conserva aquesta c¸pia sôinicia amb la mort de Thomas Becket (1171), 

arquebisbe de Canterbury, i finalitza amb la derrota de la flota castellana al cap de 

lôAljub (1430) al si de la guerra declarada per Alfons el Magn¨nim a Castella (1429-

1430). Lôoriginal, per¸, segurament continuaria, potser, uns pocs anys m®s. En 

aquest sentit, la darrera entrada dôaquest manuscrit explica: çEn apr®s, a ĿXXVIIIĿ de 

setembre del dit any ĿMCCCCXXXĿè; i al marge inferior trobem el reclam de quadern 

çvenchè, fet que indica que lôoriginal tindria, almenys, un quadern m®s. 

                                                 
2 A partir del cat¨leg en l²nia de la BNM (http://catalogo.bne.es). 

3 Signatura actual: ACV Ms. 400. Signatura antiga: ACV Lligall 676: 15 
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El manuscrit 400 de lôACV, doncs, ultrapassa lô¼ltima not²cia continguda al BNM 

mss/17711, les inundacions de 1427, i narra fets hist¸rics esdevinguts fins lôany 

1430. Aix² doncs, podr²em avan­ar la data a quo de la cr¸nica fins aquest any 1430, 

per b® que, com hem dit, lôoriginal avan­aria, potser, encara uns pocs anys m®s. No 

obstant, lôalĿlusi· a la data final de 1427 del manuscrit 17711 de la BNM ®s el que 

va propiciar el nom de la cr¸nica que va fer servir Miquel Coll i Alentorn: çCr¸nica 

universal de 1427è (1972: 49). Aquest ®s el t²tol que han utilitzat diversos estudiosos 

posteriors i que nosaltres, malgrat la data a quo de 1430, convindrem a mantenir a la 

nostra edici·. 

Aquesta tesi es divideix en dues parts: dôuna banda la transcripci· del manuscrit que 

cont® la cr¸nica i, dôaltra, lôestudi introductori que la precedeix. Al llarg dôaquest 

estudi situarem la cr¸nica al voltant de la segona meitat del segle XV, formant part 

del nucli de cr¸niques universals que sorgiren, sobretot, entre els segles XIV i XV, 

per²ode dôabund¨ncia dôescrits cron²stics, com el nostre, ¨vids dôincorporar materials 

historiogr¨fics i llegendaris diversos i compilar aix² una hist¸ria universal 

contenidora dels fets m®s destacats que tingueren lloc al llarg del temps arreu del 

m·n conegut. 

En aquest estudi procedirem a la detecci· i an¨lisi de les fonts utilitzades pel nostre 

compilador. Aquest apartat resulta la secci· m®s extensa dôaquest estudi introductori, 

per¸ considerem lôestudi de les fonts una eina important que ens ajuda a donar llum 

a alguns passatges m®s obscurs de la cr¸nica: per exemple, la p¯rdua dôinformaci· 

en alguns llocs, deguda en ocasions a la utilitzaci· simult¨nia de diverses fonts. En 

aquest sentit, durant aquesta alternan­a de fonts, lôautor sovint repr®n la narraci· des 

dôun punt diferent al que es trobava anteriorment. Dôaltres vegades, ®s la intervenci· 

del copista la que produeix llacunes al text. En tots dos casos, resseguir les fonts 

utilitzades serveix per, en certa mesura, recuperar informaci· i, sobretot, ens ajuda a 

entendre millor el compendi historiogr¨fic del nostre cronista. 
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Pel que fa a les fonts utilitzades, Coll i Alentorn (1972: 49) i Bohigas (2001: 470-

478) ja indicaven que el fonament de la nostra cr¸nica era el Speculum historiale de 

Vicen­ de Beauvais, per a la secci· b²blica, i el Chronicon de Mart² de Troppau, per 

a la llista dels emperadors i papes. En aquesta secci· de lôestudi introductori 

comprovarem que la Hist¸ria Escol¨stica de Pere Comestor esdev® una altra font 

important²ssima que complementa les aportacions del Speculum, com igualment 

important resulten els quatre llibres de les Sent¯ncies de Pere Llombart, sobretot a 

lôinici de la cr¸nica. Comprovarem, igualment, la utilitzaci· dôaltres fonts 

secund¨ries que li aporten a lôautor, en determinats i espec²fics passatges de la seua 

obra, diferents materials hist¸rics i llegendaris amb qu¯ confeccionar els relats que 

no hi s·n presents a les seues fonts principals. 

La brevetat dels passatges de la part final dificulta en gran mesura la identificaci· de 

les seues possibles fonts. No obstant aix¸, observarem com les descripcions 

detallades dels fets m®s propers al temps del cronista responen a una proximitat 

entre el moment hist¸ric narrat i el moment de la redacci·. En aquest sentit, 

comprovarem que, si no ®s que lôautor incorpora dades a partir de la seua 

experi¯ncia personal, almenys t® al seu abast materials cron²stics i memorial²stics de 

contemporanis seus que expliquen, dalt o baix, les hist¸ries que va incorporant.  

Lôabund¨ncia de refer¯ncies finals a fets esdevinguts a la ciutat i regne de Val¯ncia 

ens indica una forta relaci· del cronista amb aquesta terra. Aquesta filiaci· 

valenciana la refor­a m®s, si cap, la llengua que utilitza lôautor, amb abund¨ncia de 

l¯xic i formes pr¸pies valencianes, tal com indicarem al cap²tol dedicat a la llengua i 

lôestil de la cr¸nica.  

Finalment, lôan¨lisi codicol¸gica del volum resulta igualment interessant per 

detectar aquelles parts del manuscrit en qu¯ sôhan perdut folis i quin ®s lôabast 

dôaquestes p¯rdues. 
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Abans dôiniciar aquest treball ïhem de confessarï desconeix²em completament 

lôexist¯ncia de la Cr¸nica universal de 1427. Va ser el nostre director, Vicent J. 

Escart², qui ens va fer saber la localitzaci· dôaquesta cr¸nica, in¯dita fins ara, al fons 

de manuscrits de la BNM. Una fullejada al seu contingut va ser suficient per 

considerar que la cr¸nica ben b® mereixia una edici· i decid²rem mamprendre 

lôempresa de transcriure-la. Confiem que lôedici· que presentem ara contribuir¨ a 

omplir un buit pel que respecta a la historiografia universal catalana, en general, i, 

m®s concretament, als escrits cron²stics confeccionats al si de lô̧ rbita valenciana. 

No vull acabar aquesta introducci· sense agrair, primerament, els consells, la guia i 

la tutela del nostre director, en Vicent Josep Escart², sota el mestratge del qual môhe 

sentit segur a cada passa que he anat fent aquests darrers anys. Tamb®, al personal de 

la BNM, que pacientment i cordial môhan at®s en cadascuna de les meues visites; al 

professor i amic nôAntonio Calzado, que, malgrat que el seu camp de treball poc o 

gens t® a veure amb el nostre, sempre môha animat a continuar; a nôAntoni Ferrando, 

els consells del qual he rebut amb rever¯ncia; i, sobretot, a la fam²lia: als meus 

germans i a la paci¯ncia i estima i lôesfor­ de tota una vida dels meus pares. I a 

Elena, perqu¯, amb tu, res m®s no importa. 
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2. La tradici· de la Cr¸nica universal de 1427: les cr¸niques 

universals catalanes dels segles XIV i XV  

La Cr¸nica universal de 1427 sôemmarca dins dôun per²ode dôefervesc¯ncia quant a 

la producci· de cr¸niques de car¨cter universal. De fet, segons Miquel Coll i 

Alentorn (1972), la nostra cr¸nica clou aquest per²ode que sôiniciava al segle XIV, o 

abans, al XIII, segons Stefano MÛ Cingolani (2008b); per²ode durant el qual la 

historiografia catalana va centrar els seus esfor­os en la narraci· de la hist¸ria que 

abastava tot lôunivers conegut, des de la creaci· del m·n fins als fets hist¸rics 

temporalment m®s pr¸xims als cronistes. En aquest treball ens centrarem en les 

cr¸niques universals pr¸piament dites, ®s a dir, en aquelles en qu¯ lôinter®s dels seus 

autors respon a aquests par¨metres historiogr¨fics comentats. Abans, per¸, hem de 

tindre present que lôaplec de not²cies que arribaven de diferents contrades allunyades 

del seu territori era quelcom habitual en els cronistes catalans anteriors, per¸ tamb® 

posteriors, la voluntat de les obres dels quals no va ser tan marcadament 

universalista com la de les obres en qu¯ ens centrarem ac². 

En aquest mateix sentit, hem de situar lôorigen de les produccions historiogr¨fiques 

catalanes a finals del segle X, al monestir de Sant Miquel de Cuix¨, des dôon, segons 

Cingolani, abans de finalitzar el primer milĿlenni, aquesta incipient producci· 

historiogr¨fica sôhauria traslladat a Santa Maria de Ripoll, centre on es va consolidar 

(Cingolani, 2008a: 52). Ja a lôetapa embrion¨ria de Cuix¨, els redactors dôannals 

emmarcaven les seues obres comen­ant per la Nativitat de Jesucrist, anotant alguns 

emperadors romans, m¨rtirs cristians i diferents personatges fonamentals per al 

cristianisme, com sant Benet de N¼rsia, sant Gregori Magne o sant Isidor de Sevilla; 

assenyalant els fets cabdals de la reconquesta carol²ngia i anotant, al costat de la 

llista dels reis francs, la dels comtes descendents de Guifr® el Pil·s; posteriorment, 

ja a Ripoll, sôafegirien les llistes dels papes de Roma (Cingolani, 2007: 13). Aix² 

doncs, els redactors dôaquells primers Annals, malgrat que la majoria dels seus 

escrits se circumscrivien a un ¨mbit m®s reduµt, sôesfor­aren per inserir als seus 
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escrits anal²tics not²cies que arribaven dôarreu del seu m·n conegut. En efecte, 

segons Miquel Coll i Alentorn: 

Els cronicons de la fam²lia ripollesa, iniciats durant el segle XI en el nostre monestir 

pirinenc, situat en una vall estreta i isolada, no parlen solament dels comtes de Barcelona o 

dels altres comtats catalans, sin· que es refereixen sovint als emperadors romans, als 

papes, als reis francs i als aragonesos anteriors a la uni· amb Catalunya, als reis de 

Navarra i de Lle· i Castella, als emperadors germ¨nics i als episodis m®s destacats de les 

Croades (Coll i Alentorn, 1972: 43-44). 

A m®s, com explica Cingolani, çEl resultado emergente de las dos series de anales 

de Ripoll [...] es la historia del mundo y del tiempo cristianos, regidos por las dos 

autoridades principales: el papado y el imperioè (Cingolani, 2008a: 52-53). Llavors, 

malgrat que la seua perspectiva pol²tica es focalitzava en els comtats de Barcelona, 

Urgell, Besal¼ i Cerdanya, aquests materials historiogr¨fics produµts a Ripoll no 

perdien de vista el marc pol²tic superior: el poder carolingi com a element de 

refer¯ncia, que es mantindr¨ al llarg del temps malgrat que la monarquia franca ja no 

tingu®s cap influ¯ncia sobre els comtats catalans (Cingolani, 2008a: 53). A m®s, com 

hem dit, aquells cronistes incorporaven als seus textos not²cies m®s llunyanes, m®s o 

menys ex¸tiques per al seus temps, que els arribaven de diverses maneres; tamb® a 

partir dôaltres textos historiogr¨fics, sobretot, de factura franca, com demostra el fet 

que a la biblioteca del monestir de Ripoll hi hagu®s obres historiogr¨fiques com la 

Vita Karoli, dôEginhard; els Annales regni francorum o els Annales Anianensis 

(Cingolani, 2008a: 52).  

Amb aquests antecedents historiogr¨fics que ampliaven el seu abast ïtot i que 

puntualmentï a ¨mbits allunyats del seu entorn, la preocupaci· per la hist¸ria 

universal no va demorar-se en exc®s a fer acte de pres¯ncia entre els escrits 

cron²stics medievals. Ara b®, segons Miquel Coll i Alentorn: 

la primera cr¸nica universal nostra que tingu®, almenys en la intenci·, el car¨cter de tal, no 

apareix fins el 1345, quan, per iniciativa dels consellers de la ciutat de Barcelona, fou feta 

una compilaci· jur²dica d'interes barcelon², precedida dôuna colĿlecci· de textos 

historiogr¨fics, entre els quals es troba una mena d'esquema de cr¸nica universal redactat 
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en llat² a base de la B²blia, de Josefus, l'historiador latino-judaic del segle I, de les llistes 

dels emperadors romans i germ¨nics (Coll i Alentorn, 1972: 44). 

No obstant aix¸, cal fer esment que aquesta cr¸nica, continguda als manuscrits Ms. 

L.9 i  Ms. L.10 de lôArxiu Hist¸ric Municipal de la Ciutat de Barcelona, com ja ha 

advertit lôautor citat, ®s del tot esquem¨tica i el seu resultat no ®s una compilaci· tan 

extensa dôhist¸ria universal com els testimonis que veurem tot seguit, tot i que no 

deixa de ser una mostra m®s de lôinter®s que tenien els nostres historiadors 

medievals en els esdeveniments que havien tingut lloc m®s enll¨ de les seues 

fronteres.  

Molt poc despr®s, lôany 1360, situa Coll i Alentorn lôenc¨rrec que f®u Pere el 

Cerimoni·s al dominic fra Jaume Dom¯nec dôuna cr¸nica universal, que hui rep el 

nom de Compendi Historial, que veurem amb m®s detall despr®s, i que ja 

esdevindria plenament una cr¸nica universal. 

Per¸ Cingolani alerta que: 

el Libre dels reis ®s, amb molta anticipaci·, la primera cr¸nica universal i general que 

sôescriu a Catalunya. Escrita entre 1277 i 1280, sôanticipa uns tres quarts de segle a la 

composici· de la Cr¸nica general de Pere III, o Cr¸nica de Sant Joan de la Penya, i 

sôavan­a de m®s dôun segle a les grans compilacions com el Flos mundi (Cingolani, 

2008b: 9). 

Lôeditor del Libre dels Reis exposa com aquesta cr¸nica sôha conservat en tres 

testimonis diferents, dels segles XV i XVI, cap dels quals la cont® ²ntegra, per¸ totes 

tenen un model com¼, confegit a les darreries del segle XIII. A m®s, tots tres 

testimonis incorporen altres texts, la qual cosa dificulta identificar les parts de lôobra 

i aµllar-les del conjunt que formen i, comparant totes tres versions, confegir el model 

dôobra de la qual deriven les tres. Aquests testimonis s·n O, BC Ms. 152; S, BC Ms. 

487 i M, BNM mss/1814. Miquel Coll i Alentorn, en estudiar el manuscrit S, o Libre 

de les nobleses dels reis, del segle XV, ja va comparar tots tres manuscrits i hi va 

trobar relacions entre ells, arribant a la conclusi· que S era lôoriginal tot i que va 
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identificar un model com¼ entre S i O, al qual denomina Ý.4 No obstant, Coll i 

Alentorn s² que fa esment que O, S i M contenen una compilaci· molt semblant 

entre elles, les quals deriven dôuna altra anterior que situa entre 1276 i 1283; de fet, 

®s ell qui va proposar el t²tol Libre dels Reis per a aquest model com¼ (Cingolani 

2008b: 10). Dôaquest model com¼ formaria part la Cr¸nica de Sant Pere de les 

PuelĀles, que alg¼, de manera an¸nima, va extractar i aµllar del seu conjunt i la qual 

sôha transm®s a trav®s de quatre c¸pies dels segles XV-XVIII (Cingolani, 2006a). En 

relaci· a aquest fet, Coll i Alentorn explicava que: 

Molts cronistes catalans abans dôell [Jeroni Pujades] (sobretot a la darreria del segle XIV i 

les primeres d¯cades del xv) lôhavien extractada i ¨dhuc totalment transcrita, sense, per¸, 

anomenar-la (Coll i Alentorn, 1991:99). 

Gr¨cies, doncs, a la tasca dôedici· de Stefano Maria Cingolani (2008b) hom pot tenir 

una idea molt aproximada ïsi no gaireb® totalï del contingut dôaquell model com¼ 

als tres testimonis que ens han pervingut, el Libre dels Reis, el qual abastaria des de 

la hist¸ria m²tica del primer monarca mundial, Nembroth, i dels seus descendents; la 

Guerra de Troia, lôedificaci· de Roma i altres poblacions europees procedents 

dôaquells que fugiren de la desfeta de Troia; dels reis carolingis, la invasi· sarraµna, 

el paper de Carlemany, fins centrar-se en la hist¸ria m®s propera, la de la monarquia 

franca, els comtes catalans i la corona catalanoaragonesa.  

Pel que fa al Compendi Historial, ad®s esmentat, que Pere el Cerimoni·s va 

encarregar a Jaume Dom®nech entorn lôany 1360, Jaume Mass· Torrents (1906) 

insinuava que, potser degut a la çincansable activitat liter¨riaè del monarca, aquesta 

es qued®s inacabada. En qualsevol cas, la mort de fra Dom®nech lôany 1386 propici¨ 

que el rei encarregu®s la seua finalitzaci· a fra Antoni Ginebreda (Mass· i Torrents, 

1906: 92); per¸, segurament, lôempresa de fra Ginebreda per enllestir lôobra no va 

tindre ¯xit (Toldr¨, 2014a). De lôobra, inacabada, es van escriure quatre parts, que 

abastaven fins lôany 626, de les quals no sôha conservat la primera. Malgrat tot, 

                                                 
4 Lôestudi complet del Libre de les nobleses dels reis a Coll i Alentorn (1991: 314-346). 
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aquesta part perduda encara la va poder observar Jaume Villanueva al Convent de 

Predicadors de Val¯ncia als inicis del segle XIX (Coll i Alentorn, 1972: 44). Segons 

Mass· Torrents, els dos volums que va poder veure Villanueva eren la primera i 

segona part del Compendi, çque tot just arriben a la concepci· de Crist, i que no s·n 

en gran part sin· tretes del Speculum Historiale de Vicens de Beauvaisè (Mass· 

Torrents, 1906: 92).  

La descripci· que en feia Villanueva de lôobra que va recon®ixer a lôArxiu de 

Predicadors de Val¯ncia ens diu: 

Es un compendio de todas las historias desde el principio del mundo. Le escribi· Fr. Jayme 

Domenec, dominico, inquisidor en los reynos de Mallorca, y muy estimado del rey D. 

Pedro IV de Aragon, llamado el Cerimonioso, de cuya ·rden le empez· en Perpi¶an h§cia 

los a¶os 1360. El autor se propuso extractar el Speculum historiale de Fr. Vicente 

Bellovacense, y continuar su obra hasta los tiempos del dicho Monarca; mas no llega sino 

hasta la concepcion de Jesucristo, y aun eso llena dos vol. fol. (Villanueva, 1806: 141-142) 

Posteriorment, quan es fa ress¸ de la tercera part del Compendi Historial, explica: 

estos libros no tienen otro m®rito que el de presentar recogidos los hechos m§s insignes de 

la historia, sacados de Orosio, Sigeberto, Don Rodrigo y otros escritores (Villanueva, 

1851: 223) 

A m®s dôaquests autors, segons Maria Toldr¨, Dom¯nech va fer servir altres fonts 

per a la redacci· de la seua cr¸nica, la qual: 

comen­a amb la creaci· del m·n, lôany 4061 abans del naixement de Crist, i que la mort 

de lôautor el 1384 va deixar interrompuda en lôany 626 de la Nativitat. Seguint lôordre 

reial, el frare hi relata -extractant, refent, traduint i reordenant materials de lôSpeculum 

historiale de Vicen­ de Beauvais, el Chronicon llat² de Guillem de Nangis, la Cr¸nica de 

papes i emperadors de Mart² de Troppau, les obres de Rodrigo Xim®nez de Rada i alguns 

textos no historiogr¨fics- els or²gens i les hist¸ries de les antigues nacions escampades pel 

m·n (Toldr¨, 2014b). 

Aix² doncs, lôobra de fra Dom¯nec, la qual va ®sser concebuda per narrar la hist¸ria 

universal des de lôinici del m·n fins als temps presents del cronista, nô®s una mostra 

m®s de lôinter®s del nostres historiadors medievals per la compilaci· de la hist¸ria 
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universal i encabir-la dins el marc cultural catal¨, compilant i traduint al catal¨ unes 

fonts ïsovint recurrents en molts dels cronistes catalansï dôabast, certament, 

universal.   

Posterior al Compendi historial de Jaume Dom¯nec es va fer una traducci· an¸nima 

al catal¨ de la Cr¸nica Universal de Guillem de Nang²s. Aquesta cr¸nica, segons 

Coll i Alentorn, est¨ redactada en una prosa llatinitzant de caracter²stiques molt 

semblants al Compendi de Dom¯nec (1972: 45). La intencionalitat dôaquesta cr¸nica 

queda palesa al pr¸leg, on el seu traductor anota: 

Com sien infinits los fets e les gestes dels temps passats, e aquells qui han escrites les 

gestes sien molts, ne les scriptures puxen ®sser legides ne ha¿des per tots, no sens profit ne 

in¼tilment, de moltes coses he an letes poques, e nĿe fet un tractat e conpendi; lo qual als 

ligents don delectacion e profit.5 

Amb aquesta voluntat de compendiar el saber hist¸ric universal que manifesta el seu 

traductor, Guillem de Nang²s enllest² una cr¸nica que sôinicia narrant la hist¸ria des 

del comen­ament dels temps fins al matrimoni dôIsabel, filla del monarca franc®s 

Felip el Bell, amb el rei dôAnglaterra, Eduard II, lôany 1308. Com b® afirma Coll i 

Alentorn, si atenem al fet que Guillem de Nang²s va morir lôany 1300, la seua 

cr¸nica va ®sser continuada per un tercer abans no arrib®s a lôan¸nim traductor 

catal¨ (Coll i Alentorn, 1972: 45-46). Pere Bohigas fa menci· dôuna carta, enviada 

per Pere el Cerimoni·s a Juan Fern§ndez de Heredia, datada  a 21 de maig de 1362, 

en qu¯ sôhi mencionen unes hist¸ries  

que novellament se son fetes per un monge negre, qui ha compilades e abreviades les 

istories que son stades fetes de Adam a ens,̈ a les quals, segons que havem entes, v·s ffets 

transladar en ĿIĿ volgar cathala (Bohigas, 2001: 468). 

Lôautor citat exposa, doncs, la possibilitat que aquella compilaci· feta per un monjo 

negre fes refer¯ncia a lôoriginal de Guillem de Nang²s i, doncs, la traducci· al catal¨ 

dôaquesta hauria eixit de lôentorn de lôescriptori de Juan Fern§ndez de Heredia.  

                                                 
5 BNM mss/10235 (F.1r).  
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Una altra de  les cr¸niques universal que sôha conservat fins als nostres dies ®s la 

coneguda com G¯nesi dôescriptura, t²tol que Miquel Coll i Alentorn ja advertia que 

no era çgaire apropiat al seu contingutè (Coll i Alentorn, 1972: 46). Segons la 

descripci· de lôautor citat, la cr¸nica abasta fins al temps de Constant² el Gran i:  

presenta un gran predomini dels temes b²blics, amb considerable influ¯ncia de les 

llegendes apçrifes, i amb alguns additaments d'histņa romana i eclesis̈tica. Sembla 

haver estat redactada cap al 1400, potser traduint-la o adaptant-la d'un original proven­al, 

encara que aix ̧no ®s massa segur (Coll i Alentorn, 1972: 46). 

Lôobra la transmeten ²ntegrament dos manuscrits conservats a la Biblioteca Nacional 

de Par²s, el BNP Ms. Esp. 46 i Ms. Esp. 541. Pere Bohigas Balaguer coneixia 

lôexist¯ncia dôaquests dos manuscrits (Bohigas Balaguer, 1985: 139); m®s 

recentment, Jaume Puig i Oliver va detectar un fragment extens de la cr¸nica que es 

conserva a la Biblioteca Capitular i Colombina de Sevilla, al manuscrit BCCS Ms.5-

5-26, descrit en Puig i Oliver (2001: 477-505). Segons aquest darrer autor, el 

manuscrit Esp. 541 de la Biblioteca Nacional de Par²s hi era a Catalunya fins al 

segle XIX, essent el propietari Miquel Victori¨ Amer, el qual, despr®s dôhaver-lo 

editat i publicat, el va vendre a Fran­a (Puig i Oliver, 2001: 500). 

En la c¸pia que conserva aquest darrer manuscrit hom pot llegir al seu colof·: 

Ffon acabat lo present libre, appellat G¯nesi de scritura, a ĿXXIIIIĿ del mes de octobra en 

lôany ĿMCCCCLIĿ per mans de mi, Guillem Serra, rector de Sent Juli¨ de Monseny, di¸cesis 

Barchinone.6 

Com hem dit, dôaquest manuscrit que va copiar ïm®s que no traduirï Guillem Serra 

el 1551, lôany 1873 en va fer lôedici· per a la seua publicaci· a la Biblioteca 

Catalana en Miquel Victori¨ Amer amb el t²tol Compendi historial de la B²blia que 

ab lo t²tol de G¯nesi de scriptura trellad ̈del proven­al a la llengua catalana 

Guillem Serra en l'any MCCCCLI. Lôobra va ser inclosa dins lôambici·s projecte de 

la Biblioteca Catalana, impulsat per Mari¨ Aguil· i Fuster. La gran import¨ncia 

                                                 
6 BNP MS. Esp. 541 (F.118v). 
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dôaquesta cr¸nica ïalmenys per al seu editor i per al director de la colĿlecci·ï va fer 

que es publiqu®s entre les primeres obres de lôesmentada colĿlecci·, juntament amb 

la Cr¸nica de Jaume I, la traducci· de Febrer de la Com¯dia de Dant, el Tirant i çun 

Aplech de rimas de poetas antichsè (Tom¨s, 1988: 26-27). En aquell context 

cultural: 

En mig del renaxement de les lletres catalanes [é] no per desig de vana gloria publicam 

avuy aquest llibre, acabat per mans de Mossen Guillem Serra, rector de Sent Juli§ de 

Monseny, l'any 1451 del naxement de Jesus, Salvador nostre [...] y per ­o en la nostra 

renaxen­a ve com ploguda del cel la execuci· del pensament, degut ja de molts anys abans 

de la restauraci· del Jochs florals al Bibliotecari y Mestre en gaya ciencia, don Marian 

Aguil· y Fuster, d'aplegar, en forma de Biblioteca, los llibres del bon temps de la nostra 

literatura. (Victori¨ Amer, 1873: III-IV). 

Pel que fa al seu contingut, lôeditor, advertint que part de les llegendes que cont® 

lôobra s·n ap¸crifes, diu: 

La materia que cont® es un compendi dels llibres de la Biblia, fet ab la cr²tica insegura del 

catorzen segle, afeginthi de les tradicions acullides piadosament en la etat mitjana y del 

llibre ap¸crif de l'Evangeli de Nicodemus, moltes relacions po¯tiques que no forman part 

dels llibres can¸nichs de l'Esglesia. Entre elles la mort d'Adam, lo trencament de les ydoles 

de Thar®, l'historia dels trenta diners de Judes Iscarioth, la de l'imatge de Jesuchrist presa a 

la Ver¸nica per Veloci§ y portada a Roma, los miracles de Jesuchrist en Egipte y son 

devallament als inferns recomtat per Alexandri, axi com tot lo dem®s contingut en aquest 

llibre que no haja aprovat l'Esglesia, ho pendr§ lo prudent llegidor com a cosa piadosa, no 

de fe. (Victori¨ Amer, 1873: IX) 

En aquest cas, doncs, la cr¸nica universal coneguda com G¯nesi dôescriptura narra 

la hist¸ria universal a partir, sobretot, de compendiar els llibres b²blics i amb la 

incorporaci· de bastants llegendes procedents de llibres ap¸crifs, des de la creaci· 

del m·n fins el seu darrer cap²tol, dedicat a les franqueses que don¨ lôemperador 

Constant² el Gran a lôEsgl®sia de Roma. Per tant, tot i tractar-se dôuna cr¸nica 

universal, el contingut dôaquesta se circumscriu, m®s que no en altres cr¸niques, a 

un ¨mbit m®s reduµt de la hist¸ria de lôAntic Testament i del cristianisme, sobretot 

sota els primers emperadors romans, per¸ sense projectar el seu contingut envers la 
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hist¸ria pr¸pia del pa²s, ni del seu original occit¨, ni del traductor catal¨, ni ï

tampocï del copista, el rector Guillem Serra. 

Poc despr®s, lôany 1407, es va redactar çla m®s extensa de les cr¸niques universals 

catalanes avui conegudesè (Coll i Alentorn, 1972: 45), que hom coneix amb el nom 

de Flos Mundi i que es conserva en un ¼nic testimoni al manuscrit Esp. 11 de la 

Biblioteca Nacional de Par²s. Aquesta extensa i ambiciosa cr¸nica contenia la 

narraci· de la hist¸ria universal des de la creaci· del m·n fins al temps del rei Mart² 

lôHum¨. Quan explica lôabast de la seua narraci·, el cronista separa lôautoritat 

celestial de la terrenal, i descriu com la seua cr¸nica narrar¨ çde Adam, primer hom, 

fins a Ihesucrist, e de Ihesucrist fins a ppapa Benet que vuy seu en la cadira 

romanaè, marcant aix² els eixos celestials de la seua cr¸nica; mentre que les fites de 

lôautoritat terrenal les indica çdemostrans e clarificans la istoria del rei Ninus, primer 

senyorejant, fins al Rey Mart², qui vuy poseeix la corona dôAragoè (Bohigas, 1985: 

133). No obstant, degut a les p¯rdues dels folis finals, la cr¸nica es det® a lôepisodi 

del desafiament de Bordeus, en temps de Pere el Gran. 

En aquest mateix context dôefervesc¯ncia en la redacci· de cr¸niques universals hem 

de situar la traducci· catalana de la Cr¸nica universal atribuµda a Gaucher de 

Denain, traducci· enllestida entre el 1410 i 1419, segons Miquel Coll i Alentorn, que 

situa la confecci· de lôoriginal franc®s entre 1223 i 1230, prenent com a base la 

Hist¸ria Escol¨stica de Pere Comestor, aix² com lôhistoriador Orosi, lôEneida i çuns 

romans en vulgar relatius a Tebes i a Troiaè (Coll i Alentorn, 1972: 47). A finals del 

segle XIV, es va fer una nova redacci· dôaquesta cr¸nica i, finalment, va ser traduµda 

al catal¨. La traducci· catalana de lôobra de Denain es conserva al Ms. 352 de la 

Biblioteca de Catalunya; no obstant, una altra traducci· de la cr¸nica de Denain, 

composada abans de 1431 segons Coll i Alentorn (1972: 47), est¨ continguda en el 

Ms. Esp. 13 de la BNP. En aquest mateix manuscrit, entre els folis 68v i 79v hi ha 

una Cr¸nica dôEspanya, traducci· i adaptaci· del De Rebus hispaniae de Rodrigo 
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Jim®nez de Rada, que sovint sôha atribuµt a Pere Ribera de Perpiny¨ (Bohigas, 1985: 

125 i 127). 

Per la seua banda, la Cr¸nica universal de 1425, que es conserva al Ms. 82 de la 

Biblioteca de Catalunya, fou redactada prenent com a base la Hist¸ria Escol¨stica 

de Pere Comestor per a la part de la hist¸ria b²blica i la Cr¸nica dels reis dôArag· e 

comtes de Barcelona, juntament amb les cr¸niques de Desclot, Muntaner i Pere el 

Cerimoni·s per a la hist¸ria de la Corona dôArag·, malgrat que tots aquests darrers 

texts sofreixen sovint modificacions i interpolacions. Dôaltra banda, la cr¸nica 

sôinicia amb un relat sobre la creaci· dels ¨ngels i la caiguda de Llucifer i els seus 

seguidors, extret principalment del Llibre dels ¨ngels de Francesc Eiximenis. A m®s, 

al llarg de tota lôobra sôhi observen aportacions fetes a partir dôaltres obres com el 

Speculum historiale de Vicen­ de Beauvais, les Antiguitats judaiques de Josep Flavi, 

les Etimologies de sant Isidor, lôesmentada G¯nesi dôescriptura i les D¯cades de 

Titus Livi, çconegudes segurament a trav®s dôuna versi· francesa, com ho indica la 

forma afrancesada dôalguns dels noms propisè (Coll i Alentorn, 1972: 46-47). En 

refer¯ncia a aquest darrer punt, Ferrer Santanach (2013) demostra com lôautor de la 

cr¸nica disposava de la traducci· al catal¨ de les D¯cades de Titus Livi, que es 

conserva al manuscrit Harley 4893 de la British Library, el qual dep®n de la versi· 

francesa de Pierre Bersuire, enllestida entre 1354 i 1358. Les formes afrancesades 

dels noms propis, doncs, estarien propiciades pel manteniment dels noms de la font 

intermedi¨ria, malgrat que lôestudiosa no descarta que el cronista pogu®s haver 

consultat la versi· francesa (Ferrer Santanach, 2010: 63 & 2013: 428). 

Pel que fa als seus cap²tols inicials, redactats a partir del Llibre dels ¨ngels de 

Francesc Eiximenis, se nôha ocupat Gascon Uris (1993), i sabem que cont® la 

transcripci· dôaquest fragment de la Cr¸nica de 1425. Segons lôautor citat, aquests 

cap²tols inicials pertanyen a fragments del primer, segon i quart tractats de lôobra 

dôEiximenis i tracten sobre la creaci· del m·n, lôordre jer¨rquic dels ¨ngels segons 

lôobra del Pseudo Dion²s, lôAreopagita, De coelestiae ierarchia; dels noms b²blics 
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coneguts dels ¨ngels Miquel, Gabriel i Rafael; la caiguda dels ¨ngels, provocada per 

Llucifer; dels noms dels dimonis i lôorigen dels ²ncubes i s¼cubes (Gascon Uris, 

1993: 33-34). Aquests cap²tols que resumeixen part de lôobra dôEiximenis, junt a 

lôescrit que apareix als folis 6r-10r del Ms. 82 de la BC, que correspon a çun tractat 

fet en lôany MCCCXIII per frare Joan de Bur, de la ter­a regla, natural cathal¨ de la 

Spluga de Franchol²è, permeten situar, segons lôautor esmentat, la Cr¸nica de 1425 

çdins lô̧ rbita  de lôordre francisc¨è (Gascon Uris, 1993: 35).  

Amb tots aquests materials recollits de diverses fonts, la Cr¸nica universal de 1425 

narra la hist¸ria del m·n conegut, des de la seua creaci· fins als temps m®s pr¸xims 

al cronista, esdevinguts durant el regnat dôAlfons el Magn¨nim i, segons Miquel 

Coll i Alentorn, çels seus darrers cap²tols procedeixen sens dubte dôuna de les 

genealogies dels reis dôArag· tan divulgades en els segles XIV i XV, potser 

enriquides amb alguns pocs records personals de lôan¸nim autorè (Coll i Alentorn, 

1972: 48).  

La Cr¸nica universal de 1427, segons Coll i Alentorn, clouria aquest per²ode prol²fic 

quant a la redacci· de cr¸niques de caire universal (1972: 49) i tanmateix, diversos 

autors contemporanis i posteriors al nostre an¸nim decidiren, si b® les seues obres 

historiogr¨fiques focalitzen m®s el seu relat en la hist¸ria catalanoaragonesa, 

dôencabir la seua hist¸ria dins el torrent de la hist¸ria universal. 

Aquest ®s el cas de les Hist¸ries e conquestes de Pere Tomic, una obra sense 

pretensions universalistes i centrada en la hist¸ria de la Corona dôArag·, com hom 

pot preveure a partir de la lectura de lôinici de lôincunable impr®s per Johan 

Rosembach: çAc² comencen les hist¸ries e conquestes dels reys de Arag· e comtes 

de Barcelona compilades per lo honorable moss®n Pere Tomic, cavaller, les quals 

tram®s al molt reverend archabisbe de Saragossaè (Tomic, 1495: 2r). Malgrat tot, 

amb voluntat de situar la hist¸ria catalana en un context universal, la cr¸nica de 

Tomic sôinicia amb la creaci· del m·n, i continua amb la descend¯ncia dôAdam fins 

a No®, el Diluvi universal; tot, per enlla­ar amb la descend¯ncia de J¨fet i la m²tica 
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poblaci· dôEspanya per part dôaquells. Despr®s dôun breu episodi dôhist¸ria romana, 

Tomic se centra en els reis gots, la invasi· sarraµna i les accions de Carlemany a 

Catalunya, moment a partir del qual la cr¸nica se centra definitivament en la hist¸ria 

catalanoaragonesa, en la qual atribueix un protagonisme destacat a la fam²lia dels 

Pin·s (Iborra, 2009). 

Amb pretensions similars es redactava a les acaballes del segle XV un altre text, 

deutor de la cr¸nica de Pere Tomic, el Sumari dôEspanya, de Berenguer de 

Puigpardines, el qual recull moltes de les llegendes i mites fundacionals que oferia 

Tomic i, tal com fa aquest darrer, inicia la seua cr¸nica amb la creaci· del m·n, la 

descend¯ncia dôAdam i la poblaci· m²tica dels descendents de J¨fet (Iborra, 2000).  

Del segle XV tamb® ®s la Cr¸nica i dietari del capell¨ dôAlfons el Magn¨nim, una 

obra en la qual, malgrat el seu marcat car¨cter memorial²stic, el cronista ïsi m®s no 

al llarg de la seua primera partï explica semblantment la creaci· del m·n, la 

poblaci· m²tica dôEspanya pel b²blic T¼bal, la invasi· isl¨mica i la resist¯ncia 

dôAst¼ries o les incursions de Carlemany a Catalunya. A m®s, en la seua segona 

secci·, el capell¨ dôAlfons el Magn¨nim confecciona una llista de patriarques 

b²blics, enlla­ada amb els temps de Jesucrist, afegeix una llista de papes i not²cies de 

fets importants esdevinguts durant les croades a Terra Santa (Rodrigo Lizondo, 

2011). 

£s cert que totes aquestes obres no presenten les caracter²stiques fonamentals de les 

cr¸niques universals ad®s mencionades i la seua voluntat no ®s la de compendiar tot 

el saber hist¸ric universal; no obstant aix¸, exemples com cr¸nica de de Tomic, el 

Sumari dôEspanya o la Cr¸nica i dietari del capell¨ dôAlfons el Magn¨nim ens 

permeten copsar la import¨ncia que la hist¸ria universal tenia per als historiadors 

medievals catalans, en tant que els permetia dôencabir la hist¸ria de la seua terra com 

una continuaci· leg²tima del decurs de la hist¸ria universal. 
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3. La Cr¸nica Universal de 1427 

3.1 Caracter²stiques generals 

En aquest context dôabund¨ncia pel que fa a la creaci· de cr¸niques de car¨cter 

universal ®s on es produeix la redacci· de la Cr¸nica universal de 1427. Aquesta ens 

ha pervingut en un testimoni gaireb® complet, conservat al manuscrit 17711 de la 

BNM, i el dos quaderns (26 folis) que cont® la c¸pia fragment¨ria del manuscrit 

ACV Ms. 400. Aquest darrer manuscrit, com veurem, avan­a uns pocs cap²tols m®s 

despr®s de la inundaci· a Val¯ncia esdevinguda lôany 1427, data que serv² per 

batejar la nostra cr¸nica, fins explicar not²cies esdevingudes lôany 1430. Totes dues 

s·n c¸pies de la segona meitat del segle XV que degueren efectuar-se poc despr®s de 

la redacci· original (1430 a quo). Com veurem, el manuscrit 17711 de la BNM ens 

ha arribat ac¯fal per la p¯rdua del bifoli exterior del seu primer quadern, amb la qual 

cosa hem perdut qualsevol refer¯ncia a la seua autoria que ens hagu®s pogut aportar 

el seu autor a lôinici de lôobra, aix² com el possible t²tol o encap­alament de la 

cr¸nica. Igualment, la c¸pia del manuscrit de la BNM sôatura de manera abrupta 

despr®s dôexplicar les esmentades pluges torrencials de lôany 1427 i, per tant, 

tampoc seôns ha conservat el seu possible colof·, que tampoc conserva la c¸pia de 

lôArxiu de la Catedral de Val¯ncia. 

Pel que fa a lôautoria de la cr¸nica, en la seua edici· del manuscrit 400 de lôACV, 

Hinojosa explicava que lôautor deuria ser valenci¨, sobretot, pel coneixement de que 

mostra de la topon²mia valenciana i per lôinter®s pels fets esdevinguts a la ciutat i al 

regne de Val¯ncia (Hinojosa, 1979: 18-19). La import¨ncia que pren a la part final 

de la cr¸nica el noble valenci¨ Pere Ma­a de Li­ana va fer que identifiqu®s el seu 

autor, possiblement, amb un clergue valenci¨ al servei de la fam²lia Ma­a de Li­ana. 

El pes del personatge, doncs, incit¨ Hinojosa a titular els 26 folis conservats a 

lôACV amb el nom de Cr¸nica de Pere Ma­a, per b® que lôautor alertava que ho feia 

çaun a riesgo, por supuesto, de pecar de inexactosè (Hinojosa, 1979: 19). Certament, 

Pere Ma­a esdev® un dels personatges m®s citats al final de la cr¸nica; no obstant 
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aix¸, el seu pes en el conjunt global de la cr¸nica esdev® testimonial. Les alĿlusions 

a aquest noble valenci¨ podrien estar motivades pels esdeveniments hist¸rics narrats 

als darrers passatges de la cr¸nica, les incursions castellanes en terres valencianes 

del domini dels Ma­a de Li­ana, com Novelda o Moixent, i el seu paper en el decurs 

de la guerra amb Castella (1429-1430), quan esdev® protagonista de diversos 

enfrontaments amb tropes castellanes i amb el adelantado de M¼rcia, Alonso Y§¶ez 

Fajardo (Hinojosa, 1987:151-153). 

En qualsevol cas, la gran quantitat de refer¯ncies i comentaris a obres de caire 

teol¸gic i doctrinal fa pensar que la cr¸nica f·ra confegida en un entorn religi·s. No 

obstant aix¸, al llarg de la cr¸nica no detectem m®s que unes poques alĿlusions a 

fundacions dôordres religiosos o a personatges importants pertanyents a algunes 

congregacions mon¨stiques, com lôordre de la Cartoixa (F.178r), del C²ster (F.178v), 

lôorde francisc¨ dels frares menors (F.186r i 202r) i menoretes (F.188r), i lôordre 

dominic dels frares predicadors (F.176v, 186r i 186v); i totes aquestes refer¯ncies, 

anecd¸tiques, com tamb® la de lôordre dels Templers (F.182v, 183v i 188r), provenen 

directament de les seues fonts. Hom podria suposar que un autor vinculat a 

qualsevol ordre religiosa dediqu®s algun fragment m®s extens ïo no tan fred, 

almenysï en la commemoraci· de dates com la de la seua fundaci·, per exemple; 

per¸ aquest no ®s el cas del nostre autor. Tampoc no trobem cap menci· al llarg de la 

cr¸nica que ens situe el seu autor al clergat secular. Per¸, com hem dit, la utilitzaci· 

de nombroses fonts teol¸giques i doctrinals apuntaria cap a un membre de 

lôestament religi·s.    

Aix² doncs, lôautor sôamaga darrere de la seua redacci· i s·n poques les ocasions en 

qu¯ aflora per dirigir-se al lector, com per exemple en la indicaci· seg¿ent: 

Per tal, supplich D®u omnipotent queĿm vulla obrir la mia boca a parlar e recomplir lo meu 

esperit de enteniment e a entendre per ­o que yo puixa felment tractar la present mat¯ria a 

lahor de Nostre Senyor D®u e a informaci· dels vers cath¸lics; protestant, emper¸, que si, 

per inadvert¯ncia o per no entendre, yo dehia o posava alguna cosa que no son¨s b® en la 
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fe, que ara per lavors ho he prerevocat sotsmetent-me a correcci· de la sancta mare 

Esgl®sia cath¸lica. Donchs, comensem en nom de D®u. (F.2r) 

Tanmateix, fins i tot aquesta cl¨usula en primera persona que incorpora lôautor en 

aquest punt, tal com veurem quan tractem les fonts de la cr¸nica, ®s un manlleu i 

adaptaci· de les Sent¯ncies de Pere Llombard. En altres ocasions, com en el seg¿ent 

fragment on lôautor manifesta la seua voluntat compendiadora, les refer¯ncies a si 

mateix s·n brev²ssimes: 

Lo cinqu® libre ®s dit Deuteronomini, que vol dir aquestes s·n les paraules de D®u e 

reparaci· de la lley dels deu manaments e dels beneficis de D®u e dels manaments 

cerimonials e de la informaci· queĿls f®u ans que mor²s Moys®s, en lo qual 

ha ĿXXXIIIIĿ cap²tols. Emper¸ yo he pres la subst¨ncia de cascun llibre. Donchs comencem 

al G¯nesis. (F.8r) 

Pel que fa al lloc de composici·, la Cr¸nica universal de 1427 va ser redactada, molt 

probablement, a Val¯ncia, fet que demostraria lôinter®s de lôautor per les  not²cies 

sobre fets esdevinguts a la ciutat i regne de Val¯ncia; i, com hem apuntat, per un 

autor valenci¨, com posa de manifest la utilitzaci· de formes predominantment 

valencianes.  

Respecte al manuscrit, sabem que va ser adquirit per Pascual de Gayangos i formava 

part de la seua biblioteca, segons indica el segell estampat del foli 1r. Suposem que 

lôadquiriria al llarg dôun dels seus nombrosos viatges de recerca ïo dôalgun dels seus 

colĿlaboradorsï quan nôera membre de la Real Academia de Historia, durant els 

quals recaptava manuscrits i impresos que havien caigut en mans de colĿleccionistes 

i antiquaris despr®s dels processos de desamortitzaci· (Ćlvarez Ramos & Ćlvarez 

Mil§n, 2007). Segons sembla, el bibli¸fil i arabista Pascual de Gayangos sovint tenia 

disputes amb els seus colĿlaboradors quan aquests passaven per alt lôoportunitat 

dôadquirir algun llibre determinat. En aquest sentit, çLos reproches hacia Delgado 

expresados en las cartas viajeras de Gayangos saltan a cada paso. Un ejemplo lo 

vemos en Valencia, ciudad en la que el Anticuario pas· por alto cierta oferta 

bibliogr§fica de inter®s para la Academia, en concreto una Cr·nica castellana del 
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Cid, lo qual ïdice Gayangos con iron²aï ñsin duda se le olvid·òè (Ćlvarez Ramos & 

Ćlvarez Mil§n, 2007: 140). Dôaltra banda, al llom del volum, despr®s de lôantic t²tol 

Historia antigua, hom pot llegir la inscripci· en lletra moderna Valencia, que potser 

indiqu®s el lloc de proced¯ncia del manuscrit. 

El contingut de la cr¸nica, com veurem m®s detalladament a lôestudi de les fonts, 

sôestructura entorn dues seccions clarament marcades i delimitades entre si i una 

tercera secci·, al seu inici diluµda amb la segona, de la qual emergeix als cap²tols 

finals de lôobra. Abans, per¸, de lôinici de la cr¸nica, i a mode dôintroducci·, el 

compilador insereix un compendi de teologia moral per tal dôexplicar el concepte de 

D®u i els misteris doctrinals de la Trinitat. 

La primera gran secci· de la cr¸nica ïi la m®s extensaï abasta tota la hist¸ria 

b²blica, de lôAntic Testament i del Nou. Lôautor, al seu torn, divideix aquesta secci· 

en llibres, seguint lôesquema dels llibres de lôAntic Testament, fins al Quart llibre de 

Reis (2Sa), moment en qu¯ deixa de numerar els cap²tols. Des dôaqu² i fins al Nou 

Testament, lôautor explica la hist¸ria b²blica del poble dôIsrael i dels reis de S²ria i 

Egipte, rubricant cada cap²tol, per¸ sense numerar-los. Despr®s del Nou Testament, 

la Cr¸nica universal de 1427 enceta la segona secci·, en qu¯ lôautor explica la 

hist¸ria a partir dels regnats dels papes de lôEsgl®sia de Roma i dels emperadors ïde 

lôImperi Rom¨ dôOccident i dôOrientï amb els quals enlla­aran leg²timament els 

emperadors carolingis i, despr®s, els romanogerm¨nics. Quan finalitza la llista 

dôemperadors i papes que li ofereix la seua font principal en aquesta secci·, el 

Chronicon de Mart² de Troppau, emergeix definitivament la tercera secci· de la 

cr¸nica ïla m®s breu de totesï on lôautor se centra en la hist¸ria de la corona 

catalanoaragonesa i finalitza focalitzant el seu text en la ciutat i regne de Val¯ncia.  
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3.2 An¨lisi de les fonts, hist¸riques i llegend¨ries, de la Cr¸nica de 1427 

Pel que fa a les fonts, Miquel Coll i Alentorn explicava que la Cr¸nica de 1427: 

t® per fonament principal el Speculum de Vicen­ de Beauvais i les Cr¸niques dels papes i 

dels emperadors de Mart² de Troppau, abundantment interpolats ambd·s textos amb 

narracions generalment de car¨cter llegendari. Quant als cap²tols dedicats a la hist¸ria 

catalana, es fa dif²cil d'assenyalar-ne la font, degut a la forma extraordin¨riament resumida 

amb qu¯ la tracta. Tamb® aqu² intercala narracions llegend¨ries d'origen incert. Acaba la 

narraci· amb nombroses notes de fets diversos del temps d'Alfons el Magn¨nim, dedicant 

especial atenci· als esdevinguts a Val¯ncia i al seu regne (Coll i Alentorn, 1972: 49). 

En aquest mateix sentit ja hi havia incidit Pere Bohigas en la descripci· que en f®u 

del manuscrit, segons el qual, la Cr¸nica de 1427 era un brev²ssim compendi de 

lôobra de Vicen­ de Beauvais. No obstant, alertava que: 

Con freq¿encia el texto del ms. 17.711 es tan resumido que se hace dif²cil establecer 

coincidencias con el Speculum, con el cual mantiene, sin embargo, estrecho paralelismo 

(Bohigas, 2001: 476). 

Si b® ®s cert que la nostra cr¸nica mant® un cert paralĿlelisme amb lôobra de 

Beauvais, en ocasions, les coincid¯ncies entre totes dues tenen a veure, m®s b®, amb 

la tem¨tica tractada. En aquest sentit, valga dôexemple, com al llarg de la introducci· 

i dels cap²tols inicials del G¯nesi, la Cr¸nica universal de 1427 segueix el Speculum 

a mode de gui· per tal de tractar els mateixos temes que Vicen­ de Beauvais, aix¸ 

®s, la definici· de lôens D®u (Epilogus de unitate Divine Substantiae), la Trinitat (De 

trinitate personarum), les caracter²stiques dôaquesta (De communitatibus et 

proprietatibus personarum), la creaci· del m·n (Epilogus de mundi creatione), la 

creaci· dels ¨ngels (Epilogus de creatione angelorum), la caiguda dels ¨ngels 

dolents (De lapsu malorum et confirmatione bonorum), les consideracions sobre la 

primera mat¯ria de la creaci· (De materia informi huius mundi sensilis) i el 

desenvolupament dels sis dies de la creaci· del m·n (Epilogus de operibus 6 dierum 

i seg¿ents) (Beauvais, 1591: 1r-3r). Ara b®, seguint aquest gui·, lôautor abreuja molt 

el Speculum i, en canvi, complementa les seues explicacions amb les aportacions, 

sobretot, de les Sent¯ncies, de Pere Llombard. 
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En efecte, tal com veurem tot seguit, tant el Speculum Historiale de Vicen­ de 

Beauvais com el Chronicon de Mart² de Troppau s·n dues de les fonts principals 

amb qu ̄el compilador de la Cr¸nica de 1427 fonamenta la seua narraci·. No 

obstant aix¸, comprovarem com, sobretot per a la redacci· de la hist¸ria b²blica, 

esdev® fonamental la utilitzaci· de la Hist¸ria Escol¨stica, de Pere Comestor. De 

fet, aquells passatges que contenen major c¨rrega doctrinal i teol¸gica, amb una 

narraci· m®s densa, semblen confegides seguint lôesquema que ofereix el Speculum 

de Beauvais, amb aportacions ïsovint amb citaci· expressaï de les Sent¯ncies de 

Pere Llombard, com hem explicat, i dôaltres autors amb qu¯ el compilador refor­a 

les seues explicacions. Aquest seria el cas dels cap²tols de la introducci·, o dels 

cap²tols inicials del G¯nesi, per exemple, amb una forta c¨rrega teol¸gica. Per¸, 

aquelles parts del relat b²blic que esdevenen m®s ¨gils, sovint amb la incorporaci· de 

di¨legs entre els protagonistes de lôacci· narrada, provenen de la Hist¸ria 

Escol¨stica de Pere Comestor. Aquesta darrera obra, en termes quantitatius, ®s la 

que major pes t® a la redacci· de la hist¸ria b²blica, sobretot, com veurem, a partir de 

lôexpulsi· dôAdam i Eva del parad²s. 

La Hist¸ria Escol¨stica i el Speculum de Beauvais, doncs, s·n els eixos vertebradors 

de la cr¸nica des del G¯nesi fins la mort de Jesucrist. Des de llavors fins el regnat de 

Pere el Gran, la cr¸nica resulta un resum i traducci· ïamb major o menor fortunaï  

del Chronicon de Mart² de Troppau, per b® que el compilador afegeix passatges, m®s 

o menys llegendaris, que no hi s·n presents al Chronicon, provinents dôaltres obres o 

compendis. Al llarg dôaquest treball, afinarem m®s i comprovarem com la c¸pia del 

Chronicon que va fer servir el nostre compilador prov® del text que contenia el 

Codex Pragensis, ara perdut, per¸ editat lôany 1616, per b® que la c¸pia del 

compilador, com comprovarem, no seguia la disposici· original concebuda per Mart² 

de Troppau. 

Finalment, quan acaba el Chronicon de Mart² de Troppau, coincidint amb el regnat 

de Pere el Gran, la cr¸nica canvia, en part, el seu car¨cter dôuniversal per centrar-se 
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majorit¨riament en la hist¸ria de la Corona dôArag·. En aquesta darrera secci·, pel 

seu car¨cter breu, es fa dif²cil establir una font concreta, per¸ hom pot trobar 

passatges presents en altres cr¸niques, com les de Desclot o Muntaner, entre dôaltres. 

Hem dôentendre aquesta Cr¸nica universal de 1427 com una compilaci· de textos 

utilitzats pel seu autor per tal dôanar fornint una hist¸ria universal que tracte tots 

aquells aspectes rellevants per al compilador. Aquest extrem queda pal®s despr®s 

dôanalitzar lôestructura de lôobra, perqu,̄ segons la tem¨tica tractada a cada secci· 

de la cr¸nica, el copista utilitzar¨, ad®s una, ad®s altra font segons convinga a cada 

moment. Ara b®, si ens centrem en el seu contingut, com hem incidit m®s amunt, la 

cr¸nica presenta tres seccions desiguals: la primera secci· ïi m®s extensa de totesï, 

on narra la hist¸ria b²blica, des de la creaci· del m·n fins als temps de Jesucrist; la 

segona, que descriu la hist¸ria dels papes i els emperadors des de la mort de 

Jesucrist fins lôinici del regnat de Pere el Gran (1276), i la tercera secci·, dedicada a 

la hist¸ria de la Corona dôArag· des de Pere el Gran (1276-1285) fins el final de la 

cr¸nica (1430 a quo), durant el regnat dôAlfons el Magn¨nim (1416-1458).  

Malgrat aquesta estructuraci· del seu contingut, en aquesta an¨lisi convindrem a 

dividir aquestes seccions m®s o menys extenses en subseccions m®s breus, m®s 

manipulables, a fi dôanalitzar millor la influ¯ncia de les possibles fonts a cada 

passatge de la cr¸nica. 

3.2.1 Les fonts de la introducci· teol¸gica 

La primera part de lôobra ®s un compendi de teologia moral, a manera dôintroducci·, 

en la qual tracta els conceptes de D®u, la Sant²ssima Trinitat o la redacci· dels cinc 

llibres de la Llei de Mois®s. En aquest inici, la cr¸nica segueix el gui· del Speculum. 

En aquest sentit, per a la redacci· del cap²tol 1, Qui ®s D®u, i dels cap²tols 2-6, 

dedicats a definir les propietats i misteris de la Trinitat, el compilador fa servir els 

tres primers cap²tols del Speculum çEpilogus de unitate divina substantiaè, çDe 

Trinitate personarumè i çDe communitatibus et proprietatibus personarumè 



26 

 

(Beauvais, 1591: 1r-1v). No obstant, lôautor cita abundantment fragments provinents 

del primer llibre de les Sent¯ncies de Pere Llombard: çDe Mysterio Trinitatisè. 

(Llombard, 1854: Col.521). Aquest extrem ja lôhavia fet notar Pere Bohigas, el qual 

identificava la primera gran secci· de la cr¸nica com un compendi del Speculum; 

tanmateix, explicava que: 

Hay pasajes en donde se registran coincidencias literales entre ambas obras, y otros, poco 

numerosos, en que pueden se¶alarse algunas discrepancias, lo que hace suponer que tal 

vez el compilador del manuscrito 17.711 haya podido aprovechar alguna adaptaci·n de la 

obra de Vicente Beauvais (Bohigas, 2001: 470).  

Tot i aix¸, advertia: çNosotros, con todo, no hemos hecho nada para comprovar este 

puntoè. Per¸ s² que va detectar la pres¯ncia dôuna altra font als sis primers cap²tols 

de la cr¸nica, la qual: çparece haber tenido a la vista, a m§s del Speculum, las 

Sentencias, de Pedro Lombardoè, i afegia un mat²s important, ço una adaptaci·n del 

Speculum que tambi®n hubiera tenido presente esta obraè (Bohigas, 2001: 470-471). 

Nosaltres encara afegir²em que, si no ®s que lôan¸nim autor de la cr¸nica 

compendi®s ell mateix tots els texts, lôobra que serviria de font per als inicis de la 

cr¸nica hauria dôhaver tingut en compte, a m®s del Speculum i les Sent¯ncies, algun 

compendi de teologia en qu¯ hi abundaren citacions a fil¸sofs de lôantiguitat, tenint 

en compte que moltes de les citacions a autoritats que utilitza el compilador no les 

recullen ni Llombard ni Beauvais. 

La compilaci· inicial de la cr¸nica, per tal de definir D®u, cita autoritats com 

Hermes, Pit¨gores, Xerxes, Demetri, Emp¯docles, S¸crates, Plat·, el Pseudo Dion²s 

Areopagita, S¯neca, Alexandre de Hales o sant Agust². Cap de les dues obres que 

fonamenten lôinici de la cr¸nica ïni el Speculum, de Beauvais, ni les Sent¯ncies, de 

Llombardï citen en aquest lloc els fil¸sofs Pit¨gores, Demetri, S¸crates, Plat· o 

S¯neca; tampoc no mencionen lôautoritat patr²stica dôHermes (segle II) ni del te¸leg 

angl®s Alexandre de Hales (1185-1245). Dôaltra banda, les cites que Beauvais 

atribueix a Dion²s i Emp¯docles s·n diferents de les que aporta el nostre autor, 
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citacions aquestes dues darreres que tampoc no incorpora Llombard. En aquest 

sentit, la definici· dôEmp¯docles segons el nostre autor ®s: 

Diu Emp¯docles: çD®u ®s del qual totes coses han finura e ell no ha fretura de neguna cosa 

com sia molt perfetè (F.1r). 

En canvi, segons Beauvais: 

Empedocles quoque sic eum diffinisse fertur: Deus est sphera cuius centrum ubique, 

circumferentia nusquam (Beauvais, 1591: 1r). 

Justament aquesta definici· que Beauvais atribueix a Emp¯docles, el nostre 

compilador, tot i que formulada de manera diferent, lôadscriu a Alexandre de Hales: 

Diu Alexandre de Ales: çD®u ®s sphera no intelĿligible, lo centre del qual ®s en tot loch e 

la sua circumfer¯ncia no ®s en algun lochè (F.1r-1v). 

 Pel que fa a la definici· de Dion²s Aeropagita, segons la cr¸nica: 

Diu Dion²s: çD®u ®s inexplicable e infinit, pus noble e pus savi que res que sia, totes coses 

provehint e governant per la sua gran saviesaè (F.1r). 

El text del Speculum, en canvi, diu: 

Ipse est enim, ut ait Dyonisius , archanum bonum rationi omni superessentiale, unitas 

unifica omnis unitatis, superessentialis essentia, intellectus invisibilis, inscrutabilis 

tanquam non ente vestigio ullo in occultam eius multitudinem pervenientium (Beauvais, 

1591: 1r). 

No obstant, en aquesta acumulaci· de cites inicials definit¸ries de lôens D®u, la 

cr¸nica cita expl²citament Pere Llombard, el Mestre de les Sent¯ncies, que resulta 

ser la font principal dels cap²tol que tracten sobre la Trinitat i ser¨, de nou, recurrent 

durant els primers cap²tols del G¯nesi. 

De fet, hom pot constatar paralĿlelismes entre el cap²tol segon de la cr¸nica, çDe la 

Sancta Trinitat e persones divinals e propriettatsè, i la Distinctio II, del Llibre primer 

de sent¯ncies de Pere Llombard. En consideraci· a aquest fet, el compilador de la 

Cr¸nica diu: 
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La egualtat de les tres persones ®s una magestat, ®s adorada, res pus perill·s no ®s inquirit, 

res pus treball·s no ®s compr®s, res pus fructu·s e ni millor no ®s atrobat. Per tal, supplich 

D®u omnipotent queĿm vulla obrir la mia boca a parlar e recomplir lo meu esperit de 

enteniment e a entendre per ­o que yo puixa felment tractar la present mat¯ria a lahor de 

Nostre Senyor D®u e a informaci· dels vers cath¸lics; protestant, emper¸, que si, per 

inadvert¯ncia o per no entendre, yo dehia o posava alguna cosa que no son¨s b® en la fe, 

que ara per lavors ho he prerevocat sotsmetent-me a correcci· de la sancta mare Esgl®sia 

cath¸lica (F. 2r). 

Podem observar com lôautor adapta i tradueix el seg¿ent fragment, tot incorporant, 

tal com fa Pere Llombard, una f·rmula per tal dôexcusar-se de possibles errades 

doctrinals que hi puga haver a la seua obra: 

De hac re ergo summa et excellentissima, cum modestia et timore agendum est, et 

attentissimis auribus atque devotis audiendum, ubi quaeritur unitas Trinitatis, Patris 

scilicet, et Filii, et Spiritus sancti; quia nec periculosius alicubi erratur, nec laboriosius 

aliquid quaeritur, nec fructuosius aliquid invenitur. [...] Quisquis ergo audit hoc vel legit, 

ubi pariter certus est, pergat mecum: ubi pariter haesitat, quaerat mecum; ubi errorem 

suum cognoscit, redeat ad me; ubi meum, revocet me (Llombard, 1854: Col.525-526). 

La utilitzaci· en aquests cap²tols inicials de lôobra de Llombard es fa patent, sobretot 

en les definicions de les propietats de la Trinitat, com al cap²tol tercer de la 

introducci·, on el compilador explica: 

Hon proprietat ®s del Pare engenrar lo Fill, e per ­o lo Pare no ®s Fill. E proprietat ®s del 

Fill ®sser engenrat per lo Pare, e per ­o lo Fill no ®s Pare. E proprietat ®s del Sant Esperit 

proceyr egualment de abduy, e per ­o no ®s Pare ne Fill, mas egual ab aquells (F. 2r).  

Segons Pere Llombard:  

Licet Pater Filium genuerit, et ideo Filius non sit qui Pater est; Filiusque a Patre sit genitus, 

et ideo Pater non sit qui Filius est; et Spiritus sanctus nec Pater sit nec Filius, sed tantum 

Patris et Filii Spiritus, utrique coaequalis, et ad Trinitatis pertinens unitatem (Llombard, 

1854: Col.526). 

Aix² doncs, malgrat fer servir lôobra de Beauvais a manera de gui·, en aquesta 

introducci· la font principal s·n els llibres de Sent¯ncies de Pere Llombard.   
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3.2.2 Hist¸ria b²blica de lôAntic Testament 

Pel que fa a la primera gran secci· de lôobra, lôautor divideix la cr¸nica seguint 

lôesquema b²blic, comen­ant pels cinc llibres de Mois®s (G¯nesi, Ĉxode, Lev²tic, 

Nombres i Deuteronomi), als quals segueixen el llibre de Josu®, el dels Jutges i els 

quatre Llibres de Reis (1Sa, 2Sa, 1Re, 2Re). Durant tota aquesta part de la secci· 

b²blica, les r¼briques de cada cap²tol estan numerades i la divisi· dels diferents 

llibres es correspon ïamb alguna petita variaci·ï amb la divisi· de la B²blia. A partir 

dôaqu², i fins al Nou Testament, sôenceta una secci· que el compilador anomena de 

la seg¿ent manera: 

E finats los reys de Jud¨, anotarem los fets dels juheus e dels sdeveniments del temps de 

tots los reys de S²ria e de Egipte (f.112v). 

En aquesta part les r¼briques ja no indiquen cap numeraci· dels cap²tols. Aquest fet 

t® una explicaci· que prov® de la mateixa estructura de les fonts utilitzades per 

lôautor. Tant Vicen­ de Beauvais com Pere Comestor estructuren tota aquesta secci· 

anterior entorn els llibres b²blics esmentats. No obstant, despr®s dels Llibres de Reis, 

mentre que Comestor segueix comentat la hist¸ria a partir dels llibres prof¯tics 

(Tobit, Ezequiel, Daniel, Judit, Ester) i els dos Llibres dels Macabeus, Beauvais, per 

la seua part, se centra en la hist¸ria dels regnes de P¯rsia, Jud¨ i Israel, tot intercalant 

de manera abundant breus passatges de la hist¸ria de Gr¯cia i Roma, entre dôaltres, 

sense fer esment expl²cit a cap llibre b²blic en els t²tols dels seus cap²tols. Aix² 

doncs, a partir del foli 112v el compilador optar¨ per seguir lôesquema de Beauvais 

per¸ sense numerar els cap²tols, malgrat que visitar¨ diverses vegades, com veurem, 

el text de Comestor. Partint dôaquesta premissa, intentarem de desgranar la 

utilitzaci· de les fonts que el nostre an¸nim compilador va utilitzar per a la 

confecci· dôaquesta secci· de la seua Cr¸nica universal. 

Ens hem referit m®s amunt a la utilitzaci· de la Hist¸ria Escol¨stica, de Pere 

Comestor, en la redacci· de gran part de la hist¸ria b²blica, sobretot en aquells 

passatges amb m®s agilitat i dinamisme. Tamb® hem fet notar que el nostre autor 
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utilitza Beauvais i, sobretot, Llombard a lôhora dôexplicar conceptes doctrinals i 

teol¸gics. Tenint aix¸ en compte, la redacci· de la hist¸ria del G¯nesi la podem 

dividir en dues seccions: una primera secci· introduct¸ria, on narra la creaci· del 

m·n fins la consumaci· del pecat original, farcida dôaportacions de caire doctrinal 

per la c¨rrega simb¸lica dels passatges narrats, i la redacci· que segueix, m®s ¨gil i 

fidel a lôesquema b²blic, on podrem copsar lôemerg¯ncia de la Hist¸ria Escol¨stica 

com a font principal. 

En aquesta primera part, doncs, de la redacci· del G¯nesi, lôautor segueix Beauvais 

ïalmenys lôesquema del Speculumï; ara b®, per tal de dotar la seua redacci· de m®s 

autoritat, el compilador inserir¨ cites o passatges dôaltres autors, tot indicant-ne 

expl²citament les seues obres, extractades, segurament, a partir dôalgun compendi de 

teologia, com hem indicat ad®s. En aquest sentit, el compilador cita expressament en 

aquesta secci· el De propietatibus rerum, de Bartomeu dôAnglaterra (Bartholomaeus 

Anglicus) i diverses obres dôArist¸til, Plat· o sant Agust², entre dôaltres. Utilitzar¨ 

encara, de manera abundant en aquest inici del G¯nesi, el Libri Quattuor 

Sententiarum de Pere Llombard. En aquest sentit, el simbolisme de la creaci· i tot el 

que comporta, aix¸ ®s, la caiguda dôalguns ¨ngels, la creaci· de lô®sser hum¨, de 

lô̈ nima o lôaparici· en escena del pecat, convida lôautor a la incorporaci· de 

material teol¸gic com el que li ofereixen les Sent¯ncies de Pere Llombard. 

Lôaportaci· dôaquest, amb tot, ja no ®s tan decisiva com durant els set primers 

cap²tols; no obstant aix¸, el compilador segueix citant Llombard als fragments 

inicials del G¯nesi. En aquest sentit, al fragment seg¿ent el compilador cita i extracta 

fragments de la distinctio primera del segon llibre de les Sent¯ncies, çUnum esse 

rerum principium ostendit; non plura, ut quidam putaveruntè i la distinctio segona 

del mateix llibre, çQuae consideranda sunt de angelica naturaè (Llombard, 1854: 

Col. 651 i 655): 

En lo comen­ament cre¨ D®u lo cel e la terra, he era la terra vana e buyda, e tenebres eren 

sobre la fa­ de lôab²s, e lôesperit de D®u era portat sobre les ayg¿es. ¢o ®s, segons diu lo 

Mestre de les Sent¯ncies en lo segon libre, distinctione prima, que en lo comensament del 
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temps, D®u cre¨ la natura spiritual e la natura corporal. Cre¨ la natura speritual, ­o ®s, lo 

cel imperial e la natura angelical. Cre¨ la natura corporal, ­o ®s, la natura primordial. Hon 

devets saber que, en lo comensament del temps, D®u cre¨ de no res ĿIIIIĿ coses ensemps, ­o 

®s, lo cel imperial, la natura angelical, la primera mat¯ria e lo temps. Emper¸ totes 

aquestes ĿIIIIĿ coses no foren creades en algun temps que fossen primer unes que altres, car 

encara no y havia temps ni eren vicicituts o retornaments de temps niĿs posen-se primer 

unes que altres. E diu-se per via de dignitat, segons lo Mestre de les sent¯ncies en lo segon 

llibre, distinctione 2Û (F.8r-8v). 

El cap²tol primer del Ḡ nesi finalitza amb una descripci· de les qualitats m®s 

importants de cada estaci· de lôany. Aquest passatge presenta similituds amb el 

Pseudo Arist¸til Sirr-al-ôasr©r, conegut a Occident com Secretum secretorum, i, 

tamb®, difer¯ncies que cal esmentar. En primer lloc, la cr¸nica abreuja molt el 

passatge del Secretum secretorum, tot prescindint de les explicacions astrol¸giques 

dôaquest. En segon lloc, la cr¸nica cont® una desviaci· sensible pel que fa a les dates 

dôinici i final de cada estaci·, comparada amb diferents texts llatins, catalans i 

castellans de la mateixa obra. Les versions consultades presenten discrep¨ncies entre 

elles, per¸ de pocs dies i segurament motivades per errades dels copistes durant la 

transmissi· textual. La difer¯ncia amb el nostre text, per¸, ®s major que aix¸. El text 

de la cr¸nica explica: 

Primavera comen­a de mig en febrer e dura tro en mig maig. Aquest temps ®s calt e humit 

e temprat e, ladonchs, lo m·n ®s en ­a gran bellea e ornament, car les herbes e les semens 

comensen a n®xer e a brullar en la terra e los arbres florexen e produexen fulles e fruyts, e, 

ladonchs, s·n eguals los dies e les nits. 

Estiu comen­a de migant mag e dura tro a mijant agost, lo qual temps ®s molt calt e sech e, 

lladonchs, lo m·n ®s en ­a plena bellea e virtut e les sements s·n assaunades e los fruyts 

madurs e han son compliment. En aquest temps s·n les nits curtes e los dies lonchs. 

Obtupne comen­a de mijant agost e dura tra a mitjant nohembre. Aquest temps ®s fred e 

sech e llavors lo m·n comen­a a perdre ­a bellea e virtut e cahen les fulles dels arbres e 

cullen-se los fruyts de la terra. En aquest temps s·n los dies e nits eguals. 

Yvern comen­a de mig en nohembre e dura tro en mig febrer, lo qual temps ®s fred e humit 

e lavors lo m·n ®s despullat de tota sa bellea e ornament e la terra roman sens alguna 

bellea e ornam®n; e, lladonchs, comensen les gents a laurar e sembrar la terra e a conrear 
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aquella per a lôany esdevenidor. En aquest temps s·n los dies breus e le nits grans e 

longues. (F.9r) 

El text llat² diu: 

Ver tunc incipit quando Sol ingreditur signum Arietis tunc est inicium veris, et durat per 

nonaginta tres dias et 23 horas et quartam partem unius hore, hoc est a 10 die exeunte 

Marcio usque ad 23 diem Junii. In hoc tempore dies et noctes adequantur in suis 

regionibus [...] Ver enim est calidum et humidum et temperatum: aeri simile est, et 

excitatur in eo sanguis et diffunditur per universa membra corporis [...] 

Estas tunc incipit quando Sol ingreditur primum gradum en Cancri et continet 92 dies et 23 

horas et terciam partem hore unius, hoc est a 23 die Junii usque ad 24 diem Septembris. 

[...] In hoc enim tempore elongantur dies, abreviantur noctes [...] Estivum tempus est 

calidum et siccum, in quo excitatur colera rubea. Et oportet in eo cavere ab omni quod 

fuerit calide et sicce complexionis plus justo [...] 

Autumpnus tunc incipit quando Sol intrat primum radum signi Libre et continet 88 dies et 

17 horas et tres quintenas hores hoc est, a 24 die Septembris usque ad 22 diem Decembris 

In hoc tempore adequantur dies et nox secunda vice [...] Autumpnus est tempus frigidum et 

siccum in quo colera nigra consurgit. [...]  

Yemps vero tunc incipit quando Sol intrat primum gradum signi Capricorni et continet 89 

dies et 7 oras cum 49 minutis, hoc est, a 22 die Decembris usque ad 21 diem Marcii. In hoc 

tempore nox elongatur, dies abbreviatur [...] Hyemps quoque est tempus frigidum et 

humidum in quo flegma augmentatur.  (Steele, 1920: 76-80) 

La traducci· catalana que cont® el manuscrit 1474 de la BNM, si ens fixem ara 

nom®s en la durada de la primavera, explica: 

Lo temps de la Primavera comen­a quant lo sol comen­a a entrar en lo signe de êries, e 

dura per ĿLXXXXIIIĿ dies e la quarta part de una hora, ­o ®s, a ĿXĿ dies de la desexida de 

mar­ fins a ĿXXXIIIĿ dies del mes de juny. (BNM mss/1474: 18r) 

Em canvi, la traducci· del mss/921 de la BNM diu: 

Ladonchs comen­a Ver quant lo sol entra en lo signe dôêries, que ax² ha nom, e 

dura ĿXCIIIĿ dies e ĿXXIIIĿ hores e la quarta part de una hora, ­o ®s del ter­er dia de mar­ 

ix®n entr¸ a ĿXXIIĿ dies del mes de juny. (BNM mss/971: 11r) 

Les difer¯ncies en la data de finalitzaci· de lôestaci· s·n propiciades, segurament, 

per un error en la c¸pia durant la transmissi· textual; m®s estranya sembla la 
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difer¯ncia entre les expressions a ĀXĀ dies de la deseixida de mar­ envers del ter­er 

dia de mar­ ix®n, tot i que el mss/921 igualment pot haver mantingut en aquesta 

expressi· un error en la c¸pia, o una incorrecta interpretaci· de lôexpressi· llatina 10 

die exeunte Marcio, deu dies abans no acabe mar­, aix¸ ®s 21 de mar­. En qualsevol 

cas, ambdues traduccions situen el final de lôhivern a 21 de mar­. Les difer¯ncies 

amb la dataci· que fa la nostra cr¸nica, no obstant, s·n m®s evidents, tot situant la 

duraci· de la Primavera çde mig en febrer e dura tro en mig maigè. Malgrat tot, les 

semblances amb el Secretum, com comprovarem, es faran m®s evidents al cap²tol 15 

del G¯nesi. 

A partir del segon cap²tol, çCom D®u cre¨ lo cel imperialè la pres¯ncia de Beauvais 

®s m®s clara, malgrat que el nostre autor abreuja molt aquest. En aquest apartat, el 

compilador recorre al cap²tol 9 del primer llibre del Speculum çEpylogus de 

creatione angelorumè. Inicia la cr¸nica aquest cap²tol amb: çCre¨, donchs, D®u lo 

cel imperialè (F.9r), semblantment a Beauvais: çInter hec autem que creavit, 

primum fuit celum empyreumè (Beauvais, 1591: 2r); i segueix adaptant el Speculum 

durant els cap²tols dedicats als ¨ngels, sovint amb aportacions de Llombard. 

Pel que fa a la cita a sant Agust² del cap²tol segon, aquesta pareix motivada per la 

citaci· que fa Beauvais al mateix autor ïtot i que la cita no ®s la mateixaï tan bon 

punt explica el concepte del cel imperial. Segons la cr¸nica: 

lo qual [el cel imperial], segons diu sent Agost², ®s inmoble e inmaterial e invisible e 

espiritual. (F.9r-9v) 

En canvi, la refer¯ncia a sant Agust² que fa Beauvais diu: 

Ideoque Augustinus mutationem loci corpori attribuit non spiritui, quia licet spiritus 

transeat de loco ad locum, non tamen ita ut dimensionibus circumscriptus, interpositione 

sui faciat distantiam circumstantie sicut corpus. 

Potser lôautor de la cr¸nica incorpora les seues pr¸pies citacions a diverses autoritats 

a partir de possibles compendis anteriors, o a partir de comentaris dôautors 

medievals de prestigi a obres filos¸fiques antigues. Com les diverses citacions que 
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apareixen en aquest inici a obres atribuµdes a Arist¸til, del qual anomena els Libri 

Octo Phisicorum, el De generatione et corruptione, els Libellus super quartum 

meteorum, De caelo et mundo, Methaphisica, De anima, i De somno et vig²lia. £s 

possible que, per a la inserci· de les citacions dôArist¸til, lôautor utilitz®s els 

comentaris sobre les obres dôArist¸til de sant Tom¨s dôAquino, autor aquest darrer 

que apareix sovint citat a les notes marginals copiades al manuscrit. No obstant, les 

citacions a Arist¸til, tot i que bastants, s·n brev²ssimes. 

Despr®s de la p¯rdua dels antics folis XI-XII, la cr¸nica es repr®n amb la caiguda dels 

¨ngels dolents adaptant el cap²tol 10 del primer llibre del Speculum, çDe lapsu 

malorum et confirmatione bonorumè (Beauvais, 1591: 2v). Ara b®, les refer¯ncies de 

lôautor als noms dels ¨ngels caiguts semblen provenir de Pere Llombard. Una 

difer¯ncia, per¸, amb les Sent¯ncies ®s el nom de Leviathan, que la cr¸nica anomena 

Demon. Potser el canvi dôaquest nom respon a una adaptaci· del nom de Leviathan, 

poc habitual, per un Demon, m®s pr¸xim i usual. Malgrat tot, els paralĿlelismes entre 

la cr¸nica i les Sent¯ncies s·n, certament, apreciables. Amb tot, una possible lectura 

err¸nia propicia que el nostre autor identifique en aquest passatge el nom de tres 

diferents ¨ngels caiguts; en canvi, Llombard sôhi refereix, amb voluntat etimol¸gica, 

com tres maneres diferents dôanomenar el dimoni. La versi· de la cr¸nica diu: 

E devets saber que los ¨ngels mals han tres noms comuns: lo primer ®s Sathan, que vol dir 

adversari; lo segon ®s Demon, que vol dir cahent dej¼s; lo ter­ ®s Belial, que vol dir 

ap¸stata e sens ley o jou algun e regiment algun (F.16v). 

Segons les Sent¯ncies: 

Diabolus quippe, qui Graece ita vocatur, et criminator interpretatur vel deorsum fluens, 

Hebraice dicitur Satan, id est, adversarius. Dicitur et Belial, id est, apostata et absque jugo, 

dicitur etiam Leviathan, id est, additamentum eorum; et alia plura reperies nomina quae 

vel unius spiritus sunt propria, vel pluribus communia (Llombard, 1854: Col.672-673). 

Igualment, els atributs dels arc¨ngels, semblen extractats a partir de Pere Llombard, 

malgrat que, en aquest cas, divergeix lôatribut de lôarc¨ngel Miquel. Segons la 

cr¸nica: 
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Miquel ®s dit pr²ncep de la cavalleria celestial e execudor de la just²cia e rigor de D®u; 

Gabriel ®s dit fortalea de D®u, qui ®s tram®s a fer nunciacions novelles e secretes; Raffael 

®s dit medecina de D®u, lo qual ®s tram®s per fer medecina e sanitat en la terra (F.16v-17r). 

Mentre que el text de Pere Llombard explica: 

Et putant illi Michael, Gabriel, Raphael de superiori ordine fuisse. Michael interpretatur 

quis ut Deus? Gabriel, fortitudo Dei; Raphael medicina Dei. (Llombard, 1854: Col.672). 

Per al passatge relatiu a la creaci· del m·n i la primera mat¯ria, la cr¸nica repr®n el 

Speculum, cap²tol 19, çEpilogus de opere sex dierumè (Beauvais, 1591: 3r); tot i que 

alterna aquesta font amb aportacions, de nou, de Pere Llombard. En aquest sentit, la 

cr¸nica diu: 

Donchs cre¨ D®us la natura corporal, ­o ®s la primera mat¯ria, que ®s dita Yle. Ara donchs, 

vejam quina cosa ®s la primera mat¯ria. 

E diu lo Mestre de les sent¯ncies, distinctione duodecima, que aquesta primera mat¯ria ®s 

una cosa confusa mesclada sens alguna forma que no havia; no emper¸ que del tot 

freturej¨s de forma, mas que no havia forma alguna distincta inseparada, e bastava tro alt a 

la sumitat de la natura corporal 

El nostre autor segueix, doncs, el Speculum, que introdueix aqu² el concepte Yle, 

terme que, segons Beauvais, prov® del grec. Segons la seua definici·: 

Ylen Greci primam rerum materiam dicunt, nullo modo formatam sed omnium 

corporalium formarum capacem, qua visibilia hec elementa formata sunt, que sibi quadam 

concordia et communione conveniunt. (Beauvais, 1591: 3r). 

En canvi, per a explicar aquesta primera mat¯ria, el compilador fa servir les 

Sent¯ncies de Llombard, en aquest cas la distinci· XII del segon llibre. No obstant, 

en la seua definici·, Pere Llombard no utilitza el terme Yle i, segons ell, el terme 

grec per referir-se a la primera mat¯ria ®s caos: 

quae dicit in principio Deum creasse coelum, id est, angelos, et terram, scilicet, materiam 

quatuor elementorum adhuc confusam et informem, quae a Graecis dicta est chaos, et haec 

fuit ante omnem diem. (Llombard, 1854: Col.675). 
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Pel que fa al cap²tol 8 del G¯nesi, çCom D®u cre¨ lo cel e la terra e la lumè (F.18v), 

la cr¸nica extracta el passatge de la creaci· a partir dels cap²tols 19-28 del Speculum, 

çDe opere prime dieiè fins a çDe opere sexte diei idest animantibus terreè 

(Beauvais, 1591: 3v-4v). Les refer¯ncies als planetes i les constelĿlacions que d·na 

la cr¸nica hi s·n presents succintament al Speculum, cap²tol 25, çDe opere quarte 

dieiè (Beauvais, 1591: 4r); no obstant, les propietats dels astres semblen un extracte 

de comentaris a lôobra dôArist¸til. Les esmentades propietats s·n a bastament 

referides al llibre segon del  De Coelo (Arist¸til, 1850: 367-431) i a lôobra Dels 

meteors (Arist¸til, 1854: 552-626). Amb tot, per la brevetat del passatge, la cr¸nica 

no presenta excessives semblances, m®s enll¨ de les refer¯ncies als planetes i als 

signes zodiacals. Les definicions dels astres al Secretum secretorum divergeixen 

m®s, si cap (Steele, 1920: 17-24), malgrat que, com hem comentat, ja sembla haver 

utilitzat dita obra i aquesta ser¨ extractada m®s endavant, al cap²tol 15 del G¯nesi.  

Per als cap²tols que tracten sobre la creaci· dôAdam i la immortalitat de lô̈ nima, la 

font torna a ser el Speculum, que la cr¸nica repr®n al cap²tol 28 del primer llibre, 

çDe opere sexte diei idest animantibus terreè (Beauvais, 1591: 4r). Malgrat tot, 

segueix compendiant amb citacions dôobres dôaltres autors, com ®s el cas del De 

proprietatibus rerum de Bartomeu dôAnglaterra (Bartholomaeus Anglicus). 

Lôautor seguir¨ adaptant cap²tols de lôobra de Beauvais referents a lôordre dels 

animals, la creaci· de lô®sser hum¨, els membres dôaquest o el lliure arbitri. Per a 

lôorde animal i la reproducci· dels ®sser vius, els cap²tols 23 çDe arboribusè; el 24, 

çDe fructibus et gummis vel succisè; el 26, çDe opere quinte diei et primo de 

avibusè; el 27 çDe piscibusè; el 28, çDe opere sexte diei idest animantibus terreè; el 

29, çDe reptilibusè (Beauvais, 1591: 5v). Per als membres humans i el lliure arbitri 

aprofita fragments del cap²tol 31, çEpilogus de formatione corporis humaniè; el 32, 

çDe divisionibus membrorumè, i el 39, çDe libero arbitrioè (Beauvais, 1591: 5v-

6r ). No obstant, les cites que hi apareixen a lôEclesi¨stic, Hip¸crates, Gal¯ i Arist¸til 
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no hi s·n al Speculum ni a lôobra de Pere Llombard; tampoc a Comestor, que ser¨ 

una font essencial que comen­ar¨ a fer-se notar a partir del cap²tol 17 del G¯nesi. 

Abans, per¸, encara al cap²tol 13, çCom D®u repos¨ de tota cosa a ferè (F.22r), el 

nostre cronista tornar¨ a fer servir les Sent¯ncies per a explicar les paraules 

pronunciades per D®u quan cre¨ Adam: 

En ­o que dix çFa­am hom a ymage e semblan­a nostraè ®s una obra de tres persones 

demostrada, eĿn ­o que dix çA semblan­a nostraè nos ®s una e egual sust¨ncia de tres 

persones manifestada. Car, a­¸ fou dit per lo Pare al Fill e al Sant Sperit (F.22v). 

Segons Llombard: 

In Genes. legitur, c. 1: Faciamus hominem ad imaginem et similitudinem nostram, etc. In 

eo quod dicit faciamus, una operatio trium personarum ostenditur; in hoc vero quod dicit 

ad imaginem et similitudinem nostram, una et aequalis substantia trium personarum 

monstratur. (Llombard, 1854: Col.683-684). 

Tal com hav²em avan­at, al cap²tol 15 del G¯nesi, çCom lo hom ®s apellat menor 

m·nè (F.23f), detectem una font secund¨ria ïtestimonial, si es volï si tenim en 

compte el conjunt de la cr¸nica, que tanmateix, resulta ser la font principal dôaquest 

cap²tol. En aquesta ocasi·, el compilador inicia el cap²tol seguint lôesquema del 

Speculum de Beauvais, que en el passatge que interessa al compilador cont® una 

apreciaci· sobre lô®sser hum¨, ent®s com un microchosmus: çUnde et dicitur 

michocrosmus, id est minor mundusè (Beauvais, 1591: 5r). No obstant aix¸, tot 

seguit aprofita lôavinentesa que li proporciona la definici· de lô®sser hum¨ com un 

menor m·n i extracta, de nou, un fragment del Sirr-al-ôasr©r o Secretum secretorum. 

Aquesta obra, que sembla haver utilitzat breument el compilador en cap²tols 

anteriors, ara ser¨ extractada i adaptada al seu text de manera m®s clara. 

El Sirr-al-ôasr©r va ser atribuµda durant molt de temps a Arist¸til; de fet, la 

disposici· de lôobra propiciava la confusi·. El seu autor la presenta com un tractat 

dôArist¸til adre­at al seu ilĿlustre deixeble, Alexandre el Gran. No obstant, lôobra ®s 

una compilaci· dôescrits orientals (sir²acs, grecs i ¨rabs) escrita, segons Llu²s 
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Cifuentes i Comala (2006), en sir²ac entorn el segle VIII. El Secretum arribaria a 

occident a partir de les seues traduccions ¨rabs durant la primera meitat del segle XII 

(Cifuentes, 2006: 173). En canvi, segons Bizarri (1996; 2010 & 2014), cal buscar els 

or²gens del  Sirr-al-ôasr©r a la literatura ¨rab. Hugo Bizarri explica que, degut a la 

gran difusi· que va tindre al m·n oriental, ben prompte es van originar dues 

branques. Dôuna banda, la SS/A va ser traduµda de lô̈ rab al persa, dues vegades a 

lôhebreu i  

finalmente, al castellano directamente de la versi·n §rabe a mediados del siglo XIII, bajo el 

t²tulo Poridat de las poridades. El hecho de que su traducci·n fuera realizada en lengua 

vern§cula ahog· la posibilidad de que se expandiera por el resto de Europa, siendo 

conocida su traducci·n s·lo por el rey de Arag·n, Jaime I, emparentado con el rey Sabio, 

para la elaboraci·n de su Libre de saviesaè (Bizzarri, 2010: 14-15).  

En canvi, la branca SS/B, va gaudir de m®s consideraci· arreu dôEuropa. Aquesta, ja 

al segle XII va apar¯ixer al cercle intelĿlectual de Toledo, resumida i traduµda al llat² 

per Juan de Sevilla. Posteriorment, per¸ encara al segle XII, Felip de Tr²poli realitz¨ 

una nova traducci· al llat², amb el t²tol de Secretum secretorum, m®s completa i 

respectuosa amb lôoriginal (Bizarri, 2010: 16-17). Amb tot, el brit¨nic Roger Bacon 

(Steele, 1920), quan va comentar i anotar el text, ja es mostrava molest per les 

censures que havia patit lôobra. En aquest sentit: 

Aunque el texto fue comentado por Roger Bacon, sin embargo los autores latinos de los 

siglos XIII y XIV apenas mencionan esta obra, quiz§ porque fue sospechosa de nigromancia 

para las autoridades eclesi§sticas, hasta el punto de que el mismo Bacon se quej· de la 

stulticia aliquorum, por las mutilaciones que hicieron al texto. (Guerrero, 2016: 60) 

Segons Guerrero, doncs, els escriptors llatins dels segles XIII i XIV intentaven no 

citar expl²citament el Secretum secretorum a les seues obres. En aquest mateix 

sentit, el nostre compilador cita sovint Arist¸til al llarg de la cr¸nica, per¸ no aix² 

aquesta obra, de la qual dep®n, sense dubte, aquest fragment. Malgrat tot, el Pseudo 

Arist¸til va suscitar un enorme inter®s, m®s encara si considerem que sôhi conserven 

m®s de sis-cents testimonis manuscrits i incomptables adaptacions, compendis i 

traduccions (Bizarri, 2010: 13). Tamb® al catal¨ va ser traduµt abundantment. Segons 
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BITECA es conserven cinc manuscrits de versions catalanes dôentre els segles XIV al 

XVI: University of Oxford, Bodleian Library, Ms. Can. Ital 147 (manid 1193); BNM 

mss/921 (manid 1383); un exemplar a lôantic Arxiu de la comunitat de preveres de 

Santa Maria del Mar (manid 2063); BNM mss/1474 (manid 1028), i BNP Ms. Esp. 

289 (manid 1959). La traducci· del BNM mss/971 es va realitzar a partir de la 

traducci· llatina de Felip de Tr²poli, seguint, per tant, la fam²lia SS/B. En canvi, el 

mateix volum cont® el Libre de saviesa, atribuµt a Jaume I, que, recordem, beu de la 

versi· castellana del Poridat de las poridades, de la fam²lia SS/A, segons que apunta 

Bizarri (2010: 15). Al seu torn, el BNM mss/1474, segons Morel-Fatio (1897), 

hauria servit de base per a la traducci· napolitana de lôobra en temps dôAlfons el 

Magn¨nim. 

Transcrivim ac² uns pocs fragments dels diferents texts, en primer lloc, de les 

correspond¯ncies entre les qualitats humanes i animals, que la cr¸nica pren dôun 

cap²tol anterior del Secretum; despr®s, un fragment del tractat de fisonomia, segons 

el qual hom pot saber les caracter²stiques de cada persona segons els seus trets f²sics: 

L'hom ®s appellat microchosmus, que vol dir menor m·n, car no ®s virtut ni proprietat en 

totes les creatures que aquella no sia atrobada en l'om en general. Car, l'om ®s sabent e 

rahonable ax² com ha ¨ngel, e ®s pech e anterch ax² com ha ase; e ®s fort e gosat ax² com a 

le·, e flach e temer·s com a lebra; e ®s ferm e leal com a cavaller, e ®s reguitnant e tornant 

atr¨s com a mul; e ®s mans e simple com anyell, e ®s malici·s e brau com a leona; e ®s cast 

e n¯deu com a castor, [e] ®s calt e luxuri·s com ha rabosa; e ®s sc¨s e avarici·s com ha ca, 

[e] ®s larch e franch com a gall; e ®s savi e prudent com a formiga, e ®s foll e perer·s com 

ha ors; e ®s profitable com abella, e ®s no÷ble com a rata; e ®s parler com a pigra, e ®s mut 

com a pex; e ®s car e preci·s com alefant, [e] ®s s¼tzeu e leig com a porch. (F.23r-23v) 

El Secretum pseudoaristot¯lic ordena de manera diferent les correspond¯ncies entre 

les qualitats i els animals, per¸ la depend¯ncia amb aquesta obra ®s patent: 

De naturibus et condicionibus hominis 

Scias ergo quod non creavit Deus gloriosus creaturam sapientiorem homine, et non colligit 

in aliquo animali quod in eo collegit. Et non potes reperire in aliquo animalium 

consuetudinem vel morem quem non invenies in homine. Quoniam audax est ut leo, 

timidus ut lepus, largus ut gallus, avarus ut lupus, iracundus ut canis, durus et hastutus cum 



40 

 

corvus, durus et austerus ut cervus, pius ut turtur. maliciosus ut leena, privatus et 

domesticus ut columba, versipellis et dolosus ut vulpis, simplex et mitis ut agnus, velox et 

agilis ut capriolus vel hinniculus, tardus et piger ut ursus, preciosus et carus ut elephas, 

vilis et stolidus ut asinus, rebellis et parvus ut rex vel regulus, obediens et humilis ut pavo, 

fatuus ut strucio, utilis ut apis, dissolutus et vagabundus ut caper (vel aper), indomitus 

sicut taurus, mutus ut piscis, racionabilis ut angelus, luxuriosus ut porcus, maliciosus ut 

bubo, utilis sicut equus, nocivus ut mus. Et universaliter non reperitur animal aliquod seu 

vegetabile seu originale vel minerale, nec celum sive planeta nec signum, nec aliquod ens 

de omnibus entibus, habens aliquid proprium, quin illud proprium inveniatur in homine: et 

propter hoc vocatus est minor mundus. (Steele, 1920: 143) 

M®s evidents, si cap, s·n els paralĿlelismes entre el seg¿ent fragment de la cr¸nica i 

el cap²tol de la ci¯ncia de fisonomia del Secretum: 

Per tal, s¨pies que l'hom qui ha lo cap gran o massa chic ®s senyal de fatuµtat e de peguea. 

E qui ha molts cabells en lo cap e aspres significa fatuµtat e perea. E qui ha pochs e blans 

cabells ®s inclinat a lux¼ria. E qui ha cabells negres ®s senyal de dretura e de amor e de 

just²cia. E qui ha los cabells roigs ®s senyal de gran yra e de guats. E qui ha los cabells 

rossos ®s senyal de lux¼ria. E qui ha los cabells castanys significa home havent pahor. E 

qui ha molts cabells en lo ventre e en lo pits significa orribilitat e singularitat de natura. 

(F.23v) 

Segons la versi· llatina del Secretum secretorum: 

Capilli autem plurimi suaves significant mansuetudinem et frigiditatem cerebri. Multitudo 

eciam capillorum super utroque humero significat fatuitatem et stoliditatem. Multitudo 

eciam pilorum in pectore et ventre reperta declarat horribilitatem et singularitatem nature, 

et diminucionem apprehensionis et amorem injuriarum, et sapiencie innuit paucitatem. 

Russus vero color capillorum et pilorum est signum insipiencie et multe ire et insidiarum. 

Et niger capillus innuit rectitudinem et amorem justicie. Mediocris vero inter duos colores 

est hominis qui diligit pacem.  (Steele, 1920: 167) 

Segons el text del Regiment de senyors que en altra manera ®s apellat Secret de 

secrets, contingut al BNM mss/971: 

Cabells plans e blans signifiquen simplesa e fredor de servell. Molts p¯ls sobre cascun 

muscle significhen poch saber e molt cuydar. Moltitut de p¯ls en los pits e en lo ventre 

signifiquen oribilitat de natura e pocha aprensiva e amor de bregues e de inj¼ries.  Cabells 

de color massa roja ®s senyal de  follia e de yra e de engans.  Los senyals negres s·n 

senyall de amor e de just²cia.  Cabells los quals s·n mijancers entre aquestes dues colors 

ser¨ hom qui amar¨ e sercar¨ pau. (BNM mss/1474: 51v-52r) 
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El mateix fragment al Secret de secrets del BNM mss/971: 

Cabells plans e servans signifiquen mat¯ria e fredor de ­ervell. E gran multitut de p¯ls en 

lo ventre e en los pits signifiquen orribilitat e singularitat de natura e poca subtilitat e amor 

de torts e de inj¼ries. Color roga de cabells ®s senyal de folor e de gran ira e de aguayts. E 

color negra de cabells significa dretura e amor de just²cia. Color de cabells mugan­era 

entre aquestes dues colors signifiquen home amant son par. (BNM mss/971: 26r) 

La Cr¸nica universal de 1427, doncs, al cap²tol 15 del G¯nesi incorpora fragments 

dôaquesta obra atribuµda a Arist¸til, malgrat que els adapta i ordena els elements de 

manera diferent. Tanmateix, el text que presenta la cr¸nica no ®s una traducci· literal 

com els dos exemples de traduccions catalanes que hem vist, m®s b® es tracta, com 

hem dit, dôuna adaptaci· feta pel nostre autor o ja present en alguna de les possibles 

compilacions al seu abast. 

Per a lôexplicaci· del cap²tol 16 sobre la consci¯ncia dôAdam dôhaver sigut creat per 

D®u, el compilador repr®n les Sent¯ncies de Llombard, en aquesta ocasi· el segon 

llibre, distictio 23, apartats çDe cognitione creatorisè i çDe cognitione suisè. 

Segueix despr®s amb la distictio 24, apartats çDe adjutorio homini in creatione dato, 

quo stare poteratè i çDe libero arbitrioè (Llombard, 1854: Col.701-702). 

A partir del cap²tol 17, cada vegada pren m®s pes la Hist¸ria Escol¨stica, de Pere 

Comestor. Dôaltra banda, en aquest cap²tol del G¯nesi el compilador utilitza un dels 

recursos habituals en aquest inici de la cr¸nica: lôautor pren com a gui· del seu text 

el Speculum de Beauvais, extracta algun fragment breu i complementa les seues 

explicacions amb les aportacions, en aquests cas, de la Hist¸ria Escol¨stica de Pere 

Comestor; de la mateixa manera que abans ha fet amb les Sent¯ncies de Pere 

Llombard. Lôinici dôaquest cap²tol de la cr¸nica explica: 

Adam, ax² ennoblit de gr¨cies, fonch transportat per misteri de ¨ngels del camp de Dom¨s 

en paraĨs terrenal, lo qual ®s loch corporal molt gran e molt delitable, plantat de molts 

arbres fahents fruyts e enbellit de molt gran font de la qual naxen quatre grans flums, ­o ®s 

Guion, Ffison, Tigris e Ĉufrates; feyt en lo tercer dia en la part oriental, molt alt, bastant 

tro a la concavitat de la luna, en lo qual, pluja ni aygua de diluvi jam®s no pervengu®, e 

longat de terra habitable per gran spay. 
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En aquest inici, lôautor parteix del gui· que li proporciona el cap²tol 41 del primer 

llibre del Speculum, çDe dignitate hominis et creatione mulierisè, el qual diu: 

çHominem itaque perfectum de agro damasceno ubi eum formaverat in paradisum 

transtulitè (Beauvais, 1591: 6v). Per¸ una vegada Adam ®s transportat al parad²s, la 

cr¸nica compendia els cap²tols 13, çDe paradiso et lignis eiusè, i 14, çDe fonte 

paradisi, et quator fluminibus eiusè, de la secci· çHistoria libri Genesiè de la 

Hist¸ria Escol¨stica (Comestor, 1855: Col.1067-1069). Segons aquesta obra, les 

fonts del parad²s:  

dividitur in quatuor flumina. Unus dictus est Phison [...] Alius dictus est Gehon, vel Gihon, 

vel Igion, qui et Nilus [...] Alii duo primis nominibus vocantur Tigris, et Euphrates 

(Comestor, 1855: Col.1068). 

I pel que fa a la seua ubicaci·: 

Est autem locus amoenissimus longo terrae, et maris tractu a nostra habitabili zona 

secretus, adeo elevatus ut usque ad lunarem globum attingat. Unde, et aquae diluvii illuc 

non pervenerunt. (Comestor, 1855: Col.1067) 

Una vegada ha descrit el parad²s i els seus arbres, el compilador conv® de comentar 

el problema teol¸gic que gira entorn la immortalitat dôAdam i lôarbre de la vida: 

D®u li mostr¨ tots los arbres de parad²s, entre los quals li mostr¨ l'arbre de sci¯ncia de 

saber b® e mal [e] lo arbre de vida, lo qual havia per gr¨cia de D®u virtut que aquell qui del 

seu fruyt menjaria lo seu cors no podia ®sser agreujat de neguna malaltia ni per flaquea 

podia venir a vellea, e viuria perpetualment e no morria. Hon Adam en estament de 

innosc¯ncia podia morir e no morir. Car, podia morir per ­o com era mortal per ­a natura 

de no res creada e no confirmada en gr¨cia; e no podia morir per lo menjar del fruyt de 

l'arbre de vida. E com a D®u plaguera f·ra transportat ell e los altres que isqueren de aquell 

sens alguna dolor e pena en la gl¸ria celestial. E aquesta inmortalitat fou en Adam per la 

¨nima, ax² com ha influent virtuts en aquell; e per la composici· egual del seu cors, ax² 

com a ordenat en ses calitats; e per l'arbre de vida, ax² com a vejetant e nodrint aquell; e 

per lo regiment de la divinal provid¯ncia, ax² com a conservant e destensant aquell. Car, 

ax² com la ¨nima era ignoscent per¸ podia peccar, ax² lo cors era inpasible e inmortal per¸ 

podia morir, e ax² era transportador a gl¸ria. 

Per tal dôaprofundir en aquesta mat¯ria, la cr¸nica segueix les lli­ons de Pere 

Llombard: 
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Primus ergo homo secundum naturam corporis terreni, immortalis fuit quodam modo 

secundum aliquid, quia potuit non mori; et mortalis quodam modo, quia potuit mori. In illo 

namque primo statu habuit posse mori, et non posse mori. Et haec fuit prima humani 

corporis immortalitas, scilicet, posse non mori. [...] Sed adhuc quaeritur si non esset 

praeceptum ut de ligno vitae ederet, et aliis, et non illo vesceretur, numquid posset non 

mori. Si semper viveret non utens illo ligno, non erat ei ex illo ligno posse non mori. Si 

vero non posset semper vivere, id erat ei ex illo ligno. Aliqui dicunt quod si non fuisset ei 

praeceptum vesci illo ligno, et aliis, et non illo vesceretur, viveret semper (Llombard, 

1854: Col.691). 

Finalitzada la consideraci· al respecte de la immortalitat de lô̈ nima dôAdam, el 

compilador retorna a la Hist¸ria Escol¨stica: 

E mostrat per D®u a Adam tots los arbres de parad²s terrenal, man¨-li D®u dient: 

ðDe tots los fruyts dels arbres de paraĨs menjar¨s e fer a la teua voluntat, exceptat del 

fruyt de l'arbre de saber b® e mal, car en la hora que del seu fruyt menjar¨s, de mort eternal 

morr¨s (F.25v-26r). 

Segons Comestor:  

ðDe ligno scientiae boni et mali ne comedas [...] Quacunque die comederis, morte 

morierisè (Comestor, 1855: Col.1069). 

A partir del cap²tol 17 del G¯nesi, doncs, la font principal ®s la Hist¸ria Escol¨stica, 

per b® que seguir¨ aportant fragments dôaltres obres, com al cap²tol 18, on la cr¸nica 

explica la formaci· dôEva a partir de la costella dôAdam. Inicia, doncs, aquest 

apartat seguint el cap²tol 16 de lôobra de Comestor, çDe somno Adae, et formatione 

mulieris de costa eiusè (1855: Col.1070). Per¸ citar¨ Arist¸til per tal dôexplicar que, 

tant home com dona, malgrat les seues difer¯ncies, ambd·s s·n racionals i mortals i, 

per tant, çno differen en forma ni han diversitat e diffar¯ncia en mat¯riaè (F.26v). En 

aquest punt lôautor cita el çLibro de sopno et vigilia, capitulo De menstru no 

mulierisè, dôArist¸til. Es tracta del De somno et vigilia; aix² i tot, aquest breu tractat 

dôArist¸til no cont® cap cap²tol amb el nom De menstru no mulieris, ni, tampoc, no 

hem detectat la cita sobre la definici· del genus que li atribueix el cronista al fil¸sof 

(Arist¸til, 1854: 500-506).  
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Segueix, doncs, compendiant la Escol¨stica fins el cap²tol 20 çCom Adam perd® 

totes les gr¨cies fetes per D®uè (F.27v). En aquest lloc, el cronista conv® 

dôincorporar unes consideracions entorn la imposici· de la circumcisi· en remei del 

pecat original. Comestor no explica les causes dôaquesta imposici·; ara b®, les dues 

altres fonts principals dôaquesta secci· s² que donen compte dôuna manera extensa 

dôaquest concepte: les Sent¯ncies al llibre quart, distinctio primera, apartat çDe 

institutione et causa circumcisionisè (Llombard, 1854: Col.841) i el Speculum, llibre 

primer, cap²tol 105, çDe signo implende promissionis et causa instituende 

circumcisionisè (Beauvais, 1591: 14r). 

M®s endavant, Per a les consideracions sobre la data i hora de lôexpulsi· dôAdam i 

Eva del parad²s, la cr¸nica torna a fer servir el text del Speculum. Segons el nostre 

autor: 

Hon lo novell hom Jesucrist, fill de D®u, apr®s moltes revolucions de anys, en aquell 

metex dia e ora, ­o ®s, a ĿVIIIĿ dies del mes d'abril en lo ĿXIIIIĿ de la luna e en lo ĿVIĿ dia de 

la sepmana, ­o ®s lo divendres, pag¨ e solv® lo deute del peccat de Adam (F.28v). 

Segons Beauvais: 

Unde et novus homo Christus eadem die post multas annorum revolutiones, id est feria 

sexta 8 kal. aprilis, hora ibidem sexta crucifixus eiusdem peccati debitum solvit. 

(Beauvais, 1591: 8r). 

Feta aquesta apreciaci·, continua el relat a partir del text de Comestor, on narra el 

fratricidi de Ca²n envers Abel: 

Sdevench-se que hun dia, que Ca÷m dix a Abel que anassen al camp, e com hi foren, 

Ca÷m mat¨ Abel aqu². E de continent li dix D®u per l'¨ngel: 

ðCa÷m, hon ®s ton frare Abel?  (F.29v) 

Segons el text de lôEscol¨stica: 

Invidens itaque Cain fratri suo dixit ad eum: Egrediamur foras in agrum [...] Et tunc 

consurrexit adversus Abel, et interfecit eum, et dixit Dominus ad eum: Ubi est Abel frater 

tuus?è (Comestor, 1855: Col.1077). 
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Poc despr®s, la cr¸nica explica lôepisodi de la mort de Ca²n a mans de Lamec. En 

refer¯ncia a aquest relat, Pere Bohigas Balaguer ja va fer notar que çen el ms. 17711 

hay leyendas e interpolaciones que faltan en el Speculum, como la leyenda de la 

muerte de Ca²nè (Bohigas, 2001: 472). El breu relat de la cr¸nica sobre la mort de 

Ca²n diu: 

Esdevench-se apr®s gran temps que Lamech des¼s dit, estant hun dia a la porta del seu 

tabernacle, e era ja molt vell e no y vehia b®, e sent² gran brogit entre la spesura dels 

arbres, en un barranch, cuydant-se que era alguna b¯stia salvatge. E com fos gran ca­ador 

f®u-se portar lo arch al seu fadr² e tir¨ una sageta vers aquella part hon era lo brogit tirant a 

les verces.7  E com ach tirat, sent² en la sua m¨ que havia fet colp e f®u-hi devallar lo seu 

fadr², lo qual trob¨ Ca÷m que aqu² jahia mort de la sageta. E vench a Lamech e dix-li que 

Ca÷m havia mort, de la qual cosa aquell fou molt spaordit [e], de gran yra que a ch, mat¨ 

lo seu fadr² ab lo arch. E per la pena que D®u havia posada a aquell qui mataria Ca÷m, que 

seria punit a les set dobleries en la setena generaci· de aquest Lamech, qui era en la setena 

edat o setena generaci· de aquest Lamech, qui era en les setenes generacions de Ca÷m, 

vench lo diluvi sobre la terra e periren tots los qui eren exits de Ca÷m. (F.30r) 

Dôuna banda, el relat del G¯nesi no especifica la mort de Ca²n; nom®s menciona 

com D®u adverteix que, si alg¼ mata Ca²n, aquest ser¨ venjat set vegades (Gn, 4: 

15). El Speculum de Beauvais s² que atribueix la mort de Ca²n a Lamec, com la 

nostra cr¸nica, per¸ no especifica com es va produir: 

Caym ergo malignus bonitati et gratie fratris invidens, eum in agro Damasceno per dolum 

occidit et excepta a deo maledictionis sententia, vagus et profugus a facie domini a 

Lamech in generatione sua VII casu percussus interiit (Beauvais, 1591: 8v). 

Aix² doncs, per a la confecci· dôaquest passatge de la mort de Ca²n, el compilador 

continua amb la Hist¸ria Escol¨stica. La traducci· catalana de la Cr¸nica de Denain 

i la Cr¸nica universal de 1425, les quals tenen com a fonament lôobra de Comestor, 

tamb® contenen aquesta llegenda (Cortadellas, 2001: 57 i 74) que, segons Comestor, 

prov® de lôhistoriador Josep Flavi: 

                                                 
7 La font especifica que Ca²n estava amagat a un hort de fruites: çCain inter fructeta, aestimans feram, quem, 

quia ad indicium juvenis dirigens sagittam, interfecitè. (Comestor, 1855: Col.1079). El compilador tradueix per 

verces, plural de ve­a: çplanta lleguminosaè (DCVB). 
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Lamech autem, secundum Josephum, res divinas sapienter sciens, videns eum communi 

poenae subjacere, sibi vero deberi majorem poenam, praedixit hoc mulieribus suis sic: 

Quoniam occidi virum in vulnus meum, et adolescentem in livorem meum, septuplum 

dabitur ultio de Cain, de Lamech vero septuagies septies. Lamech vero vir sagittarius diu 

vivendo caliginem oculorum incurrit, et habens adolescentem ducem; dum exerceret 

venationem, pro delectatione tantum, et usu pellium, quia non erat usus carnium ante 

diluvium, casu interfecit Cain inter fructeta, aestimans feram, quem, quia ad indicium 

juvenis dirigens sagittam, interfecit. Et cum experiretur quod hominem, scilicet Cain, 

interfecisset, iratus illic cum arcu ad mortem verberavit eum (Comestor, 1855: Col.1079). 

La cr¸nica seguir¨ la Hist¸ria Escol¨stica fins la conclusi· del Diluvi Universal. 

Arribats a aquest punt, el compilador conv® dôexplicar les parts del m·n i, per tal de 

fer-ho, abreujar¨ els cap²tols corresponents del Speculum, comen­ant per çDe Asia 

et eius capite quod est paradisusè (Beauvais, 1591: 9v). Seguir¨ aquesta mateixa 

obra durant els cap²tols seg¿ents, que tracten sobre les diverses regions del m·n 

conegut. 

Finalitzat el passatge sobre les diferents parts del m·n, la cr¸nica torna a la Hist¸ria 

Escol¨stica per a lôepisodi de la torre de Babel. Despr®s dôexplicar aquest passatge, 

el compilador torna al Speculum per situar lôinici dels quatre primers grans regnes: el 

regne dels escites, el dels sicionites, Egipte i S²ria. En aquest punt, far¨ servir els 

cap²tols çDe ortu Ragau et regni scitharumè, çDe ortu Saruch et regni egyptiorumè, 

çDe ortu Nachor et regni assyriorumè i çDe ortu regni sychioniorumè (Beauvais, 

1591: 13r-13v). De la mateixa manera, per a lôinici del regne de S²ria i la hist¸ria de 

Semiramis, el compilador continua fent servir el Speculum; en aquest cas, el cap²tol 

çDe Ninia Filio Nini et eius matre Semiramideè (Beauvais, 1591: 14r). 

Repr®n, de nou, la Hist¸ria Escol¨stica per a la hist¸ria dôAbraham i lôepisodi de la 

destrucci· de Sodoma i Gomorra. En aquest passatge, per¸, la cr¸nica incorpora el 

motiu pel qual la muller de Lot es va convertir en est¨tua de sal tan bon punt va girar 

tornar la mirada enrere per contemplar la destrucci· de Sodoma: 

E la muller de Loth gir¨'s al brogit que sent² e torn¨ en st¨tua de sal. E a­¸ fon fet per tal 

com ella, no havent plaer dels hostes que eren venguts a casa sua, git¨ a l'albell· tota la sal 
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que tenia en casa per ­o que la cuyna fos desaborida e que aquells no menjassen; eĿn 

punici· de a­¸, D®u la torn¨ en st¨tua de sal (F.38v). 

Aquesta explicaci· sobre els motius de la conversi· de la dona de Lot en est¨tua de 

sal no hi apareix ni a la Hist¸ria Escol¨stica ni al Speculum Historiale ni a les 

Sent¯ncies de Llombard; tampoc al relat B²blic del G¯nesi (Gn, 19: 26). Aquesta 

tradici· prov® de lôexegesi rab²nica de la Midrash, segons la qual, la dona de Lot 

acostumava a servir aliments sense sal als convidats; Lot li demana que oferisca als 

nouvinguts una mica de sal i ella es mostra reticent a canviar els seus costums. Tot i 

aix¸, accedeix i demana sal als seus veµns, delatant aix² la pres¯ncia dels ¨ngels a sa 

casa: 

Rabbi Isaac said: A fierce quarrel broke out over the salt, for He [Lot] said to her [his 

wife], çGive these guest a little saltè, to witch she replied, çDo you want to introduce here 

that evil practice too?è (Freedman & Simon, 1961: 437). 

I m®s endavant: 

In the night that the angels visited Lot, what did she do ? She went about to all her 

neighbours and asked them, çGive me salt, as we have guestsè, her intention being that the 

townspeople should become aware of their presence. Therefore, She became a pillar of 

salt. (Freedman & Simon, 1961: 447). 

Seguint el text de Comestor, la cr¸nica continua narrant els episodis b²blics referents 

a Isaac, Jacob i els fills dôaquest, fins que Josep ®s conduµt a Egipte i venut com 

esclau a Putifar. En aquesta estada de Josep a Egipte, lôepisodi relatiu a les 

interpretacions dels somnis del fara· lôincorpora el compilador a partir de Comestor. 

No obstant, per a la confecci· de la hist¸ria amorosa entre Josep i Assenat, futura 

esposa de Josep (Gn, 41: 45), lôautor utilitza Beauvais. Aquest, al seu torn, incorpora 

la tradici· ap¸crifa de la NovelĀla de Josep i Assenat (Vg. Pi¶ero, 2018: 87-92) al 

llarg dels cap²tols 118-122; extrets, segons Beauvais, çex Historia Asenechè 

(Beauvais, 1591: 15v-16r). Despr®s de la hist¸ria dôAssenat, la cr¸nica torna a la 

Hist¸ria Escol¨stica per narrar lôarribada dels germans de Josep a Egipte. En canvi, 

els darrers cap²tols del G¯nesi, on la cr¸nica explica la mort del fill del fara·, que 
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sôhavia enamorat dôAssenat; el regnat de Josep, mentre el fill del fara· era infant, i 

les benediccions de Jacob als seus fills, provenen del Speculum, cap²tol çde morte 

Pharaonis et Iacob et Iosephè, igualment extractats çex Historia Asenechè 

(Beauvais, 1591: 16r). 

La cr¸nica inicia la hist¸ria de lôĈxode amb un intent de recapitulaci· incert, on el 

compilador intenta, amb poca fortuna, explicar lôopressi· del poble jueu a mans dels 

egipcis, malgrat els beneficis de qu¯ van gaudir gr¨cies a les accions de Josep: 

Apr®s mort de Josep, per havant lev¨ôs hun rey novell, lo qual ni lo poble dôEgipte, no 

remembrant dels beneficis que D®u los havia fets per mans de Josep, car tots foren perits si 

no per lo consell dôaquell e ax² metex f®u gran proffit al rey, car en lo darrer any de la fam 

prest¨ al poble per sembrar forment e dôaqu² havant donassen la quinta part al rey de tot ­o 

que cullirien, la qual cosa se serva tro a vuy (48r). 

Despr®s dôaquesta recapitulaci·, el cronista inicia lôĈxode abreujant els cap²tols 

segon i tercer de lôĈxode de la Hist¸ria Escol¨stica, çDe servitute filiorum Israelè i 

çDe dolo obstetricumè (Comestor, 1855: Col.1141-1143). 

Al segon cap²tol de lôĈxode, la cr¸nica cont® una llegenda, segons la qual, Mois®s 

sôhauria casat amb la filla del rei de Saba mentre, durant una dura batalla amb els 

et²ops, assetjava aquesta ciutat. La princesa va fer prometre a Mois®s que es casaria 

amb ella si aquesta li obria les portes de la ciutat. Mois®s va acceptar, per¸ despr®s 

de la conquesta de la ciutat, el matrimoni es va anular gr¨cies a la intervenci· de 

lôanell de lôoblit, amb qu¯ la princesa de Saba va oblidar-ho tot: 

E en aquell temps vengueren los eth²ops e gastaven tot Egipte. E lo rey phara· f®u Moys®s 

pr²ncep de la sua cavalleria, lo qual, passat lo riu an¨ per uns llochs muntanyosos plens de 

serpents, e port¨ moltes sigonyes ab si, quiĿs menjaren les serpens. E ell pass¨ de liurament 

e encontr¨ los eth²ops e venc® aquells; e persegu²ôls tro a la ciutat de Sabba, e asethj¨ 

aquella.  

E T¨liber, filla del rey, dels murs veu Moys®s tant bell, tram®s-li a dir que, si la prenia per 

muller, que ella li daria la ciutat. E Moys®s lo y prom®s e aquella lliur¨-li la ciutat, e ell 

pres-la per muller. E aquella lo amava molt, e tant que noĿl perdia de vista. En tant que 
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Moys®s ac a fer dos anells, hu de oblit e altre de amor; e don¨ a T¨liber lo anell de oblit e 

aquella, tantost queĿl tench, lo oblid¨; e llavors, Moys®s seôn torn¨ en Egipte (F.48r-49r).  

El relat b²blic de lôĈxode no inclou aquesta batalla contra els et²ops ni el matrimoni 

de Mois®s amb T¨liber,8 la filla del rei de Saba. Beauvais cita Comestor com a font 

dôaquest passatge, el qual s² que relata lôestrat¯gia de Mois®s per creuar els camins 

infestats de serps, aix² com la batalla amb els et²ops i el fuga­ matrimoni amb Tarbis, 

cap²tol 6 de lôĈxode, çDe uxore Moysi Aethiopissaè (Comestor, 1855: Col.1144). La 

Hist¸ria Escol¨stica no cita la seua font, per¸ aquest passatge, amb alguna variaci·, 

lôinclou Josep Flavi a les Antiguitats judaiques. No obstant, Josep Flavi no explica 

res dels anells de lôamor i lôoblit, sin· que çapr®s la mort dels eth²ops, Moys®s, fent 

gr¨cies a D®u, f®u nossesè (Flavi, 1482: 44v). Comestor, en canvi, s² que afegeix la 

confecci· de les joies; en aquest cas, de la mem¸ria i de lôoblit: 

Proinde Moyses tanquam vir peritus astrorum duas imagines sculpsit in gemmis hujus 

efficaciae, ut altera memoriam, altera oblivionem conferret (Comestor, 1855: Col.1144). 

La inclusi· dôaquest passatge a la Hist¸ria Escol¨stica est¨ motivada per un 

passatge del llibre dels Nombres, segons el qual, Maria i Aaron reprenen Mois®s per 

haver-se casat amb una et²op (Nm, 12:1). Abans, per¸, segons el relat de lôĈxode, 

Mois®s va contraure matrimoni amb Sipor¨, filla dôen Jetr·, del poble de Madian 

(Ex, 2: 21). Comestor justifica aix² la inclusi· de Tarbis al seu relat: çInde est quod 

Maria et Aaron jurgati sunt adversus Moysen pro uxore ejus Aethiopissa (Num. XII)è 

(Comestor, 1855: Col.1144). El bisbe Lucas de Tuy, que tamb® fa servir la Hist¸ria 

Escol¨stica per a la redacci· del seu Chronicon Mundi, explica aquesta mateixa 

hist¸ria i tamb® aquesta justificaci· final del passatge, que el nostre compilador no 

inclou: 

Por eso Moys®n sabiamente esculpi· dos im§genes en piedras preciosas para mostrar 

aquesto: la una significa memoria; la otra, olvidan­a; y engeri· las piedras en anillos, y el 

anillo de olvidan­a diolo a la muger, y el otro tr§xolo ®l; y escomen­· la muger a olvidarse 

                                                 
8 El nom que rep la filla del rei de Saba a Comestor (1855: Col.1144), Flavi (1482: 44v) i a la Cr¸nica de Lucas 

de Tuy (Puyol, 1926: 35) ®s Tarbis. 
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del amor del varon y as² Moys®n se torn· libremente para Egipto. Y dende nasci· que 

Aaron y Maria se juntaron contra Moys®n por su muger la de Etiopia (Puyol, 1926: 35). 

Comestor, doncs, incorpora a la seua narraci· la tradici·, provinent de Josep Flavi, 

del matrimoni de Mois®s amb la princesa de Saba, malgrat que afegeix la llegenda 

fant¨stica dels anells i, amb aix¸, lôoblit instantani del matrimoni de Tarbis amb 

Mois®s. 

El compilador de la Cr¸nica universal de 1427 segueix emprant el text de Comestor 

al llarg de lôĈxode, per b® que incorporar¨ lli­ons teol¸giques dôaltres autors, com ®s 

el cas del cap²tol 24. En aquest passatge, una vegada escrits els manaments de la 

Llei, Mois®s demana a D®u que li mostre la cara. D®u respon que no li vor¨ la cara, 

sin· les espatlles. Tot seguit, la cr¸nica fa la seg¿ent consideraci·: 

Hon jam®s D®u en la sua ess¯ncia no fonch vist per negun hom mortal, car lo ull e la vista 

de lôhom compr®n e reb en si la cosa visible representada en aquell; e com D®u sia 

invisibble e infigurable, donchs, seguex-se que D®u no pot ®sser vist per negun hom 

mortal. E, a­¸ queĿs lig en la scriptura que D®u parlava ab Moys®s fas a fa­ ax² com hun 

amich ab hun altre, se deu entendre que Moys®s, in raptura, o en arrapament foja de tots 

sos sentiments, veu Nostre Senyor D®u. E b® queĿl fill de D®u, Jesucrist, fou vist en forma 

humana e fou aquella forma que pres quant fou hom; e lo Sant Sperit fonch vist en 

semblan­a e forma de coloma e de leng¿es de foch. Emper¸, no fou aquella forma que pres 

D®u lo pare. Jam®s no pres alguna forma ni fou vist en aquella, mas fou hoyda la sua veu 

en lo batisme e en la transfiguraci· del seu fill Jesucrist quant dix: çAquest ®s lo meu fill 

molt amat, en lo qual yoĿm s· molt complagut, ho÷ts aquellè (F.54v).  

Aquestes consideracions, que giren entorn si D®u sôha deixat veure en ess¯ncia, les 

trobem, novament, a les Sent¯ncies de Pere Llombard, llibre segon, distinctio VIII, 

cap²tol çQuod Deus in specie qua est Deus nunquam mortalibus apparuitè 

(Llombard, 1854: Col.668-669). 

A la secci· de la cr¸nica dedicada al llibre del Lev²tic, lôautor continua extractant i 

adaptant el text de la Hist¸ria Escol¨stica a partir de lôapartat çHistoria libri 

Leviticiè (Comestor, 1855: Col.1193). Dôaltra banda, lôautor sembla haver deixat 

dôutilitzar, moment¨niament, el Speculum de Vicen­ de Beauvais. En aquest sentit, 

fins i tot als fragments on Beauvais i Comestor tracten el mateix tema, el compilador 
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es decanta per lôopci· de lôEscol¨stica. A tall dôexemple, el cap²tol 9 del Lev²tic 

explica: 

Apr®s, D®u don¨ la ley dels lebrosos, hon devets saber qu¯ ĿIIIIĿ maneres s·n de lebrosos, 

­o ®s, en la cotna, en los cabells, en la vestidura e en la casa (F.58v) 

Aquesta distinci· entre quatre g¯neres de llebrosia prov® de la classificaci·, tamb® 

en quatre classes, que fa Comestor: 

Sunt autem quatuor genera leprae, in cute, in capillis, in veste, in domo (Comestor, 1855: 

Col. 1205). 

En canvi, per a Vicen­ de Beauvais: 

Lepra triplex erat, prima hominis que maxime apparebat in tribus, scilicet in cute, in carne 

et in pilis (Beauvais, 1591: 21r). 

Seguir¨, igualment, traduint i resumint la Hist¸ria Escol¨stica per a la redacci· del 

llibre dels Nombres. Al llarg de la cr¸nica podem detectar, sovint, errades en la 

traducci· del text de Comestor. En aquest cas, el cap²tol 4 del llibre dels Nombres, 

explica com Mois®s orden¨ que els levites dôentre 31 i 40 anys foren els encarregats 

de servir i administrar el tabernacle: 

Apr®s, D®u man¨ a Moys®s que compt¨s los levites de ĿXXXIĿ any entr¸ a ĿXLĿ  per ­o que 

ministrasen en lo santuari en dos coses, ­o ®s, en aportar lo tabernacle e en alogar e 

observar aquell. E com los hagu® comptats trob¨-y ĿVIIIĿ mil ĿDLXXXĿ. Aquests portaven lo 

tabernacle, ­o ®s, los acatisses portaven les coses darrers, los gersenites portaven les coses 

pus greus e los gersonites portaven les coses pus laugeres.  E los levites e los merites no 

servien,  mas, com lo tabernacle era alogat e assetjat, sehien-sôi e guardaven aquell. E 

man¨ D®u queĿls lebrosos e los qui havien flux de sanch fosen gitats per los preveres fora 

de les tendes (F.62r). 

Un error en la transmissi· textual, doncs, situa la franja dôedat dels levites que 

havien de servir entre els 31 i 40 anys, tot i que Pere Comestor amplia aquest 

segment als levites: ça trigesimo anno, usque ad quinquagesimumè (Comestor, 

1855: Col.1218). Lôaltra errada que cont® el fragment, per¸, est¨ motivada per una 

traducci· err¸nia del text de lôEscol¨stica. En aquest sentit, la cr¸nica explica que 
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els levites i els merites no havien de servir al tabernacle, sin· seure i custodiar-lo, 

mentre que el text de Comestor diu: 

Emeriti Levitae non serviebant sic in opere, sed posito tabernaculo, sedebant custodesè 

(Comestor, 1855: Col.1219). 

Aix² doncs, confon Emeriti per Merites, o descendents de Merar², i situa aquests en 

el grup dels qui no servien al tabernacle, sin· que el custodiaven; per tant identifica 

com a levites i merarites aquells qui, segons la font, eren ¼nicament levites em¯rits, 

o majors de 50 anys. 

Al cap²tol 13 de Nombres, çCom se barallaren Aron e na Maria ab Moys®sè (F.65r), 

sorgeix, altra vegada, el problema de les dues mullers de Mois®s. Segons el relat de 

Nombres, Aaron i Maria reprenen Mois®s perqu¯ sôhavia casat amb una dona del 

pa²s de Cuix, aix¸ ®s, et²op (Nm, 12: 1). Hem esmentat ad®s com el breu matrimoni 

amb la filla del rei de Saba resolia aquest problema. Ara, per¸, Comestor afegeix, 

citant lôautoritat dels llibres de les Cr¸niques (Paralipomenon), que els madianites ï

dôon era la seua muller Sipor¨ï tamb® s·n et²ops; amb la qual cosa Mois®s no hauria 

pres dues mullers, sin· que, madianita i et²op, serien la mateixa. Per aix¸ el 

compilador, tal com fa Pere Comestor, matisa: çe no preses per ­o com na Saphora 

era de Median, que s·n dits eth²opsè (F.65r). Aquest passatge, segons la Hist¸ria 

Escol¨stica: 

Ibique jurgati sunt Maria et Aaron contra Moysen propter uxorem ejus Aethiopissam 

(Num. XII),è quasi rixantes cum eo, improperaverunt ei quod reginam Aethiopiae in 

uxorem duxerat, vel ductam dimiserat, vel potius propter uxorem ejus Sephoram, quae 

rixata fuerat contra Mariam. Madianitae enim quondam vocati sunt Aethiopes, ut legitur in 

Paralipomenon (Comestor, 1855: Col.1227). 

Al seu torn, aquesta identificaci· dels madianites amb els et²ops emprada per 

descartar la big¨mia de Mois®s prov® de la interpretaci· de sant Agust² a lôobra 

Quaestionum in Heptateuchum libri septem, llibre quart, çQuaestiones in Numerosè: 

De uxore Moysi Aethiopissa quaeri solet, utrum ipsa sit filia Jothor, an alteram duxerit, vel 

superduxerit: sed ipsam fuisse credibile est: de Madianitis quippe erat, qui reperiuntur in 
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Paralipomenon, Aethiopes dicti, quando contra eos pugnavit Josaphat.9 (Sant Agust², 1845: 

Col.727). 

Per a la redacci· del Deuteronomi, la font continua essent la Hist¸ria Escol¨stica. 

Igualment en aquesta part detectem errades en la traducci· del text de Comestor, 

com en el cap²tol 6, on Mois®s explica al poble dôIsrael els termes de la terra de 

promissi·: 

Tota la terra queĿls vostres pares calcigaren ser¨ vostra, ­o ®s, del desert que ®s a migjorn e 

del L²bano, que ®s a tremuntana, e del flum dôĈufratres, qui ®s a orient, tro a la Mar Menor 

seran vostres t®rmens (F.72v). 

En aquesta ocasi·, malgrat que confon peus per pares, la traducci· de la Escol¨stica 

®s, gaireb®, literal: 

Omnis locus, quem calcaverit pes vester, vester erit, a deserto, quod est in meridie, et 

Libano, qui in septentrione, et flumine magno Euphrate, qui est in oriente, usque ad 

Mediterraneum erunt termini vestri (Comestor, 1855: Col.1250). 

Per a la confecci· del llibre de Josu®, la Cr¸nica de 1427 segueix fidel a Comestor, 

sovint traduint-ne passatges de manera literal. Malgrat tot, el nostre compilador 

optar¨ per allargar Josu® en perjudici del llibre dels Jutges. En aquest sentit, el 

seg¿ent fragment procedeix de lô¼ltim cap²tol de Comestor corresponent al llibre de 

Josu®: 

Post haec mortuus est Josue, cum esset centum et decem annorum (Jos. XXIV). 

Quadraginta quatuor annorum erat cum accessisset ad Moysen, et quadraginta annis 

servivit ei in deserto. Ex quo colligitur quod viginti sex annis rexit populum trans 

Jordanem, et sepelierunt eum in Tannathsara, quae sita est in monte Ephraim (Comestor, 

1855: Col.1272). 

No obstant, el mateix fragment sobre la mort de Josu® de la cr¸nica correspon al seu 

cap²tol 18 de Josu® i seguir¨ sis cap²tols m®s abans de donar per enllestit aquest 

llibre de Josu®, malgrat que explique la hist¸ria corresponent a lôinici de Jutges: 

                                                 
9 El passatge que permet lôexplicaci· de sant Agust², a 2Cr (14: 1-14). 
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Josu®, fill de Nav®, de la trip dôEffrahim, com hac ĿCXĿ anys mor². Car, com se acost¨ a 

Moys®s, ĿXLIIIIĿ anys, e ĿXLĿ anys queĿl serv² e ĿXXVĿ anys que fou duch del poble, ax² que 

s·n ĿCXĿ anys. E soterraren-lo en Samasara, que ®s en lo munt dôEfrahim (F.81r). 

Hom pot observar com el compilador tradueix quasi paraula per paraula lôobra de 

Comestor, per¸ aquest finalitza el llibre esmentat amb la mort de Josu®, mentre que 

el nostre autor, com hem explicat, continua uns pocs cap²tols m®s. Desconeixem el 

motiu dôaquesta tria en lôestructuraci· del llibre en q¿esti·. Nom®s trobem una 

possible explicaci· en un fragment anterior, on lôautor ens diu: çDonchs, comen­a lo 

libre de Josu®, en lo qual ha ĿXXIIIIĿ cap²tolsè (f.77r). Efectivament, la B²blia 

divideix Josu® en vint-i-quatre cap²tols; potser per aix¸ el copista decideix ampliar 

el seu sis cap²tols m®s. Per¸ tampoc podem estar del tot segurs si atenem al fet que 

en cap dels llibres anteriors el c¸mput de cap²tols de la cr¸nica es correspon amb els 

de la B²blia. Amb tot, malgrat no compartir la mateixa divisi·, els paralĿlelismes 

amb la Hist¸ria Escol¨stica s·n evidents. En aquest mateix sentit, el segon cap²tol 

de Jutges de Comestor ®s id¯ntic al cap²tol 19 de Josu® de la Cr¸nica: 

Et factum est post mortem Josue consulit populus Dominum per Phinees: 

ðQuis ascendet ante nos contra Chananaeum, et erit dux belli. 

Et dixit Dominus: 

ðJudas. (Comestor, 1855: Col.1271-1272) 

I la versi· del nostre compilador: 

Esdevench-se que, apr®s la mort de Josu®, deman¨ de consell lo poble a D®u per Finees, 

sacerdot, dient: 

ðQui pujar¨ davant lo poble contra lo Cananeu? 

E dix D®u: 

ðLo trip de Jud¨. (F.81r-81v) 

M®s estranya pareix la colĿlocaci· a la cr¸nica dels dos darrers cap²tols de Josu® (23 

i 24). Aquests cap²tols narren lôepisodi de la guerra del poble dôIsrael contra la tribu 



55 

 

de Benjam², originada per la violaci· de la muller dôun levita. Despr®s dôhaver 

destruµt la tribu de Benjam² quasi per complet, la resta del poble dôIsrael decideix 

restituir-la segrestant joves verges durant una festa en el campament de Sil· i 

entregar-les als benjaminites supervivents (Jt, 19-21). Lôepisodi de la violaci· de la 

muller del levita, doncs, ®s posterior als fets del llibre de Josu® i no correspondria, 

per tant, la seua inclusi· en aquesta part de la cr¸nica. Malgrat tot, el compilador 

avan­a fins el cap²tol 22 de lôapartat çHistoria libri Judicumè de Comestor, çDe 

uxore levitaeè (Comestor, 1855: Col.1291) i redacta aquest passatge per tal de 

finalitzar, de manera equivocada, el llibre de Josu®; llavors, torna enrere per 

comen­ar, ara s², el seu llibre de Jutges. 

Durant aquest llibre de Jutges, el cronista continua utilitzant Comestor. A tall 

dôexemple, el cap²tol 6 de Jutges comen­a de la seg¿ent manera: 

Altra vegada feren mal contra D®u los fills dôIsrael e D®u liur¨ôls en les mans de 

Median ĿVIIĿ anys. E Madian e Amalech pujaren tots anys contra Israel e gustaven-los totes 

les messes, e portaven-seôn preses totes les b¯sties. E com los fills de Israel agueren cridat 

merc¯ a D®u, D®us tram®s lo seu ¨ngel a Gedeon, lo qual batia les garbes del forment en 

casa sua en lo follador per por dels enemichs, e dix-li: 

ðD®us sia ab tu, qui ®s lo pus fort dels h¸mens. 

Resp¸s Gedeon: 

ðSi D®us ®s ab nos, per qu¯Ŀns s·n esdevenguts tants mals? 

Dix lô̈ ngel: 

ðPer los peccats del poble. Mas, vet que yoĿt don aquesta fortalea, que ferr¨s Madian. 

E Gedeon preg¨ lô̈ ngel queĿl sper¨s, e aport¨ hun cabrit cuyt e pa, e pos¨-lo-y davant 

queĿn menj¨s. E lô̈ ngel dix-li que u pos¨s sobre una pedra que era aqu². E com ho hac fet, 

lô̈ ngel toc¨-y ab una verga que tenia e isqu® foch de la pedra e consum¨-u tot. E lô̈ ngel 

munt¨-sseôn per mig de la flama del foch. E en aquella nit mateixa, dix D®us a Gedeon: 

ðDestrouex lôaltar de Bal que ha hedificat ton pare e talla los arbres que y s·n entorn. E 

mata lo bou que ha engrexat ton pare per a les ydoles e fes-meôn sacrifici sobre lôaltar, e 

ferr¨s-lo en aquesta pedra en qu¯ fist sacrifici primer. 
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Gedeon, per por de son pare e de les gents, f®u-ho tot de nit ab x servents, e appelĿl¨ lôaltar 

que hedific¨ Pax domini. (F.84v) 

Dôaquesta mateixa manera inicia Comestor el cap²tol VIII del seu Historia libri 

Judicum: 

Fecerunt iterum filii Israel malum coram Domino, qui tradidit eos in manibus Madian 

septem annis (Judic. VI). Ascendebant enim Madian, et Amalec singulis annis in Israel, 

vastantes segetes eorum, et universa jumenta trahentes in praedam. Cumque clamasset 

Israel ad Dominum, misit ad eos virum prophetam per quem exprobravit eis Dominus 

beneficia quae contulerat eis, et tamen noluerunt audire vocem ejus. [...] Gedeon vero 

filius ejus timens hostes, qui irruerant super terram; in occulto excutiebat frumenta in 

torculari [...] Et ait angelus ad eum: 

ïDominus tecum, virorum fortissime.  

Cui Gedeon: 

ïSi Dominus nobiscum est, cur apprehenderunt nos haec mala?  

Et respexit in eum Dominus in angelo, et ait:  

ïVade, ego mitto te in hac fortitudine tua, quam scilicet confero tibi, respiciendo, vel 

mittendo, percuties Madian quasi virum unum.  

Cui Gedeon: 

ïSi gratiam inveni coram te, non recedas donec revertar. 

Et coxit Gedeon haedum, posuitque carnes et azymos panes in canistro, et misit jus in 

ollam, offerens ea angelo. Cui Angelus: 

ïPone carnes, et panem super petram, et jus desuper funde. 

Quo facto, tetigit ea angelus summitate virgae, quam gerebat. Et ascendit ignis de petra, et 

consumpsit omnia. [...] Eadem nocte ait Dominus ad eum: 

ïDestrue aram Baal, quam erexit pater tuus, et nemus circa eam succide, et occide taurum, 

quem saginat idolis, alium vero taurum septennem, quem cives dedicaverunt idolo, offeres 

mihi in holocaustum super altare, quod aedificabis mihi in summitate petrae super quam 

ante sacrificium posuisti. 

Gedeon timens patrem, et cives, cum decem servis omnia nocte complevit, et vocavit 

altare pax Domini, et latuit. (Comestor, 1855: Col.1277-1278) 
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Amb la finalitat de convertir la cr¸nica en quelcom m®s que un compendi b²blic, el 

compilador aprofundir¨ cada vegada m®s en la hist¸ria universal, aportant 

refer¯ncies a episodis cl¨ssics sobre Gr¯cia i Roma, els quals, m®s endavant, 

extractar¨ i adaptar¨ a partir del Speculum de Beauvais. Abans, per¸, arribats al 

cap²tol 8 de Jutges, el cronista conv® dôexplicar la primera guerra de Troia i, per tal 

de fer-ho, insereix un cap²tol incidental, tal com fa Pere Comestor sovint al llarg de 

la seua Hist¸ria, i, en aquest sentit, encap­ala el cap²tol amb la r¼brica çCom fonch 

la primera destrucci· de Troya. Incidentè (85v). No obstant, ni Beauvais ni 

Comestor aprofundeixen en la hist¸ria de la primera destrucci· de Troia; no aix² en 

el relat de la segona destrucci·, que s² que tracta detingudament Beauvais. Aix² 

doncs, el nostre compilador recorre a la tradici· que recull la Historia destructionis 

Troiae de Guido delle Colonne, b® a partir dôalguna obra compendiada, b® seguint el 

text llat² de delle Colonne, o alguna traducci· catalana. Pel que fa a la primera 

guerra de Troia, el compilador resumeix extremadament els primers cap²tols 

dôaquesta obra, que tracta lôepisodi de Js̈on i el vell· dôor, tot, a m®s, bandejant 

aquells passatges fant¨stics. Resulta complicat saber si el compilador tenia al seu 

abast el text llat² de Guido delle Colonne o alguna c¸pia de la traducci· catalana de 

Jaume Conesa, perqu¯ malgrat dedicar-li un cap²tol sencer de la cr¸nica, aquest 

abreuja molt²ssim aquell: 

Com fonch la primera destrucci· de Troya. Incident. 

En aquest temps, Ĉrcules f®u gran fet dôarmes en lo m·n e moltes batalles e mat¨ Theseu, 

rey de Thes¨lia e destrou², ensemps ab Jeson, Troya la primera volta. E fou aquesta la 

causa:  

Jşon, fill del rey de Thes¨lia, empr¨ Ĉrcules que an¨s ab ell a la ylla de Colcos, que era 

del rey Oeta, per conquistar lo vell· dôor que era allĨ. E meteren-se en una nau e, ax² com 

anaven per la mar, foren davant lo port de Troya e isqueren allĨ per reposar e pendre delit. 

E Laumendon, rey de Troya, tantost com ho sab®, tram®s-los hun misatge queĿls digu®s de 

part sua que, de continent sens alguna triga, se partissen del port; si no, que ell los ne faria 

anar mal lur grat. E Ĉrcules resp¸s-li que ells eren exits en terra per pendre plaer e no per 

fer alg¼n dan en ­a terra: 
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ðMas digues a ton senyor que, ans que aquest any sia passat, nosaltres hi tornarem hi 

estarem en descret seu. 

E dit a­¸, de contiment seôn partiren e anaren a la illa del rey Oetes. E com foren aqu², 

J̈son se enamor¨ de la filla del rey, la qual havia nom Medea. E aqu², ab art e consell de 

aquella, pass¨ tots sols en una illeta hon era lo vell· dôor, e conquist¨ aquell. E tornat 

dôall², men¨-se'n Medea ab gran tresor que aquella pres de la cambra de son pare. E 

partint-se de aqu², tornaren-seôn en lur terra. E J¨son lex¨ Medea tota sola en una ylla 

deserta per ­o que no sabessen que, per consell de aquesta, havia conquistat lo vell· dôor. 

E com foren tornats en lur terra, ampraren tots los reys e duchs dels grechs recitant-los la 

inj¼ria que havien rebuda, e ajustaren gran navili e vengueren al port de Troya. E exits en 

terra, meteren mil h¸mens a cavall en aguayt. E com lo rey de Troya ho sab® per lo mat², 

isqu® ab tota la gent de la ciutat e, com hagueren passat lo aguayt, los del port vengueren 

conra aquells. E ax² matex, los del aguayt vengueren contra aquells e isqueren e mataren lo 

rey e tots los altres, e prengueren la ciutat e la guastaren. E prengueren Oxina, filla del rey 

Laumendon, la qual donaren a Thl̈amo, qui la tench per amiga. E ab gran presa e riqueses 

torn¨-seôn en lur terra. 

En aquells dies, Pr²am, fill del rey Laumendon, era en êsia ab molta gent dôarmes per 

conquistar terra e, com sab® la gran destructi· de Troya, vench de continent e trob¨ Troya 

tota destrouµda. E rehedific¨ aquesta en molt gran spay e mes-hi quasi tota Ffr²gia dins los 

murs. E ennobley aquella de molts grans hedefficis e enfort² aquella de molt alt e fort mur 

que vogia ĿXĿ letg¿es entorn, ­o ®s, ĿIIĿ leg¿es e mija a quiscun cayre, la qual dur¨, fins a la 

segona destructi·, ĿLXXXĿ anys tan solament. (F. 85v-86v) 

Comparem el text brev²ssim de la Cr¸nica amb el de les Hist¸ries Troianes: 

 [...] E apparaylada la dita nau e meses en aquella habundantment totes aquellas coses que 

s'i requerien, molts barons e nobles de Tes¨lia entraren ab J¨son en aquella, entreĿls quals 

fo aquell noble bar· molt virtu·s e forts, appellat H¯rcules [...] Obtenguda, donques, del 

rey Paleu per J¨son lic¯ncia de navagar, la novella nau solc¨ les novellas mars ab J¨son e 

ab H¯rcules e ab sos companyons. E car bon temps e bon vent la manava tost hac 

desemparat les partides de Thes¨lia e fo venguda a altres partides e lochs no conaguts. E 

tant navegaren, tro que foren venguts a les partides del regne de Troya e arribaren en un 

port qui era lavors appellat Simeonta. [...] J¨son e H¯rcules ab los seus, reposants en lo 

port de Simeonta, pervench fama a Laumedonta, rey de Troya, que gent a ells estranya, ®s 

a seber grechs, novellament eren vengudes a les parts de Fr²gia, per ventura per encerchar 

o espiar los secrets del regne de Troya, o per ventura per destruir la prov²ncia de Troya. 

[...] tram¯s [Laudemon] son missatger ab comitiva de molts a J¨son; lo qual, vinent a 

J¨son, li explica sa missatgeria en aquestas paraules: 

ïLo rey Laumedonta, senyor d'aquest regne, se meraveyla molt de la vostra venguda e 

perqu¯ li s·ts entrats en sa terra, no obtenguda d'ell lic¯ncia, del qual ®s intenci· tanir sa 
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terra en pau e en trenquilĿlitat; per qu¯ instantment vos mana que encontinent dejats exir 

de tota sa terra, ax² que vinent lo seg¿ent dia ell s¨pia vosaltres ®sser exits de totes les 

conf²nies de sa terra. E si sintr¨ que siats menyspreadors de sos menaments, sapiats per 

cert que ell manar¨ a ses gents que vinguen en ofenci· vostra e en depopulaci· de vostres 

coses e en final destrucci· de vostres personas. 

Mas H¯rcules, no content de les paraules de J¨son, dix al dit missatger aquestas paraules: 

ïAmich, qual que tu sies, segurament digues al teu rey que, al pus luny dem¨, n·s serem 

partits de la sua terra; mas no ser¨ complit lo tercer any d'uy avant que ell, si ladonchs ser¨ 

viu, veur¨ a n·s en la sua terra, vuyla o no, que haurem posades ¨ncores, e no ser¨ a ell 

plena libertat ne voler queĿns hic fa­a partir; car tal q¿esti· en lo present dia de vuy ha 

comen­ada que, ans que d'aquella puga obtenir vict¸ria, ser¨ oppremut de ignominiosa 

vergonya e deshonor. (Perujo Melgar, 2015; Vol.2: 23-33) 

Lôepisodi de lôenamorament de Medea i J¨son, aix² com les proves divines contra 

animals fabulosos per a lôobtenci· del vell· dôor, el nostre cronista les obvia. Sembla 

que el compilador cita breument el passatge del vell· dôor per tal de situar els motius 

de la primera destrucci· de Troia, aix¸ ®s, la inj¼ria del rei Laudemont durant 

lôestada de J¨son i H¯rcules a lôilla dôOetes. Les Hist¸ries troianes finalitzen 

lôepisodi com segueix: 

E J¨son e H¯rcules recomptaren al rey Peleu e als altres reys de Gr¯cia la inj¼ria e la 

deshonor queĿls era estada feta irreverentment per lo rey de Troya, dients que aquella 

inj¼ria no tan solament era feta a ells, ans era comuna a tots los reys e als majors de 

Gr¯cia; per qu¯, com ells, ®s a seber, J¨son e H¯rcules, tenguen ardentment en lur coratge 

de venjar aquesta inj¼ria, demanaren d'ells ajuda e secors, aytant com major fer puguen, 

per execuci· e acabament de tan gran nagoci. Als quals J¨son e H¯rcules no fo denagada, 

ans b® promesa e atorgada, gran ajuda per los reys e duchs de Gr¯cia, qui, tots ensemps e 

d'un coratge, loen e aproven venjan­a deure ®sser presa de la inj¼ria a ells feta per lo dit 

rey de Troya (Perujo Melgar, 2015; Vol.2: 63). 

Finalitzat el cap²tol incidental de la hist¸ria de Troia, lôautor torna al text de 

Comestor seguint el cap²tol çDe Abimelech qui septuaginta fratres suos occiditè. La 

traducci· i adaptaci· dôaquest cap²tol, de nou, torna a ser gaireb® literal. Segons 

lôinici del cap²tol 9 de Jutges: 

Apr®s mort de Gedeon, los fills dôIsrael fornicaren ab Bal (F.86v). 
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El mateix passatge, segons Comestor: 

Post mortem Gedeonis, filii Israel fornicati sunt cum Baalim (1855: Col.1281). 

A partir del cap²tol 10 de Jutges, el Speculum historiale es torna a fer sentir, malgrat 

que gaireb® de manera imperceptible al llarg dels seg¿ents cap²tols. Fins aquest 

punt, Pere Comestor dedica un cap²tol m®s o menys extens per a cada jutge dôIsrael, 

mentre que Beauvais abreuja molt els passatges, explicant sovint la traject¸ria de 

diversos jutges en un mateix par¨graf, com en el cas del cap²tol çDe Gedeone et 

Abymelech et Thola et Iayrè (Beauvais, 1591: 23v). Despr®s del cap²tol dedicat a 

Abim¯lec, la Hist¸ria Escol¨stica confecciona apartats igualment breus per als 

jutges Tol¨, Jaµr, Ibsan, Elon i Abdon; amb lôexcepci· feta per al cap²tol m®s extens 

de Jeft®, com veurem. A partir dôaquest punt, doncs, el compilador far¨ servir, en 

ocasions, lôobra de Beauvais, sobretot per a les not²cies referents a la hist¸ria 

cl¨ssica grega i romana. En aquest mateix cap²tol 10, la cr¸nica explica: 

En aquest temps, Theseu rey de Thes¨lia se combat® contra Tebes e pres Elena (F.87r). 

Segons Beauvais: 

Huius temporis sunt ea que de minotauro dicuntur. Theseus Atheniensium Xus regnavit qui 

contra Thebas dimicavit. Androcheus Athenis dolo interficitur, Theseus Helenam rapit 

(1591: 23v). 

Pere Comestor tamb® fa refer¯ncia al rapte dôElena; no obstant, ho fa just despr®s de 

lôapartat dedicat a Jaµr, i no abans, com Beauvais i la nostra cr¸nica; a m®s, 

Comestor no menciona la batalla contra Tebes: 

Eo tempore Theseus rapuit Helenam, quam rursus receperunt fratres ejus Castor, et Pollux, 

capta matre Thesei, eo peregre profecto (Comestor, 1855: Col.1283). 

Dôaltra banda, al cap²tol 11 de Jutges, dedicat a Jaµr, podem detectar la utilitzaci· 

dôambdues fonts: 

Apr®s de Tol¨, jutj¨ Ga÷r de Galaat ĿXXIIĿ anys. Aquest hac ĿXXXĿ fills, los quals f®u 

pr²nceps de trenta ciutats e los quals apell¨ castells de Ga÷r. Aquest tench la terra en pau. 
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En aquest temps, Minos  horden¨ e constituh² les leys als grechs. En aquest temps, Ĉrcules 

constituĨ Agon rey de Athenes, e fug²-sseôn Theseu e desemper¨ Athenes. En aquest temps 

fou Nason, fill de Aminatab, e Boti fou sacerdot del poble dôIsrael (F.87r). 

Dôuna banda, Beuvais fa menci· de les trenta ciutats amb el nom de çAnociayrè 

(1591: 23v), per¸ no d·na la refer¯ncia etimol¸gica del nom, tal com fa Comestor: 

çquas vocavit nomine suo Avothjair, id est oppida Jairè (1855: Col.1283), que el 

nostre compilador tradueix per castells de Ga÷r. Per¸, just despr®s, Comestor no fa 

esment de la instituci· de les lleis gregues per part de Minos, que s² que fa Beauvais:  

Eo tempore Mynos leges et iura constituit. Hercules agonem olimpicum instituit, Theseus 

Athenas profugus dereliquit (Beauvais, 1591: 23v). 

Despr®s dôaquest passatge, Beauvais resol el passatge de Jeft® amb brevetat, del qual 

¼nicament diu: 

Post Iayr iudicavit Israel Iepte Galaadites cuiusdam meretricis filius, et ob hoc tanquam 

spurius a filiis suis eiectus, sed urgente necessitate postmodum in principatum vocatus. 

Cepit anno egressionis Egipti 315, etatis autem tertiae octigentesimo 20, mundi vero 

secundi millesimo septingentesimo 68. Et iudicavit annis 6. Hic contra filios Amon 

populum Israel viriliter defendit. Sed de praelio reversus ex voto filiam immolavit, et in 

vovendo stultus, et in solvendo impius. (Beauvais, 1591: 23v). 

En canvi, Comestor s² que tracta a bastament el per²ode de Jeft® al seu cap²tol XII de 

Jutges, çDe poenitentia filiorum Israel propter idololatriam suam, et de Jephteè 

(Comestor, 1855: Col.1283). La cr¸nica utilitza novament, doncs, la Hist¸ria 

Escol¨stica durant els dos cap²tols dedicats al regnat de Jeft®, el 12, çCom altra 

vegada peccaren los fills dôIsrael ydolatrantè i el 13, çCom Yept® fou pr²ncep e jutge 

dels fills dôIsraelè (F.87r-88r). 

El cap²tol 14 de Jutges, en canvi, explica la segona destrucci· de Troia. Cap de les 

dues fonts principals descriu amb profusi· de detalls aquest passatge sobre la guerra 

de Troia, menys encara Comestor, qui nom®s dedica unes poques l²nies. Ara el 

compilador sembla seguir el gui· que li ofereix Beauvais, el qual en aquesta secci· 

inclou els cap²tols çDe causa belli Troianiè, çDe initio belli troianiè i çDe 
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consumatione eiusdemè (1591: 23v-24r); tot i aix¸, la versi· del Speculum ®s 

bastant esquem¨tica i no cont® gran part dels elements que hi s·n presents a la 

cr¸nica. En aquest punt, doncs, el compilador extracta i abreuja, de nou, les 

Hist¸ries Troianes, o segueix alguna compilaci· que cont® un resum dôaquestes. Els 

episodis descrits en aquest cap²tol inclouen fets puntuals de les Hist¸ries Troianes, 

que van des de la disputa sobre quina deessa era m®s bella (Perujo Melgar, 2015; 

Vol.2: 107) fins a la destrucci· de la ciutat de Troia i la mort de Pol²xena (Perujo 

Melgar, 2015; Vol.2: 305). Segons la cr¸nica: 

En aquest temps, Paris, fill del rey Pr²am de Troya, vench en una font hon trob¨ tres 

deesses, les quals li dixeren que jutj¨s qual era la m®s bella de aquelles, e cascuna li 

prom®s dar son do si jutjava per aquella. E la una li prom®s dar grans riqueses, lôaltra li 

prom®s vict¸ria en les batalles e lôaltra li prom®s dar la pus bella dona de Gr¯cia. E per ­o 

com los grechs tenien Uxiona, germana de son pare, ell jutj¨ aquella que li havia prom®s la 

pus bella dona de Gr¯cia ®sser la pus bella de totes, e anaren-seôn. E lavors, Paris dix-ho al 

rey Pr²am, son pare, lo qual tenia ĿXIIĿ fills molt bons cavallers e savis, los quals tots 

acordaren que jam®s no devia res innovar entr¸ queĿl rey Pr²am agu®s tram®s a dir als 

grechs que li tornassen Uxiona, lur germana. E de continent, Pr²am tram®s sos misatges als 

grechs, que li donassen Uxiona o que la prengu®s per muller Thalamon, que la tenia per 

amiga. E los grechs respongueren que noĿn farien res. E tornats los misatges, molts 

contrastaren a Paris que no fes aquella empresa. E ell, no contrastant lo dit de aquells, f®u 

b® armar una nau e mes-se en la mar.  

E un dia arrib¨ en una ylla deserta hon avia un temple del d®u ApolĿlo. E per cars trob¨-y 

Elena, muller de Menalau, rey de Maced¸nia, que era venguda aqu² per vetllar, la qual era 

la pus bella dona de Gr¯cia. E de continent que Paris la veu, enamor¨ôs dôaquella e ella 

dôaquell, e pres-la del temple e mes-la en la sua nau e donaren vela. E encontraren en la 

sua nau a Menalau en mar e Antheor; e no sabent lo fet, noĿs dixeren res. E Paris vench a 

Troya ab Elena, e com los grechs saberen que Paris se nôhavia menada Elena, tingueren-se 

molt per injuriats e ajustaren-se molts. E tots los reys e duchs dels grechs <e> feren gran 

navili, e foren entre tots ĿMCCLĿ naus. E feren cap e major de tot lôestol lo rey Agamn̄on, 

germ¨ de Menalau, e vengueren al port de Troya. E volents exir a terra, vench Ĉctor, ffill 

del rey Priam, ab gran cavalleria de Troya, e contrast¨ôls la exida e mataren-los molta gent. 

A la final, ab molt gran treball, ells prengueren terra e apr®s assetjaren la ciutat. E Ĉctor, lo 

gran cavaller, isqu®ôls a batalla e combat®ôls tan fort queĿls torn¨ entr¸ a les naus, a la riba 

de la mar, e mat¨ molts dels grechs. En apr®s, hagueren moltes batalles en les quals los 

grechs perdien molta gent. E AchilĿles, lo gran cavaller dels grechs, vehent que Ĉctor 

destrouia ax² los grechs, tench-li esment. E un dia encontraren-se en la batalla e Ĉctor 
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naffr¨ôl, e aquell se adob¨ les naffres e port¨ ab si molts e torn¨ a la batalla. E trob¨ Ĉctor, 

que estava decantat per pendre hun elm, e fer²ôl ab la lan­a e mat¨ôl. Ax² metex, dix als 

mirmidons, qui eren seus, que tinguessen a pprop Try̧ol, qui era molt bon cavaller, e 

mataren-lo. E apr®s, Paris mat¨ AchilĿles, lo qual era enamorat de Pol²xena. E finalment, 

dur¨ lo seti ĿXĿ anys, e per traci· de Eneas e de Anth¯nor, los grechs prengueren Troya e 

mataren lo rey Priam. E Pirrus mat¨ Pol²xena, filla del rey Pr²am, en venjan­a de son pare, 

qui era mort per aquella. E destrouiren e enderrocaren tota la ciutat e lo gran castell de 

Yllion, molt noble, e tornaren-seôn en lur terra, e los dem®s periren en la mar; e moriren 

dels troyans en lo set², ĿDCĿ mil, e dels grechs, ĿDCCCĿ mil h¸mens. 

E apr®s Franconus, fill de Ĉctor, vench-seôn en Fran­a e hediffic¨ la ciutat de Par²s e Troya 

en Campanya. E Eneas vench-seôn en Yt¨lia e pres per muller la filla del rey Bati, e del 

linatge dôaquell isqueren Rm̧olus e Rm̄olus, qui hedifficaren Roma. E Anthn̄or f®u e 

hediffic¨ Ven¯cia. (F.88r-89r) 

La idea dôaquesta ñdi¨sporaò troiana ja hi era present a les Hist¸ries Troianes. 

Segons la traducci· catalana: 

E alcunes altres prov²ncies per los troyans reeberen perpetual habitaci·, ax² com ®s ênglia, 

qui de Brut, troy¨, d'on ®s dita Bretanya, se diu que fo habitada. ĉtem, ax² com ®s Fran­a, 

qui apr®s la destrucci· de Troya se diu ®sser poblada per un rey appellat Franch, company· 

de Eneas, qui, segons lo regne, bast² una gran ciutat, la qual, e encara tota la prov²ncia, de 

son nom appellam Fran­a. E la ciutat de Ven¯cia, que pobl¨ aquell troy¨ Antistes. E encara 

se lig que Sic²lia fo habitada per aquell rey Sicanus, qui vench de Troya en Sic²lia, e per 

a­¸ era dita Sic¨nia e, ell partint enapr®s d'all² e jaquint son frare, appellat S²culus, fo dita 

depuys Sic²lia; el qual Sicanus se'n pass¨ en Toscana, la qual recompl² de habitaci· de 

moltes gents. Lo damunt dit Eneas se lig moltes ciutats haver bastides, ax² com ®s N¨pols e 

terra Gayeta. ĉtem, Diomedes, jassia que fos de Gr¯cia natural, el qual en les batayles de 

Troya f®u de si moltes coses meraveyloses, destruµda Troya, com en son regne no fos 

reebut, habit¨ e pobl¨ Cal¨bria; los companyons del qual, segons que recompte Ovidi, 

Sirces, filla del Sol, transform¨ en ocells, e foren portats en Cal¨bria per Diomedes; del 

linyatge dels quals ocells, segons que diu Ysodorus, molts ocells isqueren qui s·n dits 

diomedes, e encara han aytal natura que conexen e saben dicernir o departir lo hom lat² del 

grech, e fan-se ab los grechs e s'i atancen; e si latins hi ha, a aquells fugen. (Perujo Melgar, 

2015; Vol.2: 31) 

Dôaltra banda, les refer¯ncies a aquesta llegend¨ria batalla s·n habituals en 

nombroses cr¸niques, les quals tracten de lligar la hist¸ria del seu pa²s amb un fet 

que consideraven important²ssim en la hist¸ria del m·n. En aquest sentit, Cingolani 

comenta que: 
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la tradici· liter¨ria i hist¸rica occidental est¨ marcada per una s¯rie de falsos, i falses 

interpretacions, gaireb® tot i totes lligats a un esdeveniment central del passat: la guerra de 

Troia. La meitat dels pobles que habitaven lôOccident, en un moment o altre, havien 

presumit de descendir dels troians. (Cingolani 2008b: 8)  

Despr®s de lôinc²s sobre la destrucci· de Troia, el compilador segueix el text del 

Speculum, el qual, a m®s dôindicar la proced¯ncia del jutge Bass¨ i el temps del seu 

regnat, tal com fa Comestor (1855: Col.1285), afegeix la dada del nombre de fills 

que va tenir, tal com fa la nostra cr¸nica: 

Apr®s de Yept®, jutj¨ Bass¨ Israel, del trip de Jud¨, qui era de Batllem, ĿVIIĿ anys; e 

hac ĿXXXĿ fills e ĿXXXĿ filles. 

 Segons Beauvais: 

Post Iepte iudicavit Israel Abesan Bethleemita [...] Iudicavit annis 7, habens 30 filios et 

filias totidemè (Beauvais, 1591: 23v). 

En canvi, per a la redacci· de les gestes de Sams·, lôautor torna a bandejar el 

Speculum i utilitza, de nou, la Hist¸ria Escol¨stica. Si ens centrem en lôinici del 

cap²tol, la cr¸nica explica: 

Lo poble dôIsrael pecc¨ davant D®u altra vegada, e D®us liur¨ôls en mans dels philisteus, 

als quals serviren ĿXXXXĿ anys. E D®us socit¨ôls Sams·, qui fou jutge ĿXXĿ anys, e vench 

per aquesta manera. 

En aquell temps, era hun hom del trip de Dan, qui havia nom Manu®, que havia fort bella 

muller, mas era exorqua; la qual preg¨ sovint D®u que li don¨ôs fills. E lô̈ ngel de D®u 

apparech ha aquella e dix-li: 

ðTu concebr¨s e parr¨s hun fill. E ax², guardaôt que, dôaqu² havant, no menges ni begues 

sin· segons la lig dels natzareus. (F.89r) 

En aquest passatge, Vicen­ de Beauvais explica succintament els fets esdevinguts en 

temps de Sams·: 

Post Abdon iudicavit Israel Sampson de tribu Dan. Cepit anno ab exitu Egipti iuxta 

Eusebium 336. Aetatis autem tercie octigentesimo 41, mundi vero secundi 1789 et 

iudicavit annis 20. Hic ante nativitatem suam ab angelo prenunciatus, et a nativitate 

domino consecratus, fortissimus omnium fuit. Itaque filios Israel contra Philisteos potenter 
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defendens, etiam ab eis sponte se novis funibus ligari permittens, subito vincula rupit et in 

mandibula asini quam in terra iacentem reperit, mille viros interfecit ex eis, ac ceteros in 

fuga vertit. Sed tandem per mulierem Dalidam deceptus cum cesarie capitis sui domino 

consecrata, simul et fortitudinem amisit et hostibus in derisum expositus, ad extremum 

renascentibus crinibus, ac redeunte fortitudine seipsum una cum eis prostravit. (Beauvais, 

1591: 24r-24v). 

En canvi, Comestor relata m®s extensament i detallada tot el passatge de Sams· al 

cap²tol çDe Samsoneè. Inserim ac² lôinici del cap²tol, el qual adapta gaireb® de 

manera literal la nostra cr¸nica: 

Rursus filii Israel peccaverunt coram Domino, et tradidit eos in manus Philistinorum 

quadraginta annis (Judic. XIII).è A qua servitute hoc modo liberati sunt: 

Fuit vir quidam de stirpe Dan, nomine Manue, habens uxorem pulchram, sed sterilem. Cui, 

saepe orantibus in agro pro sterilitate amovenda, apparuit ei angelus, et ait: 

ïConcipies, et paries filium: cave ne comedas, aut bibas deinceps, nisi juxta legem 

Nazaraeorum (Comestor, 1855: Col.1285-1286). 

Despr®s dels cap²tols dedicats a Sams·, Pere Comestor inclou la hist¸ria de Mic¨ (Jt, 

17-18), que el nostre compilador obvia, i lôepisodi de la violaci· de la muller del 

levita i el restabliment de la tribu de Benjam² (Jt, 19-21), que la cr¸nica insereix de 

manera equivocada, com hem dit m®s amunt, al final del llibre de Josu®. La Hist¸ria 

Escol¨stica, entre el llibre dels Jutges i el Primer llibre de Reis (1Sa), incorpora 

lôapartat çHistoria libri Ruthè, que el nostre compilador utilitza per introduir el 

sacerdoci dôHel², malgrat que ho fa, encara, dins el seu llibre de Jutges. 

El cap²tol 20 de Jutges resumeix el passatge b²blic del c¨stig div² als filisteus (1Sa, 

5): 

E D®us fou agreujat contraĿls de Azot e fer²ôls en los pasterols de morenes, queĿls podria 

tots los pasterols e budells. E exien rates dels camps e rosegaven-los los pasterols e los 

budells, e feren-se bragues de pells.  E los preveres dixeren-los: 

ðAquesta plagua ve per rah· de la archa que tenits. Trametets-laôls e passats-hi ĿVĿ culs 

dôor e ĿVĿ rates per les ĿVĿ ciutats que s·n ferides, e posats lôarcha sobre una carreta e 

tiren-la dos vaques j·vens. E si seôn van la via de Barsemis,  lôarcha es causa del nostre 

mal, e si van per alte cam², seran sdevenguts per cars (92r).  



66 

 

Pel que fa a aquest episodi b²blic, les diferents traduccions i transmissions textuals 

han originat diverses versions. Segons una, D®u va castigar els filisteus amb una 

epid¯mia de tumors; segons una altra, lôepid¯mia consistia en morenes o alguna 

afecci· intestinal del recte. A m®s, en unes versions, el c¨stig div² ¼nicament 

contemplava les esmentades malalties; en altres, a m®s, una plaga de rates contribu² 

a la destrucci· de la ciutat dôAsdod. Les distintes denominacions de la malaltia 

respondrien als diferents criteris de traducci·. La inclusi· de la plaga de rosegadors 

permet a les versions que la contenen, com ®s el cas de la de Torres Amat (2000: 

219), que dep®n al seu torn de la versi· de la Vulgata, explicar el passatge posterior 

(1Sa, 6: 5), segons el qual, els habitants dôAsdod trameten lôarca al poble dôIsrael 

juntament amb cinc tumors, morenes o culs dôor ïsegons la traducci·ï i cinc rates 

dôor, que es correspondrien amb els causant de la destrucci· dôAsdod. La majoria 

dels texts can¸nics originats despr®s de la clausura del Concili Vatic¨ II (1965) no 

esmenten enlloc lôepid¯mia de rates. La versi· de la Nova Vulgata enllestida despr®s 

de lôesmentat s²node diu: 

Aggravata est autem manus Domini super Azotios, et demolitus est eos et percussit eos 

tumoribus, Azotum et fines eius.10 

A tall dôexemple, la versi· de Nacar & Colunga (1969: 296), utilitza el terme 

tumors, mentre que, per exemple, la BVI empra morenes (1996: 367); no obstant, 

cap de les dues no fa menci· de la plaga de rates a qu¯ alĿludeix la cr¸nica, per b® 

que s² que la incorporava ïtot i que de manera diferentï la versi· de la Vetus Latina, 

çet induxit illis mures, et facta est confusio mortis magna in civitateè (Sabatier, 

1743: 484), i la de la Septuaginta: çet medium regiones eius expullularunt mures, et 

facta est confusio mortis magna in civitateè (Jager, 1855: 402). Aquest relat de la 

Septuaginta va ser acceptat tradicionalment per la Vulgata, çet nati sunt mures, et 

facta est confusio mortis magnae in civitateè (Vulgata, 1862: 173), malgrat no fer-

ho, com hem dit, en la seua versi· actual. Pere Comestor, a m®s dôutilitzar el text 

                                                 
10 Text consultat a www.vatican.va/archive/bible/nova_vulgata 
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b²blic de la Vulgata, cita lôautoritat, novament, de Josep Flavi, amplia les 

conseq¿¯ncies del c¨stig div² i d·na compte de la plaga de rosegadors, tot i afegint 

que les rates devoraven, com a la nostra cr¸nica, els intestins de les seues v²ctimes: 

et percussit eos in secretiori parte natium, et computrescebant prominentes extales eorum. 

Quod Josephus dicit factum ex crudeli passione dysenteriae, ita ut putrefacta egererent 

intestina, et mures ebullientes de agris corrodebant extales eorum (Comestor, 1855: 

Col.1301). 

Dôaltra banda, segons la nostra cr¸nica, els objectes que van enviar els filisteus 

juntament amb lôarca van ser cinc culs dôor i cinc rates dôor. No obstant aix¸, segons 

lôedici· de lôEscol¨stica de la Patrologia Cursus Completus de Migne: çReponite in 

capsella iuxta arcam quinque annulos aureos et quinque mures aureos, pro numero 

civitatum quae percussae suntè (Comestor, 1855: Col.1301). Lôedici· de Migne, 

doncs, utilitza el mot annulus, que b® podria significar anells o b® un diminutiu 

dôanus (Lewis & Short, 1891: 134). Dôaltres edicions fan servir lôexpressi· quinque 

agnos aureos. (Comestor, 1543: 97v; 1609: 299 & 1699: 279). Aquestes difer¯ncies, 

segurament, s·n motivades per lôadjectiu aureos, propiciant una lectura err¸nia que 

duria als diferents copistes a interpretar el sintagma complet com cinc anells dôor, o 

cinc anyells dôor. M®s adient amb el context de les malalties intestinals esmentades  

en aquest passatge b²blic sembla la traducci· del nostre compilador. En aquest sentit, 

la c¸pia de la Hist¸ria Escol¨stica consultada per lôautor de la cr¸nica hauria 

dôhaver dit: çponite in capsella iuxta archam quinque anos aureos et quinque mures 

aureosè, tal com apareix en altres edicions del text de Comestor (1500: 77r;  1519: 

78r & 1518: 106r). 

El compilador finalitza el seu llibre de Jutges seguint el text del cap²tol 11 del 

Primer llibre de Reis de la Hist¸ria Escol¨stica, çDe unctione Saulis et electioneè 

(Comestor, 1855: Col.1303), que narra els fets que cont® 1Sa, 10. Utilitzant aquest 

mateix cap²tol iniciar ̈la Cr¸nica universal de 1427 el seu Primer llibre de Reis. El 

compilador segueix fent servir el text de Comestor fins el final del cap²tol tercer del 

Primer llibre de Reis, on la cr¸nica explica: 
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En aquest temps, com Sa¿l havia ĿXVĿ anys que regnava, comensaren dos regnes, ­o ®s, lo 

regne dels corintians, en lo qual primer regn¨ Aloetes, en lo qual hac ĿXIIĿ reys, lo qual 

dur¨ tro al ĿXLIIĿ anys del rey Ozies; e lôaltre regne fou lo regne dels lacedonis, en lo qual 

primer regn¨ Euristes, en lo qual hac ĿXĿ reys, los quals deffalliren en lo ĿXLVIIIIĿ any del 

dit Ozies, rey de Jud¨.  E Samuel plorava com D®us havia ax² Sa¿l lexat e gitat del regne. 

En aquest cas, el compilador complementa aquest passatge amb el cap²tol çDe ortu 

regni Lacedemoniorum et Corinthiorum et de Codro rege Athenensiumè del 

Speculum historiale (Beauvais, 1591: 24v). Lôobra de Beauvais resol breument en 

un par¨graf la hist¸ria de Samuel i Sa¿l (1591: 24v), per¸ afegeix un cap²tol sobre la 

hist¸ria del Lacedem¸nia i Corint que el nostre compilador conv® dôextractar. 

El cap²tol 5 del Primer llibre de Reis de la cr¸nica explica la crida de Sa¿l oferint la 

seua filla en matrimoni a aquell qui venc®s Goliat. En aquest punt, el compilador 

tracta dôexplicar lôascend¯ncia del gegant filisteu amb els seg¿ents termes: 

aquest fonch fill de na Orph¨, nora de Helim¨lech, que havien preses entre ella e na Rut 

per marits dos fills de Helim¨lech e de na Noem², lo qual se nôera anat ab sos fills e ab sa 

muller en la terra de Moab per la fam que era en la sua terra de Bethllem; e lo qual e sos 

fills moriren sens fills que no lexaren de lurs mullers. E na Noem² torn-̈sseôn en Batllem 

ab na Rut, ­a nora, qui noĿs volch partir de aquella. E na Orph¨ rom¨s-se en ­a terra e pres 

per marit hun jagant, del qual hac ĿIIIIĿ fills, ­o ®s, Gesb², Denob, Sefi e Goli®s (F.96r). 

Pel que fa a aquests darrers gegants, es refereix a Ixb²-Benob, Saf i Goliat (2Sa, 21: 

15-22). En aquesta secci·, Comestor ¼nicament diu sobre lôascend¯ncia de Goliat 

que çIste spurius dictus est, quia de ignobili patre, id est gentili, et nobili matre, id 

est Judaea natus eratè (1855: Col.1311). Ara b®, al Segon llibre de Reis, Comestor 

explica que Orp¨, nora dôElim¯lec i Noem², infant¨ quatre gegants, que eren Ixb²-

Benob, Saf, Goliat i un quart, de nom desconegut, del qual nom®s diu que tenia sis 

dits a cada extremitat, vint-i-quatre en total. (Comestor, 1885: Col.1342). En 

refer¯ncia a aquest Goliat de 2Sa 21, la BVI diu que çNo ®s clara la relaci· dôaquest 

personatge amb el Goliat de 1Sa 17è (BVI, 1996; AT: 433; nota p). La confusi· 

radica en les diferents alĿlusions a la mort de Goliat ïo dôun Goliatï que hi s·n 

presents a la B²blia. En primer lloc, el relat de 1Sa 17 situa David com lôautor de la 

mort de Goliat; dôaltra banda, 2Sa 21 explica que çHi hagu® encara un altre combat 
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contra els filisteus a Gob, i va ser llavors quan Elhanan, fill de Jar®, de Betlem, va 

matar Goliat, de Gat. Aquest portava una llan­a que tenia lôasta com un plegador de 

teixidorè (BVI, 1996; AT: 433); tamb® 1Cr 20 diu: çHi hagu® encara un altre combat 

contra ells a Gu¯zer. Elhanan, fill de Jaµr, va matar Lahm², germ¨ de Goliat, el de 

Gat. Aquest portava una llan­a que tenia lôasta com un plegador de teixidorè (BVI, 

1996; AT: 1334). Per tant, segons 2Sa, Elhanan va matar aquest Goliat ïel qual la 

cr¸nica, situant-lo entre els seus germans, identifica amb el Goliat de 1Saï; per¸, 

segons 1Cr, a qui va matar va ser a Lahm², germ¨ de Goliat. En qualsevol cas, el 

compilador de la nostra cr¸nica avan­a fins aquest fragment del Segon llibre de Reis 

de la Hist¸ria Escol¨stica per intentar aportar m®s dades sobre lôascend¯ncia de 

Goliat ïde qui Comestor, al Primer llibre de Reis, nom®s diu que era fill dôuna jueva 

i un gentilï i situa aquests gegants de 2Sa 21 com a germans de Goliat. A m®s, un 

error en la traducci· ïo b®, per tal dôaconseguir el c¸mput dels quatre germans que 

explica Comestorï el duu a partir el nom del primer dels germans i transformar el 

nom çJesbibenobè, que ®s el que utilitza la font, en çGesb²è i çDenobè. Despr®s 

dôaquesta alĿlusi· als suposats germans de Goliat, la cr¸nica torna enrere i repr®n la 

seua narraci·, de nou, a partir del Primer llibre de Reis del text de Comestor. 

La cr¸nica finalitza el Primer llibre de Reis, en aquesta ocasi·, coincidint amb el 

final del mateix llibre a la Hist¸ria Escol¨stica; per¸ afegeix un par¨graf a mode de 

conclusi· que no ofereix Comestor: 

E ac² termena e fenex la quarta hedat del m·n, havent ĿCCCCXXXVIĿ anys, e del m·n 

havent ĿIIIIĿ mil ĿCLXXXVIIIĿ anys. E ac² ®s acabat lo Primer libre dels Reys, 

havent ĿXXXVIĿ cap²tolls, e comen­a lo Segon. 

Pel que fa a la durada i a la divisi· de les edats del m·n, Comestor no fa cap menci· 

al finalitzar el Primer llibre de Reis. Beauvais s² que es fa ress¸ dôaquesta dada al 

breu cap²tol que dedica a Samuel i Sa¿l; no obstant, les dades no coincideixen, i on 

Beauvais diu que acaba la tercera edat del m·n, la cr¸nica diu que fineix la quarta: 

çIn morte Saulis terminatur etas seculi tercia, habens annos 940è (Beauvais, 1591: 

24v). 
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De la mateixa manera inicia el nostre compilador el seu Segon llibre de Reis, ara 

emmarcant el regnat de David: 

Daviu, fill de Jess®, del trip de Jud¨, regn¨ sobre Israel ĿXLĿ anys, ­o ®s, en 

Ebron ĿVIIĿ anys e sobre tot Israel ĿXXXIIIĿ anys. E comen­¨ a regnar en lôany de lôeximent 

de Egipte ĿCCCCXXXVIĿ anys, e de la nativitat de Abram ĿDCCCLIĿ any, e del comen­ament 

del m·n ĿIIIIĿ mil ĿCLXXXVIIIĿ anys. 

Per a lôinici dôaquest Segon de Reis, utilitza com a font lôinici del cap²tol 71 del 

segon llibre del Speculum historiale, çDe gestis Davidè, per b® que, de nou, les 

xifres no coincideixen, possiblement per errors al llarg de la transmissi· del text del 

Speculum o de la cr¸nica. Segons Beauvais: 

David itaque primus de tribu Iuda regnavit apud Hebraeos annis 40 [...] Cepit autem anno 

ab egressione Egipti 436, a nativitate noningentesimo 41, ab inicio vero mundi secundi 

1889 [2889]. Et regnavit primo quidem in Ebron super tribum Iuda 7 annis, postmodum in 

Hierusalem super omnem Israel 33 annis (Beauvais, 1591: 24v). 

Just despr®s dôemmarcar lôinici del Segon de Reis semblantment a com ho fa 

Beauvais, el compilador continua la cr¸nica a partir del text de la Hist¸ria 

Escol¨stica, text que seguir¨ abreujant fins al cap²tol 5 del Segon llibre de Reis, on 

la cr¸nica aporta la llista dels descendents del rei David, que Comestor no explica: 

Ara digam la generaci· de Daviu, de la qual naxqu® nostre senyor e redemptor, lo fill de 

D®u, Jesucrist. Donchs, Daviu engenr¨ Salam·, aquell engenr¨ Roboam, e aquell, Habian; 

e aquell, Ass¨; e aquell, Josaphat; e aquell, Joram; e aquell, Ocozies; e aquell, Jo¨s; e 

aquell, Amassies; e aquell, Ozies, que fonch dit Ozad¨; e aquell, Joatan; e aquell, Aca­; e 

aquell, Ezechies; e aquell, Manass®s; e aquell, Amon; e aquell, Jozies; e aquell, Jaconies e 

fos frares en la transmigraci· de Babil¸nia (102r). 

En aquest cas, el nostre autor fa servir la llista que proporciona el text evanḡ lic de 

Mateu (Mt, 1: 6-11), segons el qual: 

David va ser el pare de Salom·, nascut de la muller dôUries;  Salom· va ser el pare de 

Roboam; Roboam, dôAbies; Abies, dôAs¨; As¨, de Josafat; Josafat, de Joram; Joram, 

dôOzies; Ozies, de Jotam; Jotam, dôAcaz; Acaz, dôEzequies; Ezequies, de Manass®s; 

Manass®s, dôAmon; Amon, de Josies; Josies va ser el pare de Jeconies i els seus germans. 

En aquell temps hi hagu® la deportaci· a Babil¸nia (BVI, 1996; NT: 17). 
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El compilador, a m®s, afegeix lôaltre nom amb qu¯ es refereixen els texts b²blics a 

Ozies, aix¸ ®s, Azari¨ (2Re, 15: 1), çOsad¨è segons la cr¸nica. Despr®s dôaquesta 

genealogia, lôautor torna a fer servir Comestor al llarg de tot el Segon llibre de Reis, 

i segueix amb aquesta mateixa font al llarg de tot el Tercer llibre de Reis.  

A partir del Quart de Reis, per¸, el Speculum de Beauvais torna a prendre 

protagonisme entre les fonts del nostre compilador, sobretot per a la redacci· dels 

passatges relatius a lôantiguitat cl¨ssica. No obstant, la cr¸nica tamb® utilitza el 

Speculum en la narraci· de fragments dôhist¸ria b²blica. A tall dôexemple, segons la 

nostra cr¸nica: 

E apr®s de Joran, rey dôIsrael, regn¨ Hye¼ en Israel ĿXXVIIIĿ anys. Aquest mat¨ Joran e 

Ochozies e git¨ lo cors de Joran en lo camp de Nabot, e f®u lan­ar a Jesabel per la finestra 

de la torre avall, e los cans leparen la sua sanch (107r). 

El mateix fragment, segons Beauvais: 

Ioram in agrum Naboth proici fecit, Iezabel quoque de turre prospicientem per fenestram 

precipitari iussit [...] et canes in agro Iezrael iuxta verbum Helye in ultionem sanguinis 

ipsius Naboth, comederunt (Beauvais, 1591: 27r). 

Hom pot comprovar els paralĿlelismes que presenta la cr¸nica amb el Speculum a 

partir del Quart de Reis en nombrosos fragments, com en el cap²tol tercer dôaquest 

apartat: 

Jo¨s regn¨ en Jerusalem ĿXLĿ anys. Aquest, en tots los dies de Joiad¨, f®u e obr¨ b®; e apr®s 

la mort de Joiad¨, se declin¨ de b® en mal a fer. E per exemple seu, peccaren los pr²nceps e 

los majors h¸mens. Lo qual, com Zacaries propheta, fill de Joiad¨, lo arg¿²s e reprengu®s, 

lo f®u reblir de pedres entre lo temple e lôaltar; e apr®s poch temps, dos servidors seus lo 

mataren. En aquest temps regn¨ en Israel Joaca­ ĿVIIĿ anys. Apr®s regn¨ Jo¨s,  fill 

dôaquell, ĿXVIĿ anys, sots lo qual mor² Eliseu, lo qual mort, per lo tocament de seu cors, 

sucit¨ hun hom mort. 

En aquest temps, Ligurius, grech, orden¨ los drets als lacedonis (F.107v). 

El mateix fragment, segons Beauvais: 
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Ioas [...] regnavit annis 40 [...] et cunctis diebus Ioiade recte egit. Verumptamen excelsa 

non abstulit. Mortuo Ioiada, Ioas a legitimis dei declinavit et optimates etiam exemplo suo 

vitiavit. Quem cum Zacharias propheta Ioiade filius argueret, eum inter templum et altare 

lapidibus obrui fecit. [...] Huius temporibus regnavit Iehu super Israel, deinde filius eius 

Ioachaz, et post Ioachas, filius eius Ioas sub quo Helyseus obiit, et mortuus contactu suo 

mortuum suscitavit [...] Eo tempore Ligurgus insignis habitus est (Beauvais, 1591: 27r). 

La utilitzaci· de lôobra de Beauvais es fa m®s patent, tal com hem comentat, als 

fragments dôhist¸ria cl¨ssica. Un exemple dôaquest fet el trobem al fragment que la 

cr¸nica dedica a les sibilĿles: 

En lo temps de R¸mulus fonch sibilĿla Eridea. Aquesta parl¨ de Jesucrist e f®u molts 

versos, e asenyaladament parl¨ de Jesucrist e dix: çJesucrist, fill de D®u, salvadorè. Hon 

s·n dites generalment sibilĿles totes les dones adevines o prophetitzes, car nom ®s de 

offici. E foren trobades ĿXĿ sibilĿles. La primera fou de P¯rsia, la segona fou de L²bia, 

la ĿIIIĿ D¯lpica, la qual predix les batalles de troya; la ĿIIIIĿ fou Cim¯ria, la ĿVĿ Erictea, 

aquesta adevin¨ la destrucci· de Troya; la ĿVIĿ fou S¨mia, la ĿVIIĿ fou Cumea, la ĿVIIIĿ fou 

Elespontea, la ĿIXĿ fou Fr²gia, la ĿXĿ fou Tiburtina. E cascuna de aquestes dix moltes coses 

de Jesucrist. E la major dôaquestes fou Erictea, la qual fou en temps que Roma fou 

hedificada (F.109r).  

En aquest sentit, la font dôaquest passatge sobre les sibilĿles ®s el Speculum 

historiale, que, al seu torn, beu del cap²tol ñDe Sybillisò, del VIII llibre de les 

Etimologies de San Isidor: 

Sibille dicuntur generaliter omnes femine vates lingua greca [...] Quod nomen ex officio 

[...] Decem autem sibille a doctissimis auctoribus fuisse traduntur. Quarum prima de Persis 

fuit, secunda libica, tercia delphica [...] que ante troiana bella vaticinata est. [...] Quarta 

cymeria in Ytalia. Quinta erictrea [...] que Grecis Ilium petentibus vaticinata est perituram 

esse Troiam [...] Sexta samia [...] Septima cumana [...] Octava ellespontia [...] Nona frigia 

[...] Decima tyburcina [...] Quarum omnia carmina efferuntur in quibus de deo et de 

Christo et de gentibus multa scripsisse manifestissime comprobantur. Celebrior autem inter 

ceteras et nobilior erictrea perhibetur, quam eo tempore nonnulli vaticinatam ferunt quo 

Roma condita est (Beauvais, 1591: 28r-28v). 

En aquest mateix foli, aprofitant lôavinentesa, lôanotador escriu al marge inferior: 

Prima Sibilla fiut Persia, 2Û Libiea, 3Û Delfica, que antem troiana bella vaticinata est; 4Û 

Chimeria, in Ytalia; 5Û Erictea, in Babilonia orta; 6Û Samnia, in Beneventana; 7Û nomine 
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Armicheya, nationem Cinciana; 8Û Elispontica, 9Û Ffrifiana, ĿXĿ Tiburtina, Natione Grece, 

Alburnea vel Casandra latine [vocatur], filia regis Priamus et ex matre Ecuba procreata. 

El text dôaquesta nota al peu ®s similar al que ofereix Beauvais, per b® que no ®s el 

Speculum la font dôaquesta nota, sin· el Sibyllinorum verborum interpretatio. Aquest 

text ha sigut sovint atribuµt a Beda el Venerable. La Patrologiae cursus completus de 

Migne lôincorpora a lôapartat de lôobra çDubia et spuriaè de Beda (Beda, 1850: 

Col.1181). Aquest mateix text apareix, igualment, al Chronicon de Godofred de 

Viterbo, que, potser, utilitze com a font el Pseudo Beda (De Viterbo,1726: 157). 

Segons el text atribuµt a Beda: 

Tradunt autem doctissimi auctores decem fuisse Sibyllas: quarum prima Persis, secunda 

Libyca, tertia Delphica est, quae ante Trojana bella vaticinata est; quarta Cumea, in Italia; 

quinta Erictea, in Babylonia orta, [...] sexta Samiana, a Samo flumine Beneventano vocata; 

septima Almiteia, vel Cumana; octava Hellespontica; nona Phrygia; decima Tiburtina 

Graece, Albunea Latine vocatur: ex cujus carminibus multa de Deo et Christo scripta 

continentur. Fuit igitur haec Sibylla, Priamidis regis filia, et ex matre Hecuba procreata 

(Beda, 1850: Col.1181). 

Encara acudir¨ la cr¸nica a la Hist¸ria Escol¨stica per a la confecci· del cap²tol 8 

del Quart llibre de Reis per relatar el regnat dôEzequies i tornar¨ altra vegada al 

Speculum per redactar la hist¸ria referent al segon rei llegendari de Roma, Numa 

Pompili.  

Com hem comentat m®s amunt, a partir del final del cap²tol 12 del Quart llibre de 

Reis, les r¼briques de la cr¸nica ja no estan numerades. En aquesta darrera secci· de 

la hist¸ria de lôAntic Testament, finalitzat el regne de Jud¨, la cr¸nica se centra a 

narrar els fets dels jueus i la hist¸ria, sobretot, dels regnes de S²ria i Egipte. Dôaquest 

fet alerta el nostre cronista just abans dôiniciar aquesta darrera secci· de lôAntic 

Testament: 

E finats los reys de Jud¨, anotarem los fets dels juheus e dels sdeveniments del temps de 

tots los reys de S²ria e de Egipte (112v). 
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Ara, la font esdev®, definitivament, el Speculum de Beauvais, malgrat que retornar¨, 

de manera puntual, a lôEscol¨stica. Suposem que el motiu dôaquest canvi en la font 

utilitzada respon al fet que Vicen­ de Beauvais incorpora nombrosos episodis 

referents a la fundaci· de Roma i a la hist¸ria dels primers reis romans, mentre que 

Comestor, despr®s del Quart llibre de Reis i abans del Nou Testament, se centra en 

els llibres de Tobit, Ezequiel, Daniel, Judit, Ester i els dos llibres dels Macabeus. 

Dôaquesta manera, a partir dôara lôautor utilitzar¨ el mateix procediment que en la 

secci· anterior, per¸ ara a la inversa, ®s a dir, utilitzar¨ com a font principal el 

Speculum, per¸ el complementar¨ amb fragments de la Hist¸ria Escol¨stica.  

Aquest ®s el cas del segon cap²tol dôaquesta secci·, çCom Nabucadonosor obtingu® 

S²riaè (F.113r). En aquest cap²tol, la cr¸nica sôinteressa pel regnat de 

Nabucodonosor II, rei de Babil¸nia (605-562 aC), que comen­a de la seg¿ent 

manera: 

Nabucadonosor, en lo cinqu®n any apr®s la eversi· e destrucci· de Jerusalem, devall¨ en 

S²ria la Jusana e obtingu® aquella e subjug¨ los amonites e los mohabites. En apr®s, entr¨ 

en Egipte e conquist¨ tot lo regne; e mat¨ lo rey e substituĨ un altre ab trahut, e port¨-sseôn 

en Babil¸nia tots los juheus qui eren catius en Egipte. 

Aquest fragment lôincorpora Beauvais a la seua obra fent servir Comestor de font. 

Per¸ del regnat de Nabucodonosor II, el Speculum ¼nicament explica aquest 

fragment: 

Anno quinto eversionis Iherusalem descendit Nabuchodonosor in Syriam inferiorem et 

obtinuit eam. Moabitas quoque et Ammonitas subiugavit sibi et tandem intravit in 

Egiptum, eamque subvertit, et regem qui tunc erat in ea occidit aliumque in ea constituens, 

denuo Iudeos in ea captivos duxit (Beauvais, 1591: 30r). 

Aquesta introducci· de la cr¸nica al regnat de Nabucodonosor II, en efecte, es 

correspon amb el cap²tol 4 del llibre de Tobit de la Hist¸ria Escol¨stica, çDe 

captivitate reliquiarum Judaeè (Comestor, 1855: Col.1442). A partir dôaquest punt, la 

informaci· que recull la cr¸nica sobre Nabucodonosor prov® del llibre de Daniel de 
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la Hist¸ria Escol¨stica, a partir del cap²tol 2, çPrima visio Danielisè (Comestor, 

1855: Col.1448). 

Igualment utilitzar¨ lôobra de Pere Comestor al cap²tol 6, que cont® la hist¸ria de 

Judit i Holofernes. En aquest lloc, Beauvais cita lôobra de Comestor, per¸ nom®s el 

seg¿ent fragment: 

Erat autem in civitate Iudith vidua tribus annis, mulier pulcra nimis, sed casta. Holofernem 

in specie sua cepit et eum vinolentum ac soporatum decollavit. (Beauvais, 1591: 33r) 

El compilador, doncs, sôinteressa per la hist¸ria del llibre de Judit i, per tal de 

descriure lôepisodi m®s ¨mpliament que no Beauvais, acudeix a la secci· Historia 

libri Judith de la Hist¸ria Escol¨stica per completar aquest passatge amb 

lôestratagema utilitzada per Judit per tal de passar desapercebuda entre lôhost 

dôHolofernes i poder fugir dôall² amb el cap dôaquell en un cistell (Comestor, 1855: 

Col.1475-1479). Extractem ac² el passatge corresponent a la hist¸ria de Judit de la 

nostra cr¸nica: 

E venint [Holofernes], asetj¨ la ciutat de Vit¼lia e tenia-la molt opresa de fam. E havia en 

la dita ciutat una dona que havia tres anys que era v²dua, que havia nom Judith, que era 

molt bella. E aquesta dix al poble que pregassen D®u per ella que la guard¨s, que ella, per 

restaurar lo poble, hiria a la host dels enemichs. E are¨ôs ab les pus belles robes que tenia, 

ab belles arracades e collars de perles. E ben apparellada ella, isqu® de la ciutat e vench-

seôn a la host de Olofernes. E com les guardes de la host la veeren, menaren-la al dit 

Oloffernes, la qual, com la ve®, hagu® gran plaer e deman¨-li com venia ax². E aquella li 

resp¸s que venia per servir-lo, que no volia perir de fam en la ciutat. E aquell volch-se 

acostar a ella e aquesta li dix que no u fes tro atant que ella se fos b® apparellada e 

perfumada e lavada segons costum de les ju÷es. Mas que entretant, que li fes aquesta 

gr¨cia: que ella pogu®s, ensems ab la sua serventa que li havia aportat vianda per menjar 

ab una sistella, pogu®s exir e entrar en la sua tenda e anar per la host tota hora que volgu®s, 

de nit e de dia, per pregar lo seu D®u. e que no fos empatxada per neg¼; la qual cosa aquell 

li promet® eĿn f®u fer crida per tota la host. E sdevench-se que, al tercer dia que ella li avia 

prom®s de dormir, ella lo f®u b® sopar e enbriag¨ôl, e adorm²ôs ferm. E aquella f®u oraci· a 

D®u que li don¨s fortalea en les sues mans. E lev¨ôs de la oraci· e degoll¨ôl ab hun coltell e 

tall¨-li lo cap e mes-lo en la cestella de la serventa. E isqu®ôs de la tenda e an¨-sseôn per 

mig de la host, que neg¼ no li digu® res, e vench-seôn a la ciutat. E los qui guardaven les 

portes conegueren-la e entr¨ dins la ciutat. E com aquella los mostr¨s lo cap de Oloffernes, 

hagueren-ne gran goig e meteren-lo en una lan­a sobreĿl portal e cridaren grans crits:  
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ðRegonexeu vostre senyor Oloffernes, que veus ac² lo seu cap. 

E com aquells lo hoyssen entraren en la sua tenda e trobaren-lo mort e fogiren-seôn. 

(F.117v-118r) 

Finalitzat el passatge de Judit, el nostre copista retorna al Speculum, fins que arriba a 

la narraci· del defalliment de la monarquia Romana, on el manuscrit intercala la 

hist¸ria de Lucr¯cia per explicar el final del regnat de Tarqu² el Superb. Comen­a la 

hist¸ria seguint Beauvais i explica que: 

En lo ĿXĿ any de Dari, los reys de Roma deffalliren, mort e foragitat Tarquinus Superbus, 

los quals regnaren ĿCCCLĿ anysè (F.119v) 

 Segons Beauvais: 

Anno eiusdem [Dari] 10, reges Rome defecerunt, pulso Tarquinio superbo. Qui 

imperaverunt annis 240 sive ut quibusdam placet 254è (Beauvais, 1591: 34r). 

La cr¸nica equivoca la duraci· del per²ode mon¨rquic rom¨, segurament degut a un 

error en la c¸pia o traducci·, per¸ inicia el passatge, certament, seguint el text del 

Speculum. Tot i aix¸, Beauvais no explica la hist¸ria de la virtuosa Lucr¯cia, 

llegenda hist¸rica que el compilador inserta en aquesta secci· de la cr¸nica, i de la 

qual el Speculum nom®s explica que: 

Cumque oppugnaret Ardeam causa Tarquinii minoriis filii sui, qui Lucretiam corruperat, 

regno expulsus est (Beauvais, 1591: 32v). 

En aquest fragment que acabem de citar, el Speculum cita Eusebi de Cesarea, per¸ 

aquesta hist¸ria prov® de la tradici· anteriorment recollida per Titus Livi a les seues 

D¯cades, segons la qual, durant el setge a la ciutat dôêrdea que lleg²em al fragment 

de Beauvais, sorgeix una disputa entre Sextus Tarquinius, fill del rei Tarqu² el 

Superb, i ColĿlat² Tarqu², marit de Lucr¯cia, sobre quina de les seues mullers era m®s 

virtuosa. Per tal de comprovar-ho, decideixen cavalcar fins a Roma. Una vegada all² 

comproven com, mentre la resta de dones passava el temps entre festes i banquets, 

Lucr¯cia aprofitava el temps per teixir peces de roba, amb la qual cosa va quedar 
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demostrada la virtuositat de la muller de ColĿlat², el qual va convidar els seus 

companys de disputa a un sopar. 

Durant lô̈ pat, Sextus Tarquinius va sentir la necessitat de posseir Lucr¯cia. A tal 

efecte, uns dies despr®s i aprofitant que el marit estava absent, va entrar a casa de 

Lucr¯cia, on va ser rebut amb honors, com pertanyia al fill dôun rei. A la nit, 

Tarquini va entrar a la cambra de Lucr¯cia i la va amena­ar amb els seg¿ents termes: 

o ella accedia al seu delit sexual, o ell la mataria juntament amb un esclau, al qual 

colĿlocaria degudament est®s sobre el llit perqu¯ tothom pens®s que havien sigut 

sorpresos en adulteri. Per tal dôevitar tal inf¨mia, la dama acced². Posteriorment, 

Lucr¯cia envi¨ missatgers al seu marit i, quan aquest va arribar a casa, Lucr¯cia va 

explicar-li els fets. Seguidament, Lucr¯cia es va suµcidar amb un punyal. Com a 

resultat dôaquest fet, el poble de Roma es rebelĿl ̈contra la fam²lia reial, que es va 

veure obligada a marxar exiliada Sextus Tarquinius, per la seua part, fug² a la ciutat 

de Gabii, on mor² assassinat pels seus habitants. Despr®s dôaquests fets, els romans 

feren c¸nsol Luci Juni Brut, nebot de Tarquini el Superb (Ferrer Santanach, 2010: 

417-433). 

Aquesta mateixa llegenda, tot i que m®s breu, la recull Valeri M¨xim (Rovira i 

Cerd¨, 2014: 79). El nostre copista utilitza aquesta llegenda de tradici· cl¨ssica per 

completar el par¨graf de Beauvais ïque no aprofundeix en la llegenda de la virtuosa 

Lucr¯ciaï, no obstant aix¸, abreuja la hist¸ria i afegeix detalls que no hi apareixen ni 

a Titus Livi ni al Valeri M¨xim: 

En lo ĿXĿ any de Dari, los reys de Roma deffalliren, mort e foragitat Tarquinus Superbus, 

los quals regnaren ĿCCCLĿ anys. Car, esdevench-se que Tarquinus lo Menor, fill seu, se 

enamor¨ de una gran dona de Roma, que havia nom Lucr¯cia. E aquella stant en un castell 

seu, Tarquinus, sabent que son marit no y era, per scusa que venia de ca­ar arrib¨ al castell 

ja prop del vespre; e Lucr¯cia acull²-lo b®, ax² com a fill de son senyor, e don¨-li a sopar. 

Aquest se pres b® sment de la cambra hon aquella dormia. E com fonch ora de dormir, f®u-

lo entrar en sa cambra e ella an¨-sseôn a dormir en la sua cambra. E quant vench en la nit, 

aquell se lev¨ e, per una finestra que havia en la cambra de aquella, ell li entr¨ dins e dix: 
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ðSi tu no consents a ma voluntat, yo degollar® lo teu esclau e metr®ôl-te al costat e 

degollar tôe a tu. E diran que, per ­o com te he trobada que feyes mal ab lo teu sclau, te he 

morta. 

La qual, veent-se en tan gran perill e que no fos diffamada a tort, consent² a ­a voluntat. E 

quant vench per lo mat² que aquell se lev¨ per anar-seôn, Lucr¯cia se retench lo coltell de 

aquell. E de continent queĿs fonch levada, tram®s a dir a son pare e a son marit que 

vinguessen de continent, los quals tantost vengueren. E aquella los compt¨ lo cars que li 

era esdevengut, e, per ®sser diffamada a tort ni ells romanguessen injuriats ni ab vergonya, 

ella havia consentit. E a­¸Ŀls deya perqu¯ sabessen la veritat, mas no per scapar a mort. E 

perqu¯ fos exemple a altres, mes-se lo coltell de Tranquinus que tenia en la m¨ per lo 

ventre e mor² de continent. E com aquells veren la cosa tant desastrada, prengueren lo cors 

de aquella e vengueren-seôn a Roma e concitaren e comogueren tot lo poble. E anaren al 

palau de Tranquinus e cremaren a Tranquinus e tots sos fills dins aquell. (F.119v-120r) 

Les difer¯ncies m®s importants entre el relat cl¨ssic de la llegenda i el que transmet 

la Cr¸nica de 1427 ®s que aquesta no menciona lôepisodi del setge dôêrdea ïmalgrat 

que, com hem vist, s² que lôesmenta Beauvaisï i situa lôinici de la llegenda amb un 

Tarquini, fill del Superb, enamorat çde una gran dona de Roma, que havia nom 

Lucr¯ciaè (F.119v). Amb lôexcusa que venia de ca­ar, accedeix al castell de la dona, 

aprofitant lôabs¯ncia del marit. El desenvolupament dels esdeveniments continua 

amb poques variacions fins el final, on segons la cr¸nica, la fam²lia reial al complet 

mor² en lôincendi del seu palau provocat pels ¨nims de revenja del poble de Roma i 

no exiliada, com en la versi· de Titus Livi.  

Dôaltra banda, segons Ferrer Santanach: 

El fragment de la cr¸nica de 1425 que dep¯n de les D¯cades ®s la font al seu torn dôuna 

altra cr¸nica, la cr¸nica universal de 1427. Es conserva al manuscrit 17711 de la Biblioteca 

Nacional de Madrid [...] i resumeix molt els fets (Ferrer Santanach, 2010: 69) 

No obstant, tant pel car¨cter breu dôaquesta hist¸ria en la Cr¸nica de 1427, com pel 

fet que les variacions significatives que hem comentat respecte el text de Titus Livi 

no s·n presents tampoc a la de 1425,11 preferim mantenir la cautela respecte a la font 

directa dôaquest passatge de la Cr¸nica de 1427. 

                                                 
11 La versi· de la llegenda en la Cr¸nica de 1425 a Ferrer Santanach (2010: 498-502).  
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Enllestida la hist¸ria de Lucr¯cia, el compilador enlla­a els fets que acaba de narrar i 

retorna a la seua font quan explica que: 

E fet a­¸, feren conjuraci· de no haver rey de aqu² havant en Roma. E feren c¸nsols, eĿn 

apr®s tribuns, e la final, feren c¸nsols per regir la cosa p¼blica. E lo primer c¸nsol fou 

Bruto, nebot de Tarquinus. E regiren-se ax² per ĿCCCCLXIIIIĿ anys, entr¸ a Juli Cs̄ar, que 

sols e singular, pres lo imperi e fou lo primer emperador de Roma. (F.119v-120r) 

Dôaquesta mateixa manera continua el Speculum: 

Post exactos itaque reges primum consules a Bruto esse ceperunt. Deinde tribuni plebis ac 

dictatores et rursum consules rempublicam obtinuerunt per annos ferme 464 usque ad 

Iulium Cesarem qui primus singulare arripuit imperium. (Beauvais, 1591: 34r) 

Al cap²tol 10 dôaquesta secci·, on el cronista redacta la hist¸ria del regnat 

dôArtaxerxes II (405-359 a.C.) seguint el Speculum, la cr¸nica insereix la hist¸ria 

b²blica dôEster, que Beauvais no explica. Per a la redacci· dôaquest passatge, doncs, 

el compilador torna a fer servir la Hist¸ria Escol¨stica, a partir de la secci· Historia 

libri Esther (Comestor, 1885: Col.1489-1495). 

Despr®s de la hist¸ria dôEster, Comestor insereix un cap²tol incidental que cont® 

algunes de les refer¯ncies a la hist¸ria cl¨ssica que la cr¸nica anota entre els regnats 

dôArtaxerxes II i Artaxerxes III:  

In diebus Assueri Athenienses viginti quatuor litteris uti coeperunt, cum antea sedecim 

tantum uterentur. Senones Galli duce Brenno Romam invaserunt, et excepto capitolio 

incensam, vastaverunt sex mensibus; tribuni militares pro consulibus esse coeperunt. Obiit 

Anaxagoras physicus, et Heraclitus tenebrosus, et Democritus, et Socrates in carcere 

venenum bibit. Diogenes et Isocrates claruerunt. Aristoteles audivit Platonem decimum 

octavum annum agens (Comestor, 1855: Col.1294-1295). 

No obstant, aquestes not²cies tamb® les recull el Speculum, extractades, segons anota 

Beauvais, a partir dôEusebi de Cesarea i el primer llibre de les Etimologies de sant 

Isidor. El Speculum historiale, com la nostra cr¸nica, a m®s de la utilitzaci· de les 24 

lletres gregues a Atenes, especifica lôorigen fenici dôaquestes i de lô¼s de les capitals 

vermelles:  
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Anno Artaxersis decimo Athenienses vigintiquatuor litteris uti caeperunt, cum antea 

sedecem tantum haberent [...] Grecarum litterarum usum primi Fenices invenerunt [...] 

Fenices primi fame si creditur ausi mansuram rudibus vocem signare figuris. Hinc est quod 

feniceo colore capita librorum scribuntur, quia ab ipsis littere inicium habuerunt. (1591: 

37v).  

Per a les refer¯ncies als fil¸sofs de lôantiguitat, aix² com les primeres batalles entre 

romans i cartaginesos, la font continua essent lôobra de Vicen­ de Beauvais, que 

segueix extractant fins el cap²tol 11 dôaquesta secci·, on descriu el regnat 

dôArtaxerxes III Ocho (359-338 a.C.). En aquest fragment, la font torna a ser el llibre 

dôEster de la Hist¸ria Escol¨stica, cap²tol çDe Ocho seu Artaxerxeè (Comestor, 

1855: Col.1495). En canvi, en aquest mateix cap²tol, per a la redacci· de la fuga de 

Nect¨neb dôEgipte a Maced¸nia, la cr¸nica torna al Speculum Historiale, a partir del 

cap²tol primer del quart llibre, çDe fuga Nectabani in Macedoniam et eius colloquio 

cum Olimpiadeè (Beauvais, 1591: 41r).  

El nostre compilador seguir¨ extractant el Speculum per a la narraci· de la hist¸ria 

dôAlexandre el Gran. La cr¸nica explica, entre altres esdeveniments, el viatge 

dôaquest a la ĉndia, on va mantenir relacions sexuals amb la reina, que va infantar, 

suposadament, un fill del macedoni. Igualment de manera breu explica la traµci· del 

rei indi Porus i el viatge de retorn dôAlexandre fins als monts Gog i Magog. En 

aquest punt, el compilador assenyala el seg¿ent: 

E an¨ tant entr¸ que vench als monts de Goch e Magoch,  hon ve innumerables gents. E 

aqu² fou-li dit que aquens prop havia una vall en qu¯ havia hun arbre dej¼s lo qual, de nit, 

apparia hun d®u qui donava resposta de tot ­o que hom li demanava. E de continent, 

Alexandre ab pochs an¨-y, e quant vench en la nit, ell tot sols mes-se davall lo dit arbre.  E 

stant ax², vench hun hom vestit com a sacerdot, e Alexandre li dix quin poble era aquell ni 

per qu¯ era incl¼s, e siĿs podia cloure lo portell que y era. E lo sacerdot li dix que aquell 

era lo poble dôIsrael, les ĿVIIĿ trips e mija que foren captivades per Salmanazar, rey de 

S²ria, e messes aqu² per ­o com havien rebelĿlat contra lur d®u; e, que si volia cloure lo 

portell, que per lo mat² corregu®s lo seu cavall davant aquell e, de continent, se clouria de 

muntanya ax² com tot lôals nôera clos. E ax² fonch fet e romagu® clos tro al temps de 

antecrist. Ax² metex, li deman¨ de si ell quant devia regnar, lo qual li dix que sis anys 

[127r] e que devia morir per ver²;  e lavors Alexandre se part² de all² e torn¨-sseôn (F.126v-

127r). 
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Ac², doncs, el compilador sembla barrejar diverses llegendes. En primer lloc, fa 

refer¯ncia als monts de Gog i Magog. Un poc m®s avall identifica la gent dôaquell 

lloc amb les tribus que van ser captivades per Salmanassar (2Re, 17-18 & Tb, 1). Per 

la seua banda, Beauvais, el qual cita la Hist¸ria Escol¨stica, aporta un fragment del 

cap²tol çDe reclusione decem tribuum, et morte Alexandriè, on identifica el lloc on 

s·n recloses les tribus amb els çmontes Caspiosè, i no amb Gog i Magog (Beauvais, 

1591: 45r & Comestor, 1855: Col.1498). Segons Gonz§lez & Saquero: 

Como es sabido, Gog y Magog aparecen por primera vez en pasajes b²blicos (G®nesis, 10, 

2; Ezequiel, 38, 1-3 etc.) como reyes primero y, m§s tarde, como tribus enemigas de Israel, 

llegando a convertirse en sin·nimo de b§rbaros que alg¼n d²a arrasar²an el mundo 

civilizado. A. R. Anderson ha establecido las fases de la ulterior relaci·n entre Gog y 

Magog y el de Macedonia, a saber: 1) Alejandro construye las Puertas del C§ucaso para 

encerrar a los b§rbaros del Norte, llamados por lo general escitas; 2) Flavio Josefo 

identifica a Gog y Magog con los escitas y los sit¼a al norte del C§ucaso; 3) 

consecuentemente, Alejandro construy· las puertas del C§ucaso para encerrar a Gog y 

Magog (Gonz§lez & Saquero, 2003: 116). 

En aquest sentit, la cr¸nica confon el poble escita amb el lloc f²sic de les muntanyes 

de Gog i Magog, que no esmenten ni Comestor ni Beauvais. Dôaltra banda, aquest 

episodi de Gog i Magog ®s, en origen, diferent al de la reclusi· de les deu tribus ïset 

i mitja, segons la cr¸nicaï. Aquesta tradici· segons la qual Alexandre, per 

manament de D®u, va recloure aquestes tribus, prov® del Llibre dôAlexandre, i 

apareix per primera vegada a lôEuropa occidental en la Hist¸ria Escol¨stica de 

Comestor; mentre que la hist¸ria de Gog i Magog prov® de les Revelacions del 

Pseudo Metodi (Gonz§lez & Saquero, 2003: 129). Per tant, el compilador deuria 

con®ixer la hist¸ria de la reclusi· de Gog i Magog provinent del Pseudo Metodi a 

partir dôalguna compilaci· anterior i conv® de barrejar-la amb la llegenda que recull 

el text de Comestor i Beauvais; o, potser, coneguera aquesta llegenda a partir 

dôalguna obra que barreg®s ambdues tradicions, com el Livre des Merveilles du 

Monde de Jean de Mandeville. Segons la traducci· al castell¨ dôaquesta obra: 

Magor y Got no pueden salir en ninguna manera de aquellas monta¶as, donde fueron 

encerrados XXII reyes con todo su pueblo, y oy en d²a est§n dentro de aquellas monta¶as. Y 
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all² los persigui· el rey Alexandre y rog· al Dios de natura que le dexasse cumplir lo que 

hav²a comen­ado y le diesse vengan­a de aquellas gentes; y Nuestro Se¶or por su gracia 

junt· las monta¶as y all² est§n oy, all² encerrados con grandes monta¶as [...] Y dizen que 

estos han de salir en tiempo del Antechristo (Mandeville, 1540: 53r).  

A m®s, l'autor del nostre manuscrit situa en aquest passatge la llegenda del D®u o 

sacerdot que apareix de nit sota un arbre i prediu el futur, que prov® de la Epistola 

Alexandri i que Beauvais recull al cap²tols çIterum de eodem et  arboris solis et 

luneè i çDe responsis arborum ad Alexandrumè (1591: 46v). 

La cr¸nica segueix extractant fragments del Speculum al llarg dôaquesta darrera 

secci· de lôAntic Testament, tamb® per a la redacci· de les guerres p¼niques. Sovint 

ho fa amb errades en la traducci· que alteren bastant la informaci· original del 

passatge, com en el cas del seg¿ent fragment: 

E Regulus part²ôs del riu e an¨ contra tres emperadors, ­o ®s, Asdr¼bal, e Acatim de Cic²lia 

e Mulicar (F.129v). 

En aquest passatge, la font explica que 

Regulus autem adversus tres imperatores Hasdrubales duos, et accitum ex Sicilia 

Amylcarem atrocissimum bellum gessit (Beauvais, 1591: 51r). 

Per tant, segons Beauvais, R¯gul es va enfrontar amb tres emperadors, dos de nom 

Asdr¼bal i un tercer, Am²lcar, el qual va ser fet vindre des de Sic²lia. En aquesta 

ocasi·, lôautor confon el participi passiu accitum, que hom pot traduir per çcridatè o 

çfet vindreè (Lewis & Short,1891: 18), i sôinventa el nom dôun dels tres oponents de 

R¯gul, a qui bateja amb el nom dôAcatim de Sic²lia. A m®s, confon les grafies 

dôAm²lcar, tot anomenant-lo Mulicar. 

En aquest mateix context de les guerres entre Roma i Cartago, la cr¸nica ens diu: 

En aquest any, An²bal asetj¨ la ciutat de Sigon­a, en Spanya, ĿVIIIĿ meses e opresa de fam. 

E los de la ciutat, ans que no venguessen en mans de An²bal, compongueren molt gran 

foch en lo qual tots se cremaren, e la ciutat rom¨s destrouµda (F.131r). 
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El fragment prov® del cap²tol çDe prodigiis que bellum punicum precesserunt et 

subversione Saguntiè del Speculum (Beauvais, 1591: 51v) i fa refer¯ncia al setge de 

la ciutat de Sagunt. Segurament, lôautor desconeixia aquest nom en refer¯ncia a la 

ciutat de Morvedre, que era el nom habitual, i opta per traduir Sagunti per Sigon­a. 

Dôaltra banda, aquesta confusi· era freq¿ent i ja seôn feia ress¸ Pedro de Medina 

quan afirmava que:  

La ciudad de Sig¿enza llamaron Saguncia [...] Unos piensan que sea esta aquella famosa 

ciudad de Sagunto, amiga y confederada a los romanos, errando mucho en esto pues 

aquella ciudad de Sagunto, amiga de Roma, que destruy· An²bal, capit§n cartagin®s, es la 

que agora llamamos Monviedro (de Medina, 1595: 757v). 

En aquesta mateixa direcci· aprofundia anys despr®s Jeroni Pujades, el qual deia: 

Alguns han volgut, y escrit, ®sser estada Sagunto la qui vuy se diu Sig¿en­a lo mateix que 

ass² dihem de Sagunto. Y entre ells ®s moss¯n Diego de Valera. Per¸ puix Florian, y 

Medina, donan bastant satisfacci·, que Sagunto no fonch altra, sin· la que vuy ®s 

Morvedre, en lo regne de Val¯ncia (Pujades, 1609: 51r). 

Un error semblant apareix m®s endavant a la cr¸nica, quan aquesta es refereix a sant 

Isidor, çbisbe de Pal¯nciaè (F.167v). En aquest cas es tracta dôun error en la 

traducci· del text del Chronicon de Mart² de Troppau, que es refereix en aquest 

fragment a sant Isidor çHispalensis episcopusè (Weiland, 1872: 458). El nostre 

traductor identifica, doncs, err¸niament Hispalensis amb Pal¯ncia, i no amb Sevilla.  

Un altre dels errors en la traducci· de les seues fonts el podem observar al cap²tol 17 

dôaquesta secci·, en el fragment que narra el regnat dôAnt²oc IV de S²ria, el qual, 

segons la cr¸nica: 

Constrengu® los juheus a husar segons lo constum dels gentils; lo qual, anant contra 

Jerusalem, per Ali¯madem  fou foragitat e miserablement mort (F.132r). 

Aix² doncs, sembla atribuir la mort dôAnt²oc IV Ep²fanes a un suposat Ali¯madem. 

No es tracta sin· dôun error en la traducci·, confonent aix² el nom de la ciutat b²blica 

dôElimaida. Segons el Primer llibre de Macabeus, Ant²oc havia sentit parlar 

dôaquesta ciutat famosa per les seues riqueses, les quals ambicionava el rei, i va 
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intentar saquejar-la, per¸ no ho aconsegu² i va haver de fugir; llavors va emmalaltir i 

mor² al llit (1Ma, 6: 1-17). La versi· del Speculum explica: 

Inter hec perambulabat Antiochus superiores regiones et audivit esse civitatem Elymaidem 

in Perside opulentam et templum in ea locuples in quo erant velamina aurea [...] Et 

querebat predari eam, sed non potuit. Nam Elymaite fugaverunt eum ignominiose [...] Et 

mortuus est Anthiocus peregre in montibus et miserabiliter (Beauvais, 1591: 54v). 

Al final de lôAntic Testament, la Cr¸nica universal de 1427 cont® ïde manera 

ac¯fala per la p¯rdua dôun full del manuscritï la hist¸ria de la concepci·, naixement, 

inf¨ncia i matrimoni de la Verge Maria. Sobre aquesta hist¸ria no tenim cap 

refer¯ncia a la B²blia i la seua tradici· prov® de lôap¸crif pseudo-Evangeli de Mateu, 

atribuµt err¸niament a sant Jeroni. Aquesta atribuci· ®s producte de la inclusi·, a 

manera de pr¸leg, dôun suposat intercanvi epistolar entre sant Jeroni i els bisbes 

Cromaci i Eliodor, dôautoria igualment incerta. De fet, Vicen­ de Beauvais extracta 

lôepisodi de la nativitat de la Verge Maria citant lôautoritat de çIeronimus in historia 

Ioachim et Anneè (1591: 66r). Aquest pseudo-Mateu va ser abreujat al segle IX, 

donant forma a lôap¸crif Llibre sobre la Nativitat de Maria, el qual va ser 

posteriorment utilitzat per Iacopo da Varazze per a la redacci· del cap²tol dedicat a 

la nativitat de la Verge de la seua Llegenda ¨uria (Pi¶ero, 2018: 237). 

El Speculum, tot i que de manera m®s breu que la Llegenda êuria,12 inicia aquest 

cap²tol explicant els vincles geneal¸gics de Maria amb el rei David: 

Fuit autem ex stirpe David oriunda, in Nazareth nata, Ierosolimis in templo nutrita. Pater 

eius Ioachim, mater autem Anna dicebatur. Domus paterna ex Nazareth, maternum genus 

ex Bethleem erat (Beauvais, 1591: 66r). 

Despr®s dôenlla­ar Maria amb lôestirp de David, aquesta llegenda prossegueix amb 

els futurs pares de la Verge Maria, que, davant la impossibilitat de tindre 

descend¯ncia, acudeixen ass²duament a fer oraci· al Temple. En un dôaquests 

                                                 
12 Traducci· catalana de la Llegenda ¨uria de Iacopo da Varazze consultada a BNP Ms. Esp. 44. El passatge 

sobre la concepci·, naixement i vida de la Verge als folis 192v-196r. 
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viatges, durant la festa de la Dedicaci·, el sacerdot fa fora del Temple Joaquim 

perqu¯ en aquella celebraci· no hi podia entrar ning¼ que no hagu®s estat beneµt amb 

fills. Suposem que aquest seria part del contingut del foli perdut en aquesta secci· 

del manuscrit, el qual repr®n la hist¸ria de la concepci· de Maria des dôaqu², quan 

lô̈ ngel de D®u seôls apareix als dos per separat anunciant-los que Anna infantaria 

una filla: çEt ecce Anna uxor tua pariet tibi filiam, vocabisque nomen eius Mariamè 

(Beauvais, 1591: 66r).   
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3.2.2 Les fonts b²bliques del Nou Testament 

Enllestit el passatge del naixement de la Verge Maria, lôautor d·na per conclş 

lôAntic Testament i comen­a el Nou amb la r¼brica çAc² comen­a la plenitud de 

gr¨cia del Novell Testament e nativitat de Jesucristè (F.135r). A lôinici dôaquest 

apartat, el compilador fa una mena dôintroducci· on explica succintament el motiu 

de la vinguda del Messies, aix¸ ®s, per tal de deslliurar la natura humana del pecat 

original en tant que,  des dôAdam fins al naixement de Jesucrist, tota la humanitat ïa 

excepci· feta de la Mare de D®uï ha estat sotmesa a la servitud del diable. 

A lôinici del Nou Testament, doncs, el compilador insereix aquesta introducci·, de 

car¨cter teol¸gic que no hi ®s present als texts de Comestor ni Beauvais. Cont®, no 

obstant, conceptes doctrinals que provenen, de nou, de les Sent¯ncies de Pere 

Llombard, apartat çAuctoritate firmat ex tunc fuisse Virginem immunem a peccatoè, 

de la tercera  Distinctio del llibre tercer, çDe incarnatione verbiè (Llombard, 1854: 

Col.757-762); tamb® conceptes com els de la distinctio 30 del segon llibre, çQuod 

per Adam peccatum et poena transiit in posterosè (Llombard, 1854: Col.720). Tot i 

aix¸, la depend¯ncia del text de Llombard no hi ®s tant precisa com als cap²tols 

inicials de la cr¸nica i aquesta introducci· igualment podria haver-la adaptat dôalgun 

altre compendi teol¸gic. 

Al llarg del Nou Testament, el compilador sembla seguir el gui· que li ofereixen les 

seues fonts principals. En aquest sentit, realitza una selecci· dels temes que tracten 

Comestor i Beauvais, els quals seguir¨ utilitzant de manera m®s clara en altres parts 

dôaquesta secci· de la cr¸nica, per¸ dôuna manera m®s lliure que anteriorment, 

realitzant adaptacions lliures del text de la Vulgata i afegint passatges ap¸crifs. En 

aquest punt ja va incidir Pere Bohigas a la descripci· que va fer de la Cr¸nica 

universal de 1427. Lôautor suara citat alertava que, a partir del Nou Testament, el 

compilador: 
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contin¼a ci¶®ndose al plan del Speculum [...] pero procede por cuenta propia. Su relato 

parece salir de los evangelios de San Mateo y de San Lucas, con interpolaciones de los 

ap·crifos (Bohigas, 2001: 472-473). 

En efecte, com hem esmentat, fins aquest punt, la cr¸nica sembla ser una adaptaci· ï

si no una traducci·, en ocasions, paraula per paraulaï dôalguns fragments, en unes 

ocasions del Speculum Historiale, en altres de la Hist¸ria Escol¨stica, amb adicions, 

com hem vist, dôaltres textos. Ara, el compilador sembla utilitzar les seues fonts 

principals com un possible gui· del seu text, per b® que, sovint, les adaptacions dels 

passatges del Nou Testament que far¨ servir procedeixen directament del text b²blic. 

En aquest sentit, al llarg del Nou Testament en general, resulta complicat dôestablir 

la font; almenys no dôuna manera tan clara i precisa com als passatges anteriors.  

Valga dôexemple el passatge de lôAnunciaci·, on Beauvais, el qual cita Bernat de 

Claravall, diu:13  

Quod turbata est verecundie fuit virginalis, quod non perturbata fortitudinis, quod tacuit et 

cogitavit prudencie. Et ait angelus: 

ïNe timeas, Maria. Spiritus sanctus superveniet in te, id est supra modum quo in sanctis 

venire solet, in te veniet.  

Itaque licet iam gratia plena esset, non superflue dicitur ab angelo: 

ïSpiritus sanctus superveniet, scilicet propter habundantioris gratie plenitudinem. Nam 

prior quidem gratia repleverat mentem, sed ista etiam et ventrem, et virtus, inquit, altissimi 

obumbrabit tibi, id est occulto et secreto modo in te intrabit (Beauvais, 1591: 67v-68r). 

El text de Comestor, per la seua banda, utilitza citacions de lôEvangeli de sant Lluc i 

explica: 

çMense autem sexto missus est Gabriel in Nazareth ad Mariam virginem desponsatam 

Joseph (Luc. I)è. Cumque, ea salutata, dixisset eam parituram Jesum, Filium Altissimi, 

quaesissetque quomodo hoc fieret, cum se non cognituram virum in animo vovisset, nisi 

aliter Deus disponeret; angelus addidit non de viro, sed opere Spiritus sancti concepturam, 

                                                 
13 Els guions que marquen les intervencions en estil directe s·n nostres. 
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et etiam concepisse cognatam suam Elisabeth sibi indicavit. Permistae enim erant 

sacerdotalis tribus et regia. [...] Et ait Maria: 

 ïFiat mihi secundum verbum tuum. 

Et statim conceptus est Christus de Virgine, plenus homo in anima, et carne, ita tamen, 

quod lineamenta corporis et membrorum visibus discerni non possent. Creditur autem 

conceptus octo Kalendas Aprilis, et, revolutis triginti tribus annis, eadem die mortuus est 

(Comestor, 1855: Col.1537). 

En canvi, la versi· del nostre compilador: 

Per tal, segons diu sant Luch, cap²tulo primo, que fonch tram®s lô̈ ngel sant Gabriel per 

D®u en la ciutat de Natzaret, que era en Galilea, a la Verge Maria, sposada de Josep, del 

linatge de Daviu; la qual estava en casa sua, en una cambra, contemplant e fahent oraci· a 

D®u en ora de completa. E vench lô̈ ngel estant agenollat davant aquella e dix-li: 

ðD®u te sal, plena de gr¨cia, Nostre Senyor D®u ®s ab tu, bene÷ta est entre totes les 

dones. 

La qual, com hagu®s ho÷t les paraules de lô̈ ngel, fou torbada, no per la vista de lô̈ ngel, 

que soven ne veya, mas cogitava quina era aquella salutaci· tan alta e tan maravellosa. E 

lavors, lô̈ ngel li dix: 

ðNo hajes temor, Maria, car tu as trobada gr¨cia davant D®u, que tôha elegida mare del 

seu fill, havent que tu concebr¨s en lo teu ventre e parr¨s fill, e appelĿlar¨s lo nom de 

aquell Jesus. E aquest ser¨ gran e ser¨ appelĿlat Fill de lôAltisme, e dar-li a Nostre Senyor 

D®u la sella de Daviu, e regnar¨ en la casa de Jacob e lo seu regne no haur¨ fi. 

E lavors, la Verge Maria, volent ®sser certificada de la manera com se faria, e no dubtant 

en res, dix: 

ðE com se far¨ a­¸ com yo no conega hom e haja fet vot de virginitat? 

E lô̈ ngel li resp¸s: 

ðLôEsperit Sant sobrevendr¨ en tu e la virtut de lôAltisme te obrumbar¨. E a­¸ que de tu 

naxer¨ ser¨ appelĿlat Fill de D®u. E avet que Elisabet, cosina tua, que era est¯ril, ha 

concebut fill en la sua vellea vuy ha VI mesos, car res no ®s imposible devers D®u. 

(F.135v-136r) 

Algunes paraules com çobrumbar¨è, çtorbadaè i çcogitavaè les recull, tamb®, 

Beauvais, per¸ provenen en ¼ltima inst¨ncia del text de la Vulgata (Lc, 1), amb el 
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qual la nostra cr¸nica presenta molts m®s paralĿlelismes que no amb el Speculum de 

Beauvais o amb la Hist¸ria Escol¨stica: 

In mense autem sexto, missus est angelus Gabriel a Deo in civitatem Galilaeae, cui nomen 

Nazareth [...] Et ingressus angelus ad eam dixit: 

ðAve gratia plena. Dominus tecum. Benedicta tu in mulieribus 

Quae cum audisset, turbata est in sermone ejus, et cogitabat qualis esset ista salutatio. Et 

ait angelus ei: 

ðNe timeas, Maria, invenisti enim gratiam apud Deum. Ecce concipies in utero, et paries 

filium, et vocabis nomen ejus Jesum.. Hic erit magnus, et Filius Altissimi vocabitur, et 

dabit illi Dominus Deus sedem David patris ejus, et regnabit in domo Jacob in aeternum, et 

regni ejus non erit finis.  

Dixit autem Maria ad angelum: 

ðQuomodo fiet istud, quoniam virum non cognosco? 

Et respondens angelus dixit ei: 

ðSpiritus Sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi. Ideoque et quod 

nascetur ex te sanctum, vocabitur Filius Dei. Et ecce Elisabeth cognata tua, et ipsa 

concepit filium in senectute sua, et hic mensis sextus est illi, quae vocatur sterilis, quia non 

erit impossibile apud Deum omne verbum (Lc, 1: 26-37).14 

Llavors, a partir de lô²ndex o gui· que li proporcionen les seues fonts principals, les 

quals tornar¨ a utilitzar de manera m®s clara, el compilador realitza una adaptaci· 

pr¸pia de la hist¸ria narrada als evangelis, tot incorporant en algunes seccions del 

Nou Testament diversos passatges i llegendes ap¸crifes. 

Tamb® ®s possible, com apunta Joan Iborra (2000) en analitzar les fonts de les 

Hist¸ries e conquestes de Pere Tomic, que lôautor tingu®s al seu abast algun dels 

compendis historials b²blics que circulaven al llarg del per²ode medieval: 

La narraci· b²blica del G®nesi tingu® durant lôedat mitjana una ¨mplia difusi· en llengua 

vulgar en forma de compendis historials, a lôestil de les cr¸niques universals, les quals, a 

                                                 
14 Segons el text de la Nova Vulgata consultat a http://www.vatican.va/archive/bible/nova_vulgata. 
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partir de la B²blia, recontaven la hist¸ria del m·n des del moment de la seua creaci·. La 

seua redacci· venia determinada pel p¼blic a qui anava adre­at: les gents poc lletrades. 

Aix¸ explica que es tracte moltes vegades de textos amb una certa banalitzaci· dels 

continguts de la B²blia, a fi de fer assequible la seua comprensi· (Iborra, 2000: 20). 

Lôexplicaci· dôIborra fa refer¯ncia al G¯nesi, per¸ hom podria fer-la extensible a 

tota la B²blia. No obstant aix¸, la utilitzaci· al llarg de la cr¸nica de diverses fonts, 

sobretot en Llat², i del nivell dôerudici· de Comestor, Beauvais o Pere Llombard, 

entre dôaltres, ens duria a no desestimar una adaptaci· directa del text b²blic per part 

de lôautor de la cr¸nica. Tot i aix¸, aquesta presenta erros clars, com a lôinici del 

segon cap²tol del Nou Testament, on lôautor cita lôEvangeli de Mateu per relatar el 

cens rom¨ ordenat per C¯sar August i el naixement de Jesucrist, quan en realitat el 

passatge ®s de lôEvangeli de Lluc (2: 1-5). £s possible que aquesta confusi· 

provinga a partir de la utilitzaci· de la Escol¨stica. Comestor narra aquest passatge a 

partir de lôEvangeli de Lluc i explica lôestabliment del cens rom¨ per tal de recaptar 

impostos. Per¸ segons la Hist¸ria Escol¨stica, aquest passatge de Lluc explicaria el 

relat del cap²tol 17 de lôEvangeli de Mateu, on els recaptadors dôimpostos del 

Temple pregunten a Pere si el seu mestre no t® el costum de pagar impostos (Mt, 17: 

24): 

Hic primum Judaea facta est stipendiaria Romanis, haec descriptio singulis annis fieri 

videtur, qui in Evangelio legitur: ñMagister vester non solvit tributum hoc anno (Comestor, 

1855: Col.1539). 

Just despr®s dôaquesta citaci· a Mateu, Comestor continua la narraci· seguint Lluc 

(2: 5): 

Ascendit autem Joseph a Nazareth in Bethlehem, eo quod esset de domo David, ut 

profiteretur cum Maria uxore sua praegnante (Comestor, 1855: Col.1539). 

Potser aquesta inclusi· de la cita de Mateu provoca que el compilador identifique 

Mateu com lôautor del passatge de Lluc; confusi· aquesta, dôaltra banda, que no 

deixa de ser significativa. Aquest no ®s lô¼nic error en la identificaci· de passatges 
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b²blics, per¸ la majoria solen ser confusions amb el n¼mero del cap²tol ïsegurament, 

errors en el proc®s de c¸piaï m®s que no amb lôevangelista en q¿esti·. 

Com hem dit, lôautor sembla seguir el text de Comestor, per b® que, en moltes 

ocasions, adapta el relat b²blic a partir del text llat² de la B²blia. Per¸, tal com ja 

havia detectat Bohigas (2001: 472-473), lôautor de la nostra cr¸nica aporta passatges 

provinents de la literatura ap¸crifa. En aquest sentit, cap de les seues dues fonts 

principals ïtampoc la B²bliaï fan esment dels senyals miraculosos que van 

esdevenir la nit de la Nativitat. En canvi, la cr¸nica explica: 

Aquesta sancta nativitat fou per tot lo m·n manifestada e divulgada per moltes maravelles 

e senyals que seôn seguiren: primerament, que en aquella santa nit, tots quants sodomites 

havia en lo m·n, tots moriren, e a­¸ en rever¯ncia de aquella carn sagrada queĿl Fill de 

D®u pres de natura humana; segonament, que tres sols foren vists en Orient e, poch a poch, 

se ajustaren e feren hun sol; ter­ament, que una font dôaygua que havia en Roma se 

convert² en oli e corr® en oli tres ores; quartament, que una stela apparech als tres reys 

dôOrient dient-los que anassen en Judea, queĿl rey dels juheus, salvador del m·n, era nat 

(F.137r-137v). 

La tradici· dôaquests senyals la recull, entre dôaltres, Francesc Eiximenis al seu Vita 

Christi. Segons el francisc¨ menoret: 

Ell [D®u], aquesta santa nit, f®u morir a mort soptana tots los sodomites, car avorr² que Ell 

fos nat hom [...] e que tan abominable legea fos trobada en hom. [...] Ell, esta santa nit, f®u 

caure e trencar la est¨tua de Rm̧ulo, cap e d®u principal de Roma [...] En la nit de aquesta 

santa nativitat, una font dôaygua se convert² en oli e tot aquell sant dia correch fins al flum 

appelĿlat T²ber. Per Ell, en aquest dia, se ®s esdevengut que tres sols apparegueren en 

orient, qui puix, acostant-se ensemps, faheren un cors solar, per la qual cosa entengueren 

los feels que aquell en lo qual tres natures eren en una persona era en lo m·n vengut.15  

Aquesta tradici·, segons la qual la nit en qu¯ va n¨ixer Jesucrist van succeir fets 

miraculosos arreu del m·n, respon a una aglutinaci· de diverses llegendes sobre els 

miracles que esdeveniren aquella nit tractats ïjunts o per separatï per nombrosos 

autors. El portent de la mort dels homosexuals, çmasculi et feminae per totum 

mundumè, apareix recollit al Serm· XXIII In Nativitate Domini de sant Bonaventura 

                                                 
15 BNP Ms. Esp. 6 (F.66v-67r) 
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da Bagnoregio (1217-1274), el qual cita sant Jeroni dôEstrid· (Bonaventura, 1901: 

123). Da Bagnoregio cita el cinqu® llibre del Comentari a Isaµes de sant Jeroni, 

alĿludeix a la glossa  a Isaµes (19: 1) i diu: çomnes sodomitae mortui sunt, masculi et 

feminae per totum mundumè (Bonaventura, 1901: 123). En canvi, el passatge 

alĿludit de sant Jeroni explica: 

Quidam totam hanc prophetiam ad Salvatoris tempora referunt, quando ingressus est super 

nubem levem, id est, corpus humanum, quod ex Virgine assumpserat, nullo humanae 

commixtionis semine praegravatum: sive quod a nube levi portatus sit, id est, corpore 

Virginali, et ad ingressum ejus omnes daemones contremuerint, tuncque prima idolorum 

ruina fuerit, praesentiam Domini ferre non sustinens (sant Jeroni, 1865: Col.181). 

Aix² doncs, no hem localitzat el passatge a lôobra de sant Jeroni i, potser, es tracte 

dôuna de les falses atribucions que sovint hom feia a alguna autoritat patr²stica per 

donar-li major import¨ncia o un suposat rigor al seu text. En aquest mateix sentit, 

sobre el miracle de la font que raja oli, Joseph Maria de Turre Januen explica aquest 

fet çtestantibus Orosio et Straboneè (de Turre Januen, 1711: 255), aportant aix² al 

seu text el prestigi de lôautoritat dels historiadors Orosi i Estrab·. Per tant, el 

compilador de la cr¸nica es fa ress¸ de la tradici· dôaquests portents miraculosos 

que devia  circular en diversos escrits que aglutinaven tots aquestos elements. 

Els relats referents a lôadoraci· dels reis dôOrient, la presentaci· de Jes¼s al Temple i 

lôassassinat dels innocents presenten a la nostra crņica una barreja de tradicions que 

no estan presents a la B²blia. Segons lôevangelista Mateu, lô¼nic que recull lôepisodi 

dels reis dôOrient, aquests arriben a Jerusalem i pregunten on est¨ el nad· que 

esdevindr¨ rei dels jueus; llavors, Herodes els envia a Betlem amb la condici· que 

tornen a ell i li revelen la ubicaci· exacta de Jes¼s. Tot seguit, lôestel els guia fins el 

lloc on sôallotja la sagrada fam²lia i, despr®s dels obsequis, exhortats per lô̈ ngel en 

somnis, tornen a la seua terra sense comunicar res a Herodes. Una altra advert¯ncia 

on²rica produeix la fugida de Maria, Josep i Jes¼s cap a Egipte, mentre Herodes 

ordena la matan­a dels nens de fins a dos anys (Mt, 2: 1-18). Per la seua banda, 

lôevangelista Lluc afegeix la presentaci· de Jes¼s al Temple una vegada han passat 
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els quaranta dies de purificaci· despr®s del part (Lc, 2: 23-38). El nostre copista, 

per¸, al final de lôepisodi de lôadoraci· afegeix: 

E quant Erodes ho sab® fonch molt yrat e aguera mort tantost los infants de Betllem, sin· 

que no gos¨ per temor de rebelĿli· del poble. E apr®s pochs dies, Josep ab la Verge Maria e 

ab lôinfant, partiren-se de Betllem e vengueren secretament en [N]atzaret. (F.138v) 

Aix² doncs, lôan¸nim compilador afegeix un breu viatge de la sagrada fam²lia de 

Betlem a Natzaret i un lapse de temps durant el qual Herodes desestima lôassassinat 

massiu de nens per temor dôuna rebelĿli· popular. Seguidament incorporar¨ lôepisodi 

de la presentaci· i, finalment, retornar¨ a lôepisodi del degollament dels innocents. 

Ara b®, aquest relat divergeix del relat b²blic en tant que va precedit dôuna 

compareixen­a dôHerodes a Roma, davant Octavi August, per citaci· dels seus fills a 

causa de determinats problemes en la successi· reial. Segons la nostra cr¸nica, 

Herodes aconsegueix la submissi· dels seus fills per intercessi· dôAugust i sôest¨ 

dos anys a Roma. Durant aquesta estada, li explica al c¯sar lôepisodi dels reis 

dôOrient i com aquests li anunciaren el naixement del Messies, de la qual cosa 

podria derivar un intent de rebelĿli· dels jueus contra lôImperi. Llavors, Octavi 

August autoritza que trameten cartes a Judea amb lôordre dôassassinar tots els nens 

de dos anys en avall, entre els quals fou v²ctima un suposat fill dôHerodes que 

cuidava una dida. 

Aquest episodi de lôambaixada a Roma ®s traduµt i adaptat a partir de la Hist¸ria 

Escol¨stica, que al seu torn incorpora la not²cia procedent de les Antiguitats 

Judaiques de Josep Flavi, segons el qual:  

Herodes autem cum de nece puerorum disponeret, citatus est per epistolam ab Augusto 

Caesare, ut Romam iret, accusationi filiorum responsurus (Comestor, 1855: Col.1543). 

La inclusi· dôaquest viatge a Roma sôinsereix ac² per tal dôexplicar per qu¯ Herodes 

ordena matar els infants de fins a dos anys si, segons el relat b²blic can¸nic, la 

matan­a dels innocents es produeix just despr®s de lôadoraci· dels reis dôOrient; 

amb la qual cosa, Herodes hauria aconseguit el seu prop¸sit ordenant la mort 
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¼nicament dels nounats. No ®s estranya la utilitzaci· de diverses solucions en textos 

no can¸nics que permeten dôexplicar aquesta ordre dôexecuci· del nadons de fins a 

dos anys dôedat. Per exemple, lôEvangeli del Pseudo Mateu, a tal efecte, situa 

lôarribada dels savis dôOrient dos anys despr®s del naixement de Jes¼s (Pi¶ero, 

2018: 255). La soluci· de la cr¸nica, aprofitant el text de Comestor, consisteix en 

endarrerir dos anys aquesta ordre dôexecuci·, aprofitant lôesmentada estada 

dôHerodes a Roma. En qualsevol cas, la versi· de Comestor aprofita lôobra de 

lôhistoriador jueu, que hauria sigut el punt de partida o la font hist¸rica necess¨ria 

que va aprofitar de bastiment per a la confecci· dôaquesta llegenda, aix¸ ®s, una 

not²cia contrastada per la font dôun historiador antic i que lôautor de la nostra cr¸nica 

conv® dôutilitzar.  

Al llarg del Nou Testament, el cronista fa servir un recurs sovint utilitzat per la 

Historia Escol¨stica que consisteix a citar lôevangelista corresponent i, durant el 

decurs de la seua narraci·, incorporar refer¯ncies b²bliques a lôAntic Testament. A 

tall dôexemple: 

Segons diu sent Luch cap²tulo 2, apr®s dels ĿXLĿ dies del part de la Verge Maria, segons 

que la ley manava, Levitici ĿXIIĿ, anaren ella ab lôinfant e Josep en Jerusalem per purificar-

se e offerir lo seu fill en lo temple (F.138v). 

I poc despr®s: 

E apr®s, la Verge, per rah· de la d¯cima que Abram don¨ a Melsisedech per servar la ley 

que u manava, G¯nesis ĿXXIIIIĿ, offer² al sacerdot hun parell de tortres o de coloms, dels 

quals lo sacerdot f®u sacrifici segons era acustumat (F. 138v). 

Pel que fa a la infantesa de Jes¼s, el compilador incorpora lôepisodi dels raonaments 

teol¸gics de Jes¼s al temple a lôedat de dotze anys i, tot seguit, per tal de finalitzar 

aquesta etapa adverteix: 

De les maravelles e senyals e miracles que Jesucrist f®u en lo temps de la sua puer²cia, los 

quals posen alguns contemplatius, emper¸ s·n scriptures ap¸phiques, que no s·n 

aut¯ntiques ni les han posades los sants evangelistes; per ­o, lexar-ho em a present de 

posar-les per no alargar la present mat¯ria (F.139r). 
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Lôautor fa refer¯ncia ac² a tot un cicle dôevangelis ap¸crifs que intenten omplir el 

buit informatiu que presenten els texts can¸nics pel que fa a la inf¨ncia i joventut de 

Jes¼s. Aquests, en major o menor mesura, donen compte de diferents portents i 

miracles que f®u Jesucrist essent un xiquet. A tall dôexemple, ens han pervingut 

evangelis amb aquestes caracter²stiques com lôEvangeli del Pseudo Mateu, el del 

Pseudo Tom¨s o el Llibre de la inf¨ncia del Salvador, entre dôaltres (Pi¶ero, 2008). 

Tal com ja ha fet en nombroses ocasions al llarg de la cr¸nica, el compilador fa 

servir les Sent¯ncies de Pere Llombard per explicar aquells fragments amb m®s 

c¨rrega doctrinal. Un exemple dôaquest fet el trobem al final del cap²tol 10 del Nou 

Testament, just despr®s dôexplicar el bateig de Jes¼s a mans de Joan Baptista: 

Hon en lo babtisme s·n quatre coses: la primera, que aquell qui ve al babtisme deu 

demanar la fe de Jesucrist, e vol ®sser seu del tot per senyal de car¨cter e pren lo seu 

babtisme, e ®s dit cristi¨, que vol dir huntat e lavat per aygua del babtisme; la segona cosa, 

queĿl prevere que bateja haja intenci· de batejar; la ter­a ®s queĿl lavament e abluci· sia 

feyt en aygua de elament e no en altra; la quarta cosa, que y sia servada la forma ordenada 

de les paraules que sôi deuen dir, ­o ®s, çYoĿt bateje en nom del Pare e del Fill e del Sant 

Sperit, am®nè (F.141r). 

En aquesta ocasi·, cap de les dues fonts principals no contenen aquestes 

apreciacions sobre el baptisme. En canvi, s² que explica a bastament aquest 

sagrament Pere Llombard, Distinctio tertia del seu quart llibre de les Sent¯ncies, 

çQuid sit baptismusè (Llombard, 1854: Col.843). 

Tamb® al llarg del Nou Testament advertim errades en la traducci· de les seues fonts 

llatines. Un exemple dôa­¸, al cap²tol 12, en qu¯ el cronista relata els miracles de 

Jes¼s: 

E comen­¨ a fer miracles e moltes maravelles, les quals neng¼ no poguera fer si no fos 

D®u. Car, segons diu sent Johan cap²tol 2, primerament convert² lôaygua en vi en les noces 

en qu¯ era majordom Archecliti (F.142r). 

La inclusi· dôaquest suposat majordom, de nom Archecliti, ®s producte dôuna 

traducci· incorrecta del mot architriclinius que apareix al text de la Vulgata: 
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Et dicit eis Jesus: Haurite nunc, et ferte architriclinio. Et tulerunt. Ut autem gustavit 

architriclinius aquam vinum factam, et non sciebat unde esset, ministri autem sciebant, qui 

hauserant aquam vocat sponsum architriclinius, et dicit ei: Omnis homo primum bonum 

vinum ponit et cum inebriati fuerint, tunc id, quod deterius est. Tu autem servasti bonum 

vinum usque adhuc (Jn, 2: 8-11). 

El terme architriclinius no fa refer¯ncia a un nom propi, sin· a aquell qui presideix 

la taula, o el mestre de cerim¸nies dôuna festa (Lewis & Short, 1891: 154). La BVI 

tradueix aquest mot per çCap de serviciè (Jn, 2: 8). El mateix Pere Comestor ofereix 

una altra explicaci· del terme: çid est primati inter convivantes in triclinioè (1855: 

Col.1559). 

Pel que fa al cap²tol corresponent a la preparaci· del Sant Sopar, aquest sôallunya del 

text can¸nic. Segons el text de la cr¸nica, Jes¼s ordena a dos dels seus deixebles, ®s 

a dir, Pere i Joan, que vagen a Jerusalem, on trobaran un home carregat amb una 

ampolla dôaigua, el qual els indicar¨ el cenacle on soparan: 

E dix a dos dels seus ap¸stols, ­o ®s a sent Pere e a sent Johan: 

ðAnau en Jerusalem e entrats-vos-ne en la ciutat. Trobareu hun hom portant una ampolla 

de aygua. Seguiu-lo e, en la casa on aquell entrar¨, digau al senyor de la casa: çDiu lo 

mestre hon ®s lo menjador en qu¯ ell menje la Pasqua ab los seus dexeblesè. E aquell 

mostrar-vos ha hun gran cenacle ben agranat. E aqu² apparellau la Pascha.(F.144r) 

Els tres evangelis sin¸ptics expliquen aquest passatge amb algunes difer¯ncies. 

Segons Mateu, Jes¼s envia directament dos deixebles no identificats ça casa de talè 

(Mt 26, 18).16 Per la seua part, Marc recull el passatge de lôhome carregat amb una 

ampolla o c¨nter dôaigua, al qual sôadrecen dos deixebles igualment no identificats 

(Mc, 14: 13). Lluc amplia el relat i identifica els dos deixebles amb sant Pere i sant 

Joan (Mt, 22: 8). Dôaltra banda, lôevangelista Joan no explica aquests preparatius i 

inicia el relat directament en el moment del Sant Sopar (Jn, 13). Pel que fa a la 

versi· de Comestor, aquest no esmenta el nom dels deixebles enviats a aparellar el 

                                                 
16 Citat a partir de la versi· de la BVI. El text de Nacar & Colunga ofereix la soluci· ça casa de Fulanoè (Nacar 

& Colunga, 1964: 1080); mentre que Felix Torres Amat opta per çen casa de tal personaè (Torres Amat, 2000: 

901).  
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sopar (1855: Col.1615), mentre que Beauvais inicia lôepisodi explicant les 

connotacions eucar²stiques del sopar çsecundum Iohannemè (1591: 79r). Per tant, 

almenys a lôinici dôaquest cap²tol, la cr¸nica sembla adaptar el text de lôEvangeli de 

Lluc. 

No obstant, despr®s dôaquests preparatius, el nostre cronista afegeix un relat no 

can¸nic, segons el qual, Jes¼s, abans dôanar de Bet¨nia a Jerusalem per celebrar el 

sopar de la Pasqua, sôacomiada de sa mare i de les tres Maries i els adverteix que no 

poden acompanyar-lo en aquells moments. Tot seguit, un ¨ngel se li apareix a Maria  

per recordar-li la missi· terrenal del seu fill i reconfortar-la. Despr®s, les dones van a 

Jerusalem a casa de Marta ïi no a Bet¨nia, on resideix aquesta segons els relats 

can¸nicsï i all² la Verge Maria çf®u gran dol e plantè: 

E quan vench en la horabaxa, Jesucrist se part² de Beth¨nia per anar en la ciutat de 

Jerusalem. E quan foren prop la ciutat, ell dix a la sua mare e a les tres Maries: 

ðVosaltres no podeu anar ab mi esta nit, entrau-vos en la ciutat e anau a casa de Martha. 

E quant la Verge Maria hoy a­¸ dix-li ab gran dolor, amargor e compassi·: 

ðO, fill meu car, rep¸s de la mia ¨nima, vida, salut hi speran­a mia; de quant en­¨ preneu 

tant dolor·s comiat de mi e no voleu que yo vaja ab v·s? Platja-us que noĿm partescha de 

v·s e haja ma part de les vostres dolors, treballs e affanys. 

E Jesucrist li dix: 

ðMare mia, v·s sabeu b® que, com lô̈ ngel vos denunci¨ la mia incarnaci·, vos dix tot lo 

misteri de la redempci· de lôhumanall linatge, e com yo havia a soferir molts affanys e 

treballs e havia a morir en la creu. E ax², pus volentat ®s de D®u, conformau-vos ab 

aquella, car aquesta dolor vos ser¨ tornada en gran guoig e consolaci· apr®s la mia 

resurrecci·. 

E pres comiat de la mare e de les altres Maries, e aquelles se nôentraren en Jerusalem e 

vengueren-seôn a casa de Marta. E aqu² la Verge Maria f®u gran dol e plant, clamant-se a 

D®u, lo pare: 

ðO D®u, pare omnipotent, e com est tant fort al meu fill que vols que muyra a tan penada 

e  tan cruel mort e passi·? Sia la tua merc® que vulls mudar, que la redempci· de 
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lôhumanal linatge se fa­a per altra manera, sens mort del meu fill, com totes coses sien 

possibles de fer a tu. 

E lavors, vench lô̈ ngel e dix ha aquella: 

ðDe part de D®u, Verge gloriosa: tu sabs b® que, com lô̈ ngel te vench a anunciar la 

incarnaci· del fill de D®u, te dix que, com per lo peccat de Adam tota natura humana fos 

condepnada a mort eternal, que D®us, volent reparar e salvar aquella, havia deslliberat de 

trametre lo seu fill eternal en lo m·n per incarnar-se e pendre carn humana en lo teu ventre 

virginal; e que fos D®u e hom ensemps per ­o que, com a D®u, pogu®s remetre e relexar la 

pena del peccat e, com ha hom, pogu®s satisffer e pagar la culpa del dit peccat. E que 

aquell seria trahit e liurat en les mans dels juheus. E seria pres e ligat, scarnit e vituperat e 

escopit e menyspreat, a­otat e coronat dôespines, crucificat e mort en la creu; e lo tercer dia 

resussitar¨. E tu, per rever¯ncia de D®u e per excessiva amor que haguist a lôhumanall 

linatge que fos salvat, acceptist e volguist ®sser mare del Fill de D®u ab totes aquestes 

dolors, penes e turments, de qu¯ haguist gran m¯rit e fonch molt acceptable a Nostre 

Senyor D®u. Donchs, Verge gloriosa, vulles-te confortar e conformar ab la voluntat de D®u 

de benepl¨cit, que ®s inmutable, e hajes bona esperan­a, car infinit ser¨ lo goig que tu 

haur¨s apr®s la resurrecci· del teu fill. 

E lavors, lô̈ ngel se nôan¨ e ella rom¨s trista e molt dolorosa per la sensualitat de la carn 

que sentia per les dolors e treballs de son fill.  

E apr®s [que] la dita Verge e les altres Maries seôn foren entrades en la ciutat, Jesucrist se 

nôentr¨ per altra porta en la dita ciutat e vench en la casa hon se apparellava la dita cena. 

(F.144r-144v) 

Pel que fa al relat dels evangelis can¸nics, aquests situen Jes¼s a Bet¨nia just abans 

del Sant Sopar, a casa de Sim· el Lepr·s, on una dona desconeguda ungeix Jes¼s 

amb un perfum car (Mt, 26: 6-13 & Mc, 14: 3-6). Lluc no cont® aquest episodi i 

Joan el situa sis dies abans de la celebraci· de la Pasqua (Jn, 12: 1-7). Amb relats 

com el que incorpora ac² la cr¸nica, sôompli el buit entre tots dos esdeveniments (la 

unci· de Jes¼s a Bet¨nia i lôĐltim Sopar) i es representa el comiat dolor·s de Jes¼s 

amb sa mare. Episodis semblants trobem al Vita Christi de Francesc Eiximenis quan, 

partint de Bet¨nia: 

E anant comunament los consol¨ ab tanta dol­or que tot los arrapava, en especial en ­o 

queĿls deya de la sua ressurecti· [...] en com vench que foren prop de la ciutat es degueren 
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separar, lo Senyor anant al cenacle e la sua gloriosa mare ab les altres envers casa de 

L¨tzer.17 

Eiximenis no fa esment de la intervenci· de lô̈ ngel que parla amb Maria, per¸, si 

m®s no, explica que: 

E diu ac² la dita santa contemplativa [êngela de Fulgino] que la gloriosa, de continent fos 

en casa de L¨tzer, separ¨ôs de totes les altres dones e intr¨-sseôn dins la cambra [...] e aqu² 

[...] ella veu altament tot lo proc®s de la preciosa mort de Jesucrist.18 

Malgrat que el passatge de la cr¸nica ®s molt breu, presenta, doncs, algunes 

similituds amb el Vita Christi dôEiximenis; per¸, tamb® amb el mateix passatge del 

Vita Christi dôIsabel de Villena. Aquesta obra narra un extens relat on Jes¼s 

sôacomiada a Bet¨nia de Maria, Marta, Magdalena i Ll¨tzer; un episodi carregat, 

com a la cr¸nica, dôuna intensa emotivitat. Malgrat tot, lôobra dôIsabel de Villena no 

recull, tampoc, les paraules de lô̈ ngel a Maria, i les dones, malgrat que van a 

Jerusalem separadament de Jes¼s, no van a casa de Marta ïni de Ll¨tzer, com a la 

versi· dôEiximenisï sin· que: 

partint-se de aqu², entraren-seôn en Hierusalem anant a una casa per celebrar la pasca 

separada de aquella hon el Senyor havia de fer la cena. E all² rest¨ la excelĿlent senyora 

aquella nit ab aquelles santes dones, passant tota la nit sens dormir ab grand²ssima dolor e 

plor (Villena, 1497: 175r). 

Tot i que les difer¯ncies s·n significatives entre els tres textos, els seus autors 

coneixien a bastament aquest tipus de relats piadosos que, com hem dit, hom 

emprava per omplir les llacunes dels texts can¸nics. 

Al llarg de la narraci· referent al Sant Sopar, lôautor incorpora citacions de Pere 

Llombard que refermen les interpretacions dels signes eucar²stics presents als relats 

b²blics, a partir de la Distinctio VIII del quart llibre de les Sent¯ncies: çDe 

sacramento altaris et eucharistieè (Llombard, 1854: Col.856). Dôaquesta manera, el 

                                                 
17 BHUV, Ms.209: 297v.  

18 BHUV, Ms.209: 298r. 
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compilador explica el misteri de la transsubstanciaci· en la consagraci· eucar²stica 

del pa i del vi, quina ®s la manera com i per qu¯ sôha de trencar la sagrada forma i 

quina ®s la significaci· dôaquest sagrament.  

Despr®s de tot aquest fragment de caire doctrinal al voltant del sagrament de 

lôEucaristia, la cr¸nica repr®n la narraci· amb la detenci· de Jes¼s a lôhort de 

Getseman², per b® que la r¼brica dôaquest cap²tol identifica, possiblement per un 

error en la c¸pia, amb Jeric·. A tal efecte, la cr¸nica cita lôevangelista Joan (Jn, 18: 

1-39): 

E segons diu sent Johan cap²tol ĿXVIIIĿ, part²ôs Jesucrist e an¨-sseôn dell¨ lo torrent de 

Cedron, hon havia hun ort. (F.147r) 

No obstant, en aquest passatge, lôautor segueix el text de Comestor i realitza un 

compendi dels quatre evangelistes. En efecte, lôEvangeli de sant Joan ®s lô¼nic que 

incorpora un primer trasllat de Jes¼s a casa dôAnns̈, sogre de Caif¨s, abans dô®sser 

conduµt a casa dôaquest darrer, i la Hist¸ria Escol¨stica segueix aquest evangeli com 

a base. No obstant, segons la cr¸nica, Jes¼s sôadre­a a part a çsent Pere, sant Johan e 

sent Jacmeè (F147r) tan bon punt arribaren a lôhort de Getseman². La conversa 

privada entre aquests quatre no apareix ni a lôEvangeli de Joan ni al de Lluc; per¸ s² 

al de Marc, que explicita els noms Pere, Joan i Jaume (Mc 14,33) i al de Mateu, que 

es refereix a ells, tal com fa Comestor, com Pere i els dos fills del Zebedeu (Mt 

26,37). Segons Comestor: 

Et cum intrasset, dixit eis: Sedete hic donec vadam illuc, et orem, et etiam vos orate ne 

intretis in tentationem, ne scilicet succumbatis tentationi. Et assumpto Petro, et filiis 

Zebedaei coepit contristari (Comestor, 1855: Col.1621).  

En aquest mateix sentit, les tres negacions de sant Pere abans no cante el gall 

responen a interrogatoris provinents de persones diferents segons quin evangeli 

seguim. Dôaquesta manera, segons Joan, responen a lôinterrogatori de la portera de 

lôatri del pont²fex, la primera, i dels soldats que sôescalfen vora el foc, les dues 

¼ltimes (Jn 18,15-27); segons Lluc, s·n tres persones diferents les que acusen Pere 



101 

 

dô®sser deixeble de Jes¼s, entre elles una serventa (Lc 22,54-62); segons Marc, les 

dues primeres negacions serien la resposta a la pregunta dôuna serventa i la darrera a 

lôacusaci· de tots els que hi s·n presents (Mc 14, 66-72); i Mateu, per la seua part, 

situa aquestes negacions com a respostes als interrogatoris de dues serventes 

diferents i, la tercera, de tots els all¨ presents. Llavors, el compilador, per tal 

dôabreujar, atribueix les tres negacions de sant Pere com a resposta a les acusacions 

dôuna ¼nica serventa. Per tant ïi aquest recurs ®s sovint utilitzat per a la confecci· de 

la hist¸ria del Nou Testamentï en aquest fragment lôautor segueix Comestor i cita 

com a autoritat un evangelista, malgrat que recull tradicions de tots quatre, realitzant 

aix² un compendi de tot el que considera adient dôincloure a cada moment.  

La narraci· del judici de Pilat respon igualment a un compendi dels relats evang¯lics 

can¸nics on lôautor incorpora explicacions referents a les vestidures sacerdotals que 

utilitza lôEsgl®sia en commemoraci· de les porpres, cordes i corona dôespines amb 

qu¯ vestiren Jes¼s abans de la crucifixi·. La passi· i mort de Jesucrist segueix 

igualment els evangelis, per¸ el cronista aporta, novament, citacions a Pere 

Llombard per explicar els fonaments teol¸gics de la mort i resurrecci·.  

Igualment, aprofitar¨ lôepisodi de la mort de Jes¼s per explicar les difer¯ncies entre 

la latria, culte donat exclusivament a D®u; hiperdulia, culte a la Verge Maria i a les 

rel²quies de la Passi·, i dulia, culte als ¨ngels i sants (F.149v). Explicacions 

semblants sobre aquests tipus de cultes apareixen a lôobra dess¼s citada de 

Llombard, al llibre tercer de les Sent¯ncies, Distinctio IX, çLe adoratione humanitatis 

christi; an eadem sit adoratio humanitati et deitati exhibendaè (Llombard, 1854: 

Col.775). No obstant, Pere Llombard ¼nicament es refereix als cultes de latria i 

dulia, els quals compara amb la idololatria. M®s semblants a les explicacions de la 

cr¸nica s·n les que fa Beauvais al cap²tol 51 del primer llibre del Speculum, çDe 

Quatuor virtutibus cardinalibusè: 

Est autem triplex adoratio sive honoris exhibitio, prima scilicet latria que soli deo debetur, 

secunda dulia que homini et angelo propriissime autem Christo in quantum homo tertia 

vero yperdulia qua honorantur crux vel corona et huiusmodi. (Beauvais, 1591: 7v). 
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Pel que fa a lôepisodi del davallament de la creu, la cr¸nica utilitza un motiu 

recurrent a la literatura de tem¨tica religiosa, com ®s el plany de la Verge, en el cas 

de la cr¸nica, davant el cos sense vida de Jesucrist. La literatura catalana medieval 

®s prolixa en lôelaboraci· de plancti Mariae; en aquest sentit, al segle XIII, tot i que 

farcit de proven­alismes, es redacta lôan¸nim plany Augats, seyos qui credets Deu lo 

payre. Altres exemples dôaquest tipus de composicions els trobem al Plant de la 

Verge, de Ramon Llull o a lôesmentat Vita Christi de Francesc Eiximenis (Garcia & 

Mart²n, 2009:566). Al segle XV el conreu dôaquesta tem¨tica creix m®s, si cap. 

Segons Marinela Garcia i Ll¼cia Martin, un dels motius de la profusi· dôaquests 

tipus de texts al segle XV seria el fet que çel 1423 en el S²node de Col¸nia sôafegeix 

a les festes de la Mare de D®u la de les angoixes i dolors de Nostra Senyoraè (Garcia 

& Mart²n, 2009: 566). Transcrivim ac² el breu fragment de la cr¸nica que cont® el 

plany de la Verge: 

ðO, fill meu molt car, benigne fill e resplandor de D®u lo Pare, pa e lahor dels ¨ngels, 

salut e preu del m·n, lum del cel, gl¸ria dels sants; e qu¯ haveu v·s fet als juheus que tan 

cruel mort e passi· vos hajen donada? Com v·s totstemps los hajau fets molts beneficis, 

g¨cies e miracles, amonestant e pre÷cant a aquells com devien amar D®u e servar la sua 

santa ley. E guarint los malalts e sanant los contrets e mudant los lebrosos e ilĿluminant los 

cechs e resucitant los morts. E per bon guard·, an-vos donada aquesta tan cruel mort e 

passi· per enveja, mal²cia e iniquitat. O, fil meu, vida e salut, esperan­a mia, pl¨cia-us que 

yo muyra ensemps ab v·s e no romanga en aquest m·n ab tanta dolor e treball, viuda e 

desaconpanyada de tan glori·s fill e senyor (F.149r). 

Si b® ®s cert que aquest plany de la Cr¸nica universal de 1427 ®s breu, tanmateix 

recull molts dels elements caracter²stics dôaquests tipus escrits, com ®s la c¨rrega 

inculpat¸ria envers els jueus, lôemotivitat i la manifestaci· dels dolors i sofriments 

de la Mare de D®u i el desig expr®s dôaquesta de morir all² mateix, junt al cos sense 

vida del seu amat fill. A tall dôexemple, recollim ac² uns fragments del plany que 

cont® en aquest episodi la Vida de la sacrat²ssima verge Maria de Miquel Peres i 

que recull tots aquests elements suara esmentats: 

O, fill meu y senyor, com puch estar sin· en la scura nit de passions e congoxes, puix les 

celestials lums dels vostres sagrats ulls han fet tan trist eclipsi? [...] Muyra yo ensemps ab 
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v·s clavada, perqu¯ apr®s tan cruel mort ab v·s eternament vixqua! O, carn sacrat²ssima de 

mon fill, concebuda de lôSperit Sanct dins lo meu verge ventre! Com estau esquin­ada, 

nafrada, groga, descolorida y de la preciosa sanch de vostres venes tenyida? O, inichs 

juheus, departit haveu lô̈ nima del cos de aquell qui per guardar la vida de vosaltres en 

dues parts depart² la mar Roga! Fel y vinagre haveu donat a beure a dôaquell qui en lo 

est¯ril desert vos havia donat per dol­ menjar la saborosa mann¨! O, maleyta sinagoga, 

m®s cruel que verinosa fera! Per qu¯ has volgut devorar la vida de mon fill, qui per la 

paternal caritat fon tram®s de les celestials cadires per ®sser ton sp¸s, ton fill e pare? 

Cruelment ®s estat lan­at de tu aquest celestial legat tram®s per D®u lo pare, del qual, per 

mostrar la tua ad¼ltera mal²ccia, ab les tues sangonoses mans has pres lo mant· de la sua 

preciosa carn per estipendi de la tua verinosa mal²cia [...] Plora, donchs, ab mi, miserable 

Jerusalem, que ans ciutat sancta e ara ciutat de homey te nomenes. Fes dolor·s plant sobre 

la tua crueldat maleyta; vist-te de cilici y ennegrida gramalla, puix en tu ®s estat mort lo 

gran rey de gl¸ria; c·rreguen per mig de tu nit e jorn rius de abundoses l¨grimes, puix per 

lo teu cruel delicte los celestials ¨ngels a tristament plorar y dolre convides. O, fill e senyor 

meu! Tots los trenta-tres anys de la vostra sancta vida s·n estats acompanyats de doloroses 

penes, que lo jorn que naixqu®s en aquest m·n miserable lo vostre lit fon lo dur fust del 

pesebre, la freda pedra lo cox² hon dorm²eu, e apr®s cont²nuament haveu sentit dolors, 

treballs y fatigues. E ara, mort ab tan dolorosa pena, estau en lo dur llit de la creu sancta, 

tenint per cox² la cruel corona dôespines (Arronis, 2012: 425-427). 

Pel que fa a la resurrecci· de Jesucrist, la cr¸nica explica que, malgrat la lli­· 

present als texts can¸nics, la primera persona que va veure Jes¼s ressuscitat va ser la 

Verge Maria: 

E Jesucrist aparegu® a la sua mare gloriosa primerament. E ax² ho devem creure per rah· 

piadosament.  E apr®s, aparegu® a la Magdalena e a sent Pere e a sent Jacme, e apr®s als 

dexebles que anaven a Ema¼s; e apr®s a tots los ap¸stols, qui estaven justats, e a molts 

altres (F.150v). 

Aquest episodi el recullen els tres evangelis sin¸ptics, per b® que amb difer¯ncies 

respecte als primers testimonis de la resurrecci·. Segons Marc, foren Maria 

Magdalena; Maria, la mare de Jaume, i Salom® (Mc, 16: 1). En canvi, segons Lluc, 

les dones foren Maria Magdalena, Joana i Maria, la mare de Jaume (Lc, 24: 9). 

Dôaltra banda, Mateu es refereix a Maria Magdalena i çlôaltra Mariaè (Mt, 28: 1). 

Aix² doncs, cap dels evangelis situa la Verge Maria entre els primers testimonis de la 

resurrecci· de Crist. Per aquest motiu lôautor indica que, piadosament, hom ha de 

creure que, malgrat no explicitar-ho els evangelis, el primer testimoni fou la Verge. 
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Aquesta mateixa idea la trobem a la Llegenda êuria, de Iacopo da Varazze. Segons 

la traducci· del Flos sanctorum roman­at: 

La ter­a ®s que, abans que a tots, apparegu® a la Verge gloriosa, jatsia que per los 

evangelistes sia callat. E a­¸ approva la Sgl®sia de Roma, que, encontinent, en aquell 

mateix dia, en la sgl®sia de Sancta Maria, fan gran celebraci·, per quĿ®s semblant que 

Jesuchrist pus que fonch resuscitat li apparegu®s, car no era ra· que aytal mare fos per 

aytal fill oblidada. Mas, per ventura, a­¸ callaren los evangelistes, per ­o que lur offici era 

que tan solament fessen testimoni de la sua resurrecti·, per qu¯ los evangelistes no feren 

de altre menci·, mas que u jaquiren per ferm, per ­o que primerament alegr¨ la mare de la 

sua resurrecti·, per ­o com ella hagu® major dolor de la sua mort que tots los altres. E de 

a­¸ fa testimoni sanct Ambr¸s en lo ter­ Libre de les v¯rgens, dient: çV®u sancta Maria la 

resurrecti· del Senyor e, primerament, la v®u ella e la cregu®è (C¨mara Sempere, 2010: 

119). 

En canvi, despr®s de lôexplicaci· sobre el parlament a la Mare de D®u, el text 

segueix aquest cap²tol resumint la versi· de la Hist¸ria Escol¨stica, segons la qual, 

les aparicions de Jesucrist despr®s de la seua resurrecci· foren: 

Primo Mariae Magdalenae. Secundo mulieribus redeuntibus de monumento, quando 

tenuerunt pedes ejus et adoraverunt eum. Tertio Petro, licet non expresse habeatur de 

Evangelio. Quarto duobus euntibus in Emmaus: Quinto apparuit decem apostolis absente 

Thoma; sexto post dies octo apparuit eisdem praesente Thoma. Septimo septem discipulis 

apparuit in piscatione ad mare Tyberiadis, octavo in monte Thabor quando convenerant in 

Galilaeam, et ita ante diem Ascensionis apparuit octies. Ipsa vero die Ascensionis bis 

apparuit, semel undecim apostolis comedentibus in coenaculo (Act. I). Omnes, tam 

Apostoli quam alii discipuli, necnon mulieres, habitabant in illa parte Hierusalem quae 

dicebatur Mello, scilicet in monte Sion, ubi David construxerat sibi palatium, et ibi erat 

coenaculum illud grande stratum, in quo praecepit Dominus sibi parare Pascha. Et in 

coenaculo illo tunc habitabant undecim apostoli. Caeteri autem discipuli, et mulieres 

habitabant circumquaque per diversa hospitia (Comestor, 1855: Col.1645). 

Despr®s de la resurrecci· de Jesucrist i la seua ascensi·, la cr¸nica incorpora un 

cap²tol dedicat a lôadveniment de lôAnticrist: 

En los derr®s temps, antecrist naxer¨ en la Babil¸nia  de peccat de fornicaci·, e ser¨ nodrit 

e adoctrinat per diables; e sabr¨ e haur¨ totes les males arts, per les quals sabr¨ tots quants 

tresors haur¨ amagats dej¼s terra e en la mar. E far¨ ab les males arts que haur¨ molts 

senyals e maravelles, e dir¨ que ®s fill de D®u; e elegir¨ ap¸stols e dexebles pre÷cant e 

manifestant com ell ®s fill de D®u. E dar¨ als reis e pr²nceps e grans senyors e a molts 
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altres grans tresors e grans dons, per los quals se tirar¨ tots a ­a crehen­a e a la sua ley. E 

vendr¨ en Jerusalem e posar¨ la sua cadira enmig del temple dient e manifestant com ell ®s 

fill de D®u e lo vertader mesies prom®s en la ley, inpugnant e revocant com Jesucrist no 

era estat fill de D®u ni verdader messies, anulĿlant e cassant tota la ley e doctrina de aquell 

e interpretant e declarant totes les profecies e scriptures atribuint-les a ci. Lo qual, de 

continent, ser¨ cregut per los juheus e molts altres e per alguns mals cristians per los dons 

queĿls far¨ e per los grans senyals que falsament los far¨. E qui volrr¨ creure en ell, donar-

los ha molt; e qui no volr¨ creure, ell ne far¨ matar molts e far¨ôls grans persecucions e 

mals. E molts fugiran de la sua fa­ e habitaran en lo desert eĿn les cavernes de la terra. E 

ser¨ tanta la persecuci· que far¨ dels cristians que, si no per lo temps que ser¨ abreujat per 

D®u, pochs serien los cristians que romandrien en la fe de Jesucrist.  

E lavors vendran Elies e Enoch de parad²s Terrenal e disputaran ab aquell dient e provant 

com ell no ®s fill de D®u ne messies, ans ®s fal­ propheta e gran encantador que tot ­o que 

fa, o fa ab males arts. Mas que Jesucrist era ver fill de D®u e vertader messies, e a­¸ sabien 

ells per revelacions divinals e per experi¯ncia que u havien vist. Per la qual cosa, antecrist 

los far¨ de continent degollar, e secretament seran soterrats per los fels cristians. E far¨ 

com que sia mort e amagar sôan los seus dexebles. E pendran lo seu cors e soterrar lôan, e 

lo tercer dia resucitar¨ e mostrar sôa. E en apr®s, muntar¨ al munt dôOlivet dient que seôn 

vol muntar al cel, e pujar-seôn ha per lôayre ens¼s. E ladonchs, vendr¨ lôarch¨ngel sent 

Miquel e percudir¨ aquell, e derrocar lôa en terra e sclatar¨ e, de continent, morr¨.  

E totes les gents que veuran a­¸ e u oyran dir, renunciaran a la fe e crehen­a de aquell e 

convertir sôan a la fe de Jesucrist. E lavors los crestians, qui estaran en los deserts que 

seran amagats, hiran pre÷cant la fe de Jesucrist per tot lo m·n. E totes les gents vendran a 

la conexen­a de la vera fe cristiana. E hauran espay de convertir-se, segons alguns han 

scrit, ĿXLĿ dies apr®s la mort de antecrist, en ans que sia lo juĨ final (151v-152r). 

La redacci· dôaquest passatge va acompanyada per notes marginals amb nombroses 

refer¯ncies a texts de sant Agust², sant Jeroni, Beda, sant Gregori i Pere Comestor. 

No obstant, per a la redacci· dôaquest cap²tol, la cr¸nica abreuja els cap²tols 108, 

çDe adventu Antichristi et eius fallaciisè, i 109, çDe persecutione eius et interitu 

ipsiusè del llibre 31 del Speculum historiale, els quals contenen una ¨mplia 

descripci· dôaquest episodi. Segons lôobra de Vicen­ de Beauvais: 

Legitur autem Antichristus in Babilone de tribu Dan nasciturus [...] Cumque venerit 

Ierosolimam, circumcidet se dicens Iudeis se esse *Christum ipsis in lege promissum, 

Christum vero nostrum fuisse deceptorem et magum. Omnes itaque Iudei credentes et ei 

adherentes, confluent ad ipsum et reedificabunt templum a Romanis destructum. Ibique 

sedebit, dicens se esse summum deum. Veniet quidam quidem ut ait apostolus, in omni 

virtute potestatis humane et opulentie, facietque signa et prodigia que dicuntur mendacia, 
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vel quia non erunt vera sed phantastica vel quia ad confirmandum mendacium ostensa ad 

seducendum videlicet illos qui caritatem et veritatem Christi recipere nolunt. Multa 

deceptis munera largietur et quos terrore nequiverit avaricia subiugabit [...] Tunc emittet 

dominus Helyam et Enoch famulos suos ad hoc ipsum viventes in paradyso terrestri 

reservatos ut ipsum Antichristum redarguant et corda filiorum ad patres convertant, 

tandemque mortis debitum tanto tempore dilatum exolvant. [...] Tunc Antichristus furore 

repletus, iubebit sanctos dei testes Enoch scilicet et Helyam occidi et iacebunt in plateis 

Iherusalem per triduum insepulti ut quicunque viderint timeant eis conformari. [...] 

Denique iuxta visionem Danielis veniet Antichristus usque ad verticem montis Oliveti qui 

dicitur inclitus et sanctus quia ex eo ascendit ad patrem Christus dominus. Ibique seductor 

ille peribit, unde salvator ad celos ascendit. Cum enim sederit in eodem loco in papilione 

et in solio suo, dominus Ihesus christus ut ait Ambrosius ostendet se ei et interficiciet 

interficiet se eum spiritu oris sui idest virtute precepti sui. Ipso namque Ihesu clamante in 

aere, morietur Antichristus per Michaelem ut dicitur fulminatus (Beauvais, 1591: 488-

489r). 

Per a les apreciacions sobre la manera en qu¯ seran transportades les ¨nimes al 

Purgatori el dia del Judici, lôautor torna a fer servir les Sent¯ncies de Llombard, 

Distinctio 43 del quart llibre, çDe resurrectionis et judicii conditioneè (Llombard, 

1854: Col.943). 

En canvi, el cap²tol dedicat a la conversi· de sant Pau, lôadapta a partir del cap²tol 74 

del set® llibre del Speculum, çDe conversione Pauli et initio predicationisè 

(Beauvais, 1591: 84r); no obstant aix¸, als apartats dedicats al ministeri de sant Pere 

i els emperadors Tiberi i Gai advertim les primeres aportacions de fragments 

provinents de lôobra que esdevindr¨ la font principal de la seg¿ent gran secci· de la 

cr¸nica, el Chronicon pontificum et imperatorum de Mart² de Troppau. Segons la 

cr¸nica: 

En aquell temps, sent Pere tingu® la cadira sacerdotal en Orient ĿIIIIĿ anys, e apr®s, en 

Antiochia ĿVIIĿ anys. E apr®s, vench-seôn en Roma, e aqu² sigu® en la cadira ĿXXVĿ anys e 

set meses.19 E sent Pere cant¨ primer missa e comen­¨ al Pater Noster e instituh² lo dijuni 

de la Quaresma e lo dejuni de lôAvent, queĿs fes tres sepmanes ans de Nadal en 

comemoraci· del primer adveniment e del segon de Nostre Senyor D®u Jesucrist (F.154v). 

Aquest mateix passatge, segons Mart² de Troppau: 

                                                 
19 Al marge dret: çSent Pere papaè. 
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Post passionem Domini anno sequenti beatus Petrus apostolus [...] tenuit sacerdotalem 

cathedram in partibus Orientis annis 4, ubi primam missam celebravit dicendo solummodo 

Pater Noster. Deinde venit Antiochyam anno 38, nativitatis Christi, ubi cathedram adeptus 

sedit annis 7. Inde venit Romam, ubi 25 annis, mensibus 7 et diebus 8 pontificatum tenuit 

[...] Beatus Petrus apostolus primus instituit ante Pascha Domini quadragesimale ieiunium 

et ante natale tres ebdomadas et quartam inperfectam ab omni christiano populi instituit 

venerari. (Weiland, 1872: 408-409). 

Per al darrer cap²tol del Nou Testament, que explica la mort de la Verge Maria, el 

compilador sembla extractar la Llegenda êuria. Malgrat que el text de la cr¸nica 

abreuja molt la Llegenda, recull els elements principals dôaquesta tradici·. El 

compilador explica: 

En lo tercer any del dit emperador Claudi, mor² la gloriosa Verge Maria en Jherusalem, en 

edat de ĿLXĿ anys. E esdevench-se per misteri divinal que, tres dies habans que mor²s, 

foren portats tots los ap¸stols a la casa de la dita Verge, los quals escampats per lo m·n, de 

la qual cosa aquella agu® sobiran plaer pregant aquells que guardassen lo seu cors com 

seria morta. E quant vench la ora de la sua mort, vench Jesucrist gloriosament e la ¨nima 

de la Verge Maria vol¨ en los brasos de aquell, lo qual los dix que la portassen en la Vall de 

Josaphat e queĿl sperassen aqu². E aquells portaren lo cors ab hun lit ab grans cants, e los 

¨ngels cantaven en lôayre. E los juheus, sentint a­¸, vengueren per pendre lo cors, e per 

virtut de D®u foren ferits de seguedat. E cridant aquells, tots los qui cregueren en la fe de 

Jesucrist foren sanats. E lavors, los ap¸stols vengueren ab lo cors en la Vall de Josaphat. E 

aqu² vench Jesucrist molt gloriosament  acompanyat ab la ¨nima de la dita Verge, torn¨-la 

en lo cors de aquella, resucit¨-la e hac cors glorificat. E lavors, ax² glorificada fou presa e 

pujada, elevada per Jesucrist al cel molt gloriosament, acompanyada per innumerables 

¨ngels e sants, exal­ada sobre tots los cors dels ¨ngels e colĿlocada en cors e en ¨nima en 

la gl¸ria de Parad²s. E fon coronada regina del cel, la qual preg¨ D®u per los peccadors, e 

®s advocada de aquells. (F154v-155r). 

Per la seua part, el Flos sanctorum roman­at diu: 

Com tots los ap¸stols foren anats per diverses parts del m·n per prehicar, la Verge Maria 

rom¨s en una casa qui st¨ prop lo mont de Syon. [...] ella visqu® ĿXII anys apr®s son fill e 

que havia, com se mor², ĿLXĿ anys (C¨mara i Sempere, 2010:122). 

Segons el text de la Llegenda êuria, un ¨ngel se li apareix a la Verge anunciant-li 

que la seua mort est¨ a prop, i Maria li respon: 
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ïSi yo he trobada gr¨cia ab tu, prech-te queĿm digues lo teu nom, mas, sobretot, que los 

ap¸stols, fills e frares meus, sien ajustats ab mi, per ­o que yoĿls veja ab mos ulls 

corporals, e que ells me soterren. [...] E a­¸ dient, tots los ap¸stols foren aqu² aportats dels 

lochs on cascun prehicaven e foren davant la porta de la Verge Maria. (C¨mara i Sempere, 

2010:128).  

La narraci· de la mort de la Verge, de la qual prenem ¼nicament els elements que 

recull el nostre cronista, prossegueix de la seg¿ent manera: 

Recompta sanct Dyon²s, qui fonch dexeble de sanct Pau ap¸stol, en lo Libre dels divinals 

noms, que los ap¸stols tots se ajustaren com la Verge Maria mor² [...] E, com la Verge v®u 

tots los ap¸stols ajustats, ella beneĨ Jesuchrist e pos¨ôs enmig dels ap¸stols, qui staven ab 

ciris cremants e lanternes en­eses. E, devers la quarta hora de la nit, Jesuchrist vench ab 

tots los ¨ngels, e ab los patriarques, e ab los m¨rtyrs, e ab los confessors e ab les v¯rgens; e 

se ordenaren davant lo lit de la Verge, tots cantant e loant D®u altament. [...] E, ax², la 

¨nima de la Verge Maria ex² del seu cors e se nôan¨ en los bra­os del seu fill, e no sent² 

neguna dolor de carn ne neguna corrupci·. E dix Jesucrist als ap¸stols: 

ïAportau lo cors de la Verge Maria, mare mia, en la vall de Josaphat e soterrau-lo aqu² en 

un sepulcre nou que y trobareu. E sperau-me aqu² fins al ter­er dia, que yo tornar® a 

vosaltres 

[...] En apr®s, los ap¸stols prengueren lo cors ab gran rever¯ncia eĿl posaren sobre lo lit. 

[...] E foren aqu² los ¨ngels, qui cantaven humilment ab los ap¸stols, ax² que tota la terra 

ab so de maravellosa suavitat compliren. E tots los h¸mens de la ciutat de Hierusalem 

foren moguts per lo plasent cant que oµren e corregueren fora la ciutat per saber qu¯ era. E 

veren que los ap¸stols portaven lo cors de la Verge Maria e tornaren en la ciutat per armes, 

dient: 

ïAnem tots e matem los dexebles de Jesuchrist, e cremem lo cors qui port¨ lo enganador. 

[...] E tot lôaltre poble qui aqu² era torn¨ cech. [...] E, apr®s a­¸, sanct Pere li dix: 

ïPren la palma de nostre frare sanct Johan e posa-la sobre lo poble qui ®s cech; e aquell 

qui volr¨ creure en Jesuchrist cobrar¨ la vista e aquell qui no volr¨ creure noĿs por¨ veure 

per totstemps. 

[...]  Apr®s, los ap¸stols posaren lo cors de la Verge en lo moniment e posaren-se prop ell, 

segons que lo Senyor los havia dit. E, en lo ter­er dia, Jesuchrist vench aqu² ab molts 

¨ngels eĿls salud¨ dient: 

ïPau sia ab vosaltres. 
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E ells li respongueren: 

ïGl¸ria sia a tu, Senyor, qui sols fas grans maravelles. 

[...] E, encontinent, lo seu glori·s cors, ab lô̈ nima, ex² del moniment e seôn puj¨ en lo cel 

gloriosament ab los ¨ngels. (C¨mara i Sempere, 2010:124-126). 
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3.2.3 Les fonts de la llista dôemperadors i papes 

Finalitzada la redacci· dels cap²tols del Nou Testament, el compilador enceta un nou 

apartat amb la r¼brica: çAc² s·n acabades totes les yst¸ries del Testament Vell e 

Novell e proseguex lôorde ystorial dels emperadors, papes e reysè (F.155r). Per a la 

confecci· dôaquests cap²tols, lôautor utilitza com a fonament el Chronicon 

Pontificum et Imperatorum de Mart² de Troppau,20 com ja indicaven Bohigas (2001: 

473) i Coll i Alentorn (1972: 49), sobretot, a partir del cap²tol tercer dôaquesta secci· 

de la Cr¸nica de 1427. 

Abans, per¸, durant els tres cap²tols inicials dôaquesta secci·, el cronista se centra en 

les persecucions de Ner· i el martiri i mort dels ap¸stols. El car¨cter breu i conc²s 

dôaquests cap²tols fa dif²cil la identificaci· dôuna font concreta. Possiblement, la 

cr¸nica pren de referent i compendia la tradici· procedent dels Actes dels Ap̧stols 

de lôevangelista Lluc i altres texts ap¸crifs. Les breus alĿlusions a les arts 

nigrom¨ntiques de Ner· i les disputes entre sant Pere i sant Pau amb Sim· el Mag, 

aix² com lôamistat dôaquest darrer amb lôemperador rom¨, no hi s·n presents al 

Chronicon de Mart² de Troppau. Tanmateix, sembla possible que extracte dôaquesta 

obra la durada de lôimperi de Ner· per a continuar, just despr®s, compilant algun 

passatge dôuna altra obra: çNero imperavit annis 13, mensibus 7è (Weiland, 1872: 

444). Beauvais i Comestor s² que esmenten el personatge de Sim· el mag (Beauvais, 

1591: 83v & Comestor, 1885: Col.1168-1169), per¸ tots dos a partir del relat dels 

Actes dels Ap¸stols (Ac, 8: 9-24), que situen el personatge a Samaria i Jerusalem 

durant el ministeri de sant Pere en aquella regi·, i no despr®s a Roma, com la nostra 

                                                 
20 En alguns manuscrits del segle XIV, la seq¿¯ncia utilitzada per referir-se al seu autor ®s Martinus de regno 

Bohemiae oriundus, patria Oppaviensis, que ens situaria el seu lloc de naixement a la ciutat dôOpava ïen 

alemany, Troppauï, capital hist¸rica de Sil¯sia. En manuscrits posteriors, per¸, seôl coneix com Martinus 

Polonus. Aquest ep²tet pot fer refer¯ncia a dues circumst¨ncies: dôuna banda, vincularia Mart² de Troppau al 

monasteri dominic de Praga, que pertanyia a la prov²ncia dominica de Pol¸nia; dôaltra banda, faria refer¯ncia al 

seu nomenament com a arquebisbe de Gnesen, Pol¸nia, c¨rrec que no va exercir perqu¯ va morir poc despr®s del 

seu nomenament (Ikas, 2001: 328). Amb tot, nosaltres fem servir la forma Mart² de Troppau en refer¯ncia a la 

seua ciutat de naixement. 
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cr¸nica. En canvi, les disputes entre Sim· el Mag i sant Pere a la capital de lôImperi 

de Roma en temps de Ner· s² que hi s·n presents als Actes ap¸crifs de Pere, un text 

piad·s del cristianisme primitiu que cont® llegendes que van circular al llarg de 

lôEdat Mitjana (Perea Y®benes, 2008). Aix² doncs, la font a partir de la qual el 

compilador basteix aquests cap²tols inicials deuria contindre aquests relats ap¸crifs i 

dôaltres, com el relat de la curaci· miraculosa de Vespasi¨ que apareix al cap²tol 

seg¿ent. 

En efecte, al cap²tol segon lôautor incorpora, tot i que de manera abreujada, la 

llegenda de la malaltia de Vespasi¨, que explica com, per intercessi· de sant Climent 

i Ver¸nica, lôemperador va ser convertit a la fe cristiana, batejat i curat de la 

malaltia. El text de la Cr¸nica diu: 

Vespesi¨ fou emperador de Roma ĿIXĿ anys e ĿXIĿ mesos, lo qual, apr®s poch temps que fou 

emperador, fon ferit de malaltia de c¨ncer en la cara e de lebrosia. E per pre÷caci· de sent 

Climent e per Ver¸nica, que li mostr¨ la tovallola en qu¯ era la fa­ empremptada, fon 

convertit a la fe cristiana e fonch batejat e guarit. En apr®s, aquest prom®s de venjar la 

mort de Jesucrist; lo qual, de continent, apr®s ab Titus, son fill, se apparell¨ ab gran navilĿli 

e moltes gents de armes per anar. E passaren en Judea, la qual de continent se rebelĿl¨ 

contra ell. E aquell asetj¨ Jerusalem entorn totes parts e tench-la setiada dos anys, entant 

que, per la gran fam que era en la  ciutat, les mares se menjaven los fills e les gents perien 

per les places e no podien deffendre los murs. E lavors, los romans entraren e prengueren 

la ciutat de Jerusalem e mataren m®s de XC milia h¸mens e persones. E venien-ne ĿXXXĿ 

per hun diner, e aquells quiĿls compraven mataven-los e treyen-los lôor del ventre que 

havien menjat (F.155v-156r). 

Aquesta llegenda prov® de la tradici· dôun text ap¸crif llat², el Vindicta o Venjan­a 

del Salvador que, segons el seu editor modern, fou redactat, potser a Fran­a, al 

voltant dels segles VIII i X, conservat en dos manuscrits del segle XIV a Ven¯cia i 

Mil¨. Aquesta obra, malgrat la seua acceptaci· medieval, çest§ llena de 

incongruencias y absurdos hist·ricosè (Pi¶ero, 2018: 379), per¸ cont® tots els 

elements ïper b® que barrejatsï que presenta el breu passatge de la cr¸nica. Els 

protagonistes de la Vindicta s·n Titus, el qual çten²a una herida en la parte derecha 

de la nariz por causa de un c§ncer, y ten²a destrozada la cara hasta el ojoè (Pi¶ero, 
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2018: 380); Tiberi, que çse encontraba delicado y lleno de ¼lceras y fiebres, con 

nueve clases de lepraè (Pi¶ero, 2018: 380); Velosi¨, missatger de Tiberi; Nat§n, 

Josep dôArimatea i Nicodem, els quals parlaran amb lôemperador sobre les bondats 

del ministeri de Jes¼s, i Vespasi¨, que, juntament amb Titus, dur¨ a terme la 

venjan­a. El text recull el baptisme de Titus i la seua miraculosa curaci· i com 

aquest conven­ Vespasi¨ perqu¯ ataque Jerusalem. Igualment descriu la troballa de 

la fa­ de Jesucrist empremtada a la tela de la Ver¸nica. Despr®s de la destrucci· de 

Jerusalem, Titus i Vespasi¨ arresten els jueus, en lapiden uns quants, altres s·n 

crucificats cap per avall i dôaltres travessats amb llances. A la fi, acorden que els 

supervivents siguen venuts com a esclaus i, com que els jueus çvendieron a Cristo 

por treinta monedas de plata, vendamos nosotros a treinta de ellos por un denarioè 

(Pi¶ero, 2018: 383). Aix² doncs, el compilador de la Cr¸nica de 1427, insereix 

aquesta tradici· procedent, en ¼ltima inst¨ncia, del Vindicta, tot i que reuneix i 

confon els personatges de Tiberi, Titus i Vespasi¨ sota la figura ¼nica dôaquest 

darrer.  

Com a resultat de la venjan­a de Vespasi¨, el cronista conv® dôenlla­ar aquesta 

llegenda amb el mite fundacional de la ciutat de Barcelona, perqu¯, segons la 

cr¸nica, els supervivents foren embarcats en nou barques i llan­ats a la mar. La 

novena dôaquestes arribaria a lôactual Barcelona: 

E tant eren cansats de matar-ne, que alguns queĿn sobraren meteren-los en ĿIXĿ barques 

sens rem e sens veles a la ventura de D®u e de les ones. E vengueren-ne alguns en Fran­a, 

e en Prohen­a, eĿn Alamanya, eĿn Castella; e la ĿVIIIIĿ barcha vench en Catalunya. (F.156r) 

En aquesta llegenda, doncs, el mite fundacional de Barcelona es desvincula dels 

dotze treballs dôH¯rcules i converteix els colons barcelonins en jueus expulsats de 

Jerusalem. 

£s a partir del cap²tol 3 dôaquesta secci·, com hem dit ad®s, que la influ¯ncia del 

Chronicon Pontificum et Imperatorum es fa m®s evident. Lôobra de Mart² de 

Troppau, origin¨riament, va ser concebuda com un cat¨leg de papes i emperadors, 
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des del naixement de Jesucrist fins a lôinici del pontificat del papa Nicolau III (1277). 

La disposici· original del frare dominic permetia iniciar el seu cat¨leg amb les 

biografies de Jesucrist i Octavi August en p¨gines enfrontades i continuar, aix², 

situant les biografies dels papes al verso de cada foli i les dels emperadors al recto. 

El manuscrits m®s fidels a aquesta disposici· tenien una tirada de 50 l²nies per 

p¨gina, a una sola columna, corresponents a 50 anys, aix¸ ®s, a una l²nia per any 

(Ikas, 2001: 329). Aquesta disposici· propiciava una visi· anal²tica dels regnats i 

pontificats. Com a resultat dôaix¸, els regnats de m®s durada ofereixen un major 

nivell descriptiu i, per contra, els m®s breus esdevenen extremadament resumits; 

sobretot aquells que duraren pocs anys, mesos o -fins i tot- dies.21 Ara b®, aquesta 

obra va ser una de les m®s copiades, compendiades i traduµdes al llarg de lôEdat 

Mitjana. Aix² doncs, malgrat respectar-se aquesta disposici· en molts dels 

manuscrits i edicions, no s·n menys les que copien el text sense tindre aix¸ en 

compte, sense respectar les 50 l²nies per p¨gina,22 sovint disposant el text a doble 

columna23 o copiant primer les biografies dels papes i, al finalitzar aquestes, 

endarrerir la narraci· cronol¸gicament i comen­ar amb les dels emperadors.24 

Dôaltra banda, molts copistes interpolen textos de diversa proced¯ncia i amplien el 

cat¨leg amb m®s papes i emperadors entronitzats amb posterioritat a la mort de 

Mart² de Troppau (1279).  

                                                 
21 Segueixen aquesta disposici· els manuscrits BPET 122(2), BNP Ms. Latin 14357 i BNM mss/10046 i lôedici· 

de 1616.  

22 El BNM mss/6871 s² que enfronta els papes (verso) amb els emperadors (recto) per¸ no respecta les 50 l²nies 

per p¨gina. 

23 Aquest ®s el cas del BNP Ms. Latin 5022 i de lôedici· de 1574, la qual enfronta papes i emperadors columna a 

columna. 

24 Tal com es presenta al BNM mss/10074 i a lôedici· de Weiland (1872). Per la seua part, la versi· del BNP Ms. 

Latin 4974 ¼nicament cont® el prefaci, els cap²tols corresponents a lôantiguitat romana i la llista dels papes, 

deixant de banda els emperadors.  
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A m®s de les diferents c¸pies que desvirtuen m®s o menys la concepci· inicial del 

dominic, lôautor mateix va refer lôobra diverses vegades, donant com a resultat tres 

versions o fam²lies diferents, tal com adverteix Wolfgang-Valentin Ikas (2001): 

Martin's work has come down to us in three different versions, all of which appear to have 

been produced by Martin himself. The first recension was completed in 1268, the second 

in about 1271 or 1272, and the third in 1277, shortly after the accession of Nicholas III. 

The third and final version differs from the prior two by a number of significant additions, 

most notably a brief geographical and historical introduction, surveying the ancient world - 

Rome in particular - up to the time of Augustus, and the fable of Pope Joan. (Ikas, 2001: 

330)  

Per tal de detectar les variants entre totes tres recensions, encara hui, es fa 

imprescindible lôedici· de Weiland (1872). Al llarg dôaquest apartat identificarem la 

versi· de la c¸pia del Chronicon que va utilitzar el compilador amb la recensi· A; 

m®s concretament, com podrem observar, la c¸pia del Chronicon que tenia al seu 

abast el nostre compilador provenia del Codex Pragensis, manuscrit que es 

conservava a la sala capitular de la catedral de Praga, que va originar la subfam²lia 

A*. Aquest Codex Pragensis va ser editat per Iohanne Fabricio lôany 1616 (Weiland, 

1872: 383).  Abans, per¸, convindria tenir en compte algunes altres consideracions.25  

En primer lloc, com a conseq¿¯ncia de la disposici· utilitzada per Mart² de Troppau, 

els breus pontificats i regnats dôalguns papes i emperadors donen com a resultat una 

biografia que, en ocasions, es resumeix a una l²nia. En la majoria dôaquests casos, el 

nostre autor ser¨ fidel al Chronicon i la Cr¸nica de 1427, en aquests passatges, 

esdevindr¨ una traducci· literal de la llista dôemperadors i papes de Troppau. En 

altres ocasions, per¸, la biografia del Chronicon ®s m®s extensa i, llavors, el cronista 

abreuja i selecciona aquella informaci· que m®s li conv®.  

                                                 

25 Per comparar diferents versions, disposicions textuals i possible errades cronol¸giques, hem utilitzat, a banda 

de lôesmentada Weiland (1872), les edicions de 1574, 1616 i 1859; aix² com les versions manuscrites 

contingudes a BNP Ms. Latin 4974, BNP Ms. Latin 5022, BNP Ms. Latin 14357, BNM mss/10046, BNM 

mss/6871, BNM mss/10074, BPET Ms. 122(2) i BPET Ms. 44.  
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Dôaltra banda, els inicis de cada pontificat a lôobra de Mart² de Troppau segueixen 

lôesquema seg¿ent: 

Syxtus ĿIĿ nacione romanus ex patre Pastore, de regione Via lata, sedit annis 10, mensibus 

3, diebus 21. (Weiland, 1872: 411)  

Lôacumulaci· de dates i xifres, sovint, provoca errades com la que comet el nostre 

copista en referir-se al mateix papa: 

Sixtus, de naci· de Roma, fonch papa ĿXIĿ anys e tres mesos. (F.157r) 

Com podem veure, Troppau utilitza anys, mesos i dies per establir la durada dels 

pontificats. El compilador de la cr¸nica no ®s tan prec²s i ¼nicament utilitza anys i 

mesos. Ara b®, en aquesta ocasi· es tracta dôuna errada de nom®s un any, fruit, 

probablement, dôun error en la c¸pia, per¸ en altres passatges confon mesos per anys 

o dies per mesos, esdevenint errades m®s greus. Altres errades en la c¸pia o 

traducci· del text responen a equ²vocs a lôhora de traslladar el nom de lôemperador o 

papa corresponent. En aquest sentit, podem detectar errors com anomenar Zefirus 

(F.158r) al papa Zepherinus (Weiland, 1872: 412) o Genesius (F.158r) a lôemperador 

Severus (Weiland, 1872: 448), entre molts altres casos que indicarem oportunament 

a la transcripci·. Pel que fa a aquests tipus dôerrors ïsobretot als errors de datacions 

i durades de pontificatsï val a dir que molts ja hi s·n presents i es repeteixen en 

nombroses de les c¸pies manuscrites consultades. Errades puntuals dôaquesta mena 

a banda, la Cr¸nica de 1427 tamb® presenta, en ocasions, errors de traducci·. Valga 

dôexemple el passatge seg¿ent: 

Oth·, fill del segon Oth·, fou emperador ĿXXĿ anys. E, venint a Roma, per papa Gregori 

Quint fou coronat en emperador. Aquest ordon¨ Yt¨lia e pass¨ per G¨lĿlia. EĿn Saxona 

retorn¨ Tercensis, c¸nsul, e fug² Gregori papa. E gitat del papat, fou papa hun altre que 

havia nom Johan, grech, bisbe de Plas¯ncia. (F.175v) 

En canvi, segons Mart² de Troppau, Ot· III, una vegada ordenada It¨lia, va retornar a 

Sax¸nia passant per G¨lĿlia. Per la seua part, el c¸nsol rom¨ Crescenci, havent fugit el papa 

Gregori, va fer papa Johan, bisbe de Piacenza: 
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Hic ordinata pace in Ytalia transitum faciens per Galliam in Saxoniam est reversos. Sed 

Crescensius consul romanorum, gregorio papa fugato, fecit papam quendam grecum, 

nomine Iohannem, placentinum episcopum. (Weiland, 1872: 466) 

O en aquest cas, durant lôimperi dôAdri¨, on la cr¸nica explica: 

En aquest temps fou lo segon phil¸soph ax² apellat (F.157v). 

En canvi, segons el Chronicon: 

Floruit etiam hiis temporibus Secundus philosophus, qui philosophatus est omni tempore 

silencium servansè (Weiland, 1872: 446). 

En aquest cas, es tracta del nom propi del fil¸sof c²nic Secundus, conegut com çel 

Silenci·sè (Martin & Villalobos, 2008: 928), i no, com sembla indicar la cr¸nica, el 

segon fil¸sof que fou conegut amb aquest apelĿlatiu. Segons la Vida dôaquest fil¸sof, 

un text an¸nim confegit entorn la segona meitat del segle II, Secundus va observar 

religiosament un estricte vot de silenci. Lôemperador Adri¨ volgu® trencar el seu vot 

enfrontant-lo amb feres salvatges. Malgrat tot, el fil¸sof es va mantenir fidel al seu 

vot i Adri¨ li va perdonar la vida (Banner, 2018: 81-82). 

Un altre exemple dôuna errada en la traducci· hom pot detectar al final del cap²tol 

14, on la cr¸nica explica: 

En aquest temps, Elis¨rius e Patr²cius deslliuraren Roma, que no la prengueren los gots.  

En aquesta ocasi· es tracta dôun ¼nic personatge, Flavi Belisari, general de 

lôemperador Justini¨, el qual pertanyia a lôestament social dels patricis (Hornblower, 

2012: Belisarius). Segons la font: çHuius tempore Belisarius patritius liberavit 

Romam a captione Gothorumè (Weiland, 1872: 421). La tercera persona del singular 

que presenta la forma verbal liberavit indica que es tracta dôuna sola persona, per b® 

que el traductor del Chronicon converteix en dos personatges diferents, de nom 

Patrici i Belisari. 
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Dôaltra banda, el nostre manuscrit tamb® presenta, de vegades, omissions dôalguns 

papes i emperadors, confusions i alteracions en lôordre dôaquests. Per exemple, entre 

Vespasi¨ i Titus el copista incorpora:  

Trajanus, fill de Vespesi¨, fou emperador ĿXIXĿ [anys]. Aquest pres hi conquist¨ Babil¸nia 

e êsia e acost¨ôs prop dels fins de ĉndia. Lo qual, apr®s C¯sar August, exemplia en lonch e 

en ample lo imperi de Roma. Aquest, no per si, mas per los consellers seus, f®u la segona 

persecuci· dels cristians. (F.156v) 

Segons el Chronicon, lôordre dels emperadors despr®s de Vespasi¨ seria Titus, 

Domici¨, Nerva i Traj¨. En aquesta ocasi·, el copista altera lôordre dels noms de 

manera que la seua llista la formen Titus, Traj¨, Domici¨ i Nerva; altera aix² lôordre 

dels emperadors Traj¨, que hauria dôanar despr®s de Nerva, i Domici¨, que hauria 

dôanar despr®s de Titus. A m®s, li atribueix la segona persecuci· dels cristians a 

Traj¨ ïque diu que ®s fill de Vespasi¨ï i la tercera a Domici¨, tot i que Mart² de 

Troppau ho fa a la inversa: 

Aquest [Traj¨], no per si, mas per los consellers seus, f®u la segona persecuci· dels 

cristians. (F.156v) 

Mentre que el Chronicon diu: 

Hic, non per se sed per suos consiliarios, terciam christianis iussit inferri persecutionem. 

(Weiland, 1872: 446) 

Al llarg de la llista de papes i emperadors, Mart² de Troppau inclou, quan sôescau, 

informaci· dôalgun papa que, per un motiu o un altre, ha estat eliminat de la llista 

oficial de pont²fexs; tot i que, en aquests casos, sol afegir alguna l²nia dins de 

lôapartat dedicat a la biografia dôalgun altre papa i no explicita un apartat propi per al 

papa her¯tic o excomunicat en q¿esti·. La Cr¸nica de 1427 unes vegades menciona 

aquests papes i dôaltres no. Suposem que el fet dôanar a lôinterior de la biografia 

dôun altre pont²fex, sense lôhabitual caplletra inicial o calder· que destaque la 

menci· a aquests papes, pot produir que el compilador el passe per alt. Entre les 

vegades que el nostre cronista conv® dôincorporar aquests pont²fex trobem la 

refer¯ncia al papa Siriac. Aquest no apareix al Chronicon com a cap²tol independent 
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per¸ s² que el menciona a lôapartat del papa Ponci¨ I (Weiland, 1872: 413). El 

copista lôanomena per advertir que: 

per ­o com contra voluntat del clero seôn part² del papat e se nôan¨ ab les ĿXIĿ mil v¯rgens, 

les quals havia batejades en Roma, no ®s posat en lo cath¨logo dels Papes. (F.158r) 

Dôaltra banda, el cronista omet, per exemple, el prevere Novaci¨ lôheretge 

(Novacianus Hereticus), que, malgrat no ser papa, manuscrits com el BPET Ms. 

122(2) (F.105v) o el BNM mss/6871 (F.32v) li dediquen un apartat exclusiu. 

Tanmateix, altres manuscrits lôinclouen dins de lôapartat propi del papa Fabi¨ I.  

En refer¯ncia a aquest darrer papa, la cr¸nica explica: 

Fabianus, de naci· de Roma, fo papa ĿXIIIĿ anys e ĿXIĿ mesos. Aquest constituĨ que casc¼n 

any, en lo dijous de la Cena, fos consagrada la crisma. E quant ell fou elet, ĿIĿ coloma molt 

blancha avall¨ del cel sobre aquell. E a la final, per manament de Deci, fo coronat per 

martiri. (F.157r) 

Segons Weiland (1872), totes tres fam²lies del Chronicon esmenten lôepisodi del 

colom blanc que davall¨ del cel el dia de la seua elecci· i lôordinaci· segons la qual 

sôha de consagrar la crisma cada Dijous Sant. Ara b®, la recensi· B descriu primer 

lôaparici· del colom, mentre que les fam²lies A i C, com el nostre copista, esmenten 

primerament la consagraci· de la crisma (Weiland, 1872: 413). 

En relaci· amb la supressi· de papes descatalogats, un altre indici de lôadscripci· a 

la fam²lia A ïo, almenys, que ens faria descartar lôadscripci· a la fam²lia Cï podria 

ser el llegendari pontificat de la papessa Joana, entre els pontificats de Lle· IV i 

Benet III, que la nostra cr¸nica no esmenta i que, segons Weiland, ¼nicament les 

c¸pies i edicions de la recensi· C del Chronicon incorporen (Weiland, 1872: 383). Si 

b® ®s cert que aquestes dues dades suara aportades no s·n suficients per adscriure el 

text de la cr¸nica amb la recensi· A del Chronicon, el conjunt de tots els indicatius 

ens permetr¨ vincular la c¸pia del Chronicon consultada pel nostre compilador amb 

la fam²lia A*. 
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Pel que fa als regnats de Publius Helvius P¯rtinax i Septimi Sever, lôedici· de 

Weiland els agrupa a lôapartat çHelius Pertinax et Severusè (Weiland, 1872: 447). 

Aquesta mateixa agrupaci· presenten els manuscrits BNM mss/6871 (31r-32r) i 

BNM mss/10046 (28r-29r) o lôedici· de 1574 (163-164). Altres versions utilitzen, 

com la nostra cr¸nica, un apartat per a cadascun dôaquests dos emperadors, com el 

manuscrit BNM mss/10074 (65r) o lôedici· de 1616 (11r-12r). Lôesmentada edici· 

de 1616 pren com a base el Codex Pragensis, una c¸pia del segle XIII del Chronicon 

que, com hem dit m®s amunt, prov® de la fam²lia A, malgrat que amb les suficients 

discrep¨ncies com perqu¯ Weiland lôemmarque en una subfam²lia pr¸pia, A* 

(Weiland, 1872: 383). Aquest seria un altre indici, per b® que no gaire consistent, 

encara, que vincularia el text del compilador amb la fam²lia A*. 

En aquest mateix sentit, segons la majoria de versions, Anter va ser papa çannis 3, 

mense 1è (Weiland, 1872: 413); no obstant, lôedici· del Codex Pragensis de 1616, 

com la nostra cr¸nica (F.158r), diu: çAntherus natione Graecus sedit mense unoè 

(De Troppau, 1616: 12v). 

A m®s, a lôapartat dedicat als imperis conjunts de Valentini¨ I (364-375), Valent 

(364-378) i Graci¨ (375-383), la cr¸nica explica: 

Valent, ab son frare Valentini¨ e Graci¨, fo emperador ĿIIIIĿ anys. Aquests tres 

maravellosament tengueren les imperials dignitats. En lo ter­ any de Valent, qui emper¨ en 

Costantinoble, ĿIIIĿ gents, <­o ®s, gots> qui sôappellan gots, s²pedes y v¨ndalos,  havent  

una lengua e per nom diversos departits, per si passaren lo flum de Danubi, qui ®s lo major 

del m·n, en Alamanya. Aquest Valent fo arri¨ e, fahent moltes persecucions als cristians, 

fou mort per los grechs en batalla (F.161r-161v). 

Segons el text del Chronicon, van ser quatre les tribus que passaren el Danubi. En 

aquest punt, el Codex Pragensis (A*) cont® una errada que no presenten les fam²lies 

A, B i C. La majoria de manuscrits dôaquestes tres darreres recensions expliquen: 

Valentiis imperio tercio, qui imperavit Constantinopoli, 4 gentes Scitice, id est Gothi, 

Ypogothi, Gyppedes et Wandali, una linguam habente, nomine tantum diversi, in bipertito 

agmine Danubium transierunt (Weiland, 1872: 453). 
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 En canvi, A* confon el nom general amb qu¯ es coneixien aquestes gents de lôaltra 

banda del Danubi, els escites (Scitice), amb lôadverbi Scilicet: çquatuor gentes, 

scilicet Gothi, Hippogothi, Gipedes et Wandaliè (de Troppau, 1616: 17r). Potser la 

pres¯ncia de lôadverbi scilicet, que hom podria traduir per aix¸ ®s (Balbuena, 1868: 

760 i Lewis & Short, 1891: 1642), propici®s aquesta traducci· per ç­o ®sè. El 

context çhavent una llengua e per noms diversos departitsè pot haver ocasionat 

lôafegit çqui sôapellanè. Potser, lô addici· repetitiva de ç­o ®s gotsè i çqui sôapellan 

gotsè ja hi era present a la compilaci· original, induµda, com hem dit, per lôaparici· 

de lôadverbi scilicet a les c¸pies del Chronicon derivades dôA*. 

Al pontificat de Lle· I (440-461), la cr¸nica inclou la llegenda dels set dorments: 

Le·, de naci· de Toscana,  fo papa ĿXXIĿ anys e hun mes. Aquest fo hom sant e gran 

doctor. Aquest anad² en lo cant de la missa Sanctum sacrificium inmaculatione hostiam. En 

aquest temps, los ĿVIIĿ durments qui eren amagats en la cova prop de £pheso  per temor de 

Deci se despertaren del dormir, los quals havien estat ĿCCĿ anys aqu². 

Aquesta llegenda dels set dorments la recullen totes tres fam²lies del Chronicon, 

tamb® lôA*. Ara b®, les fam²lies B i C la inclouen a lôapartat dedicat a lôemperador 

Teodosi II dôOrient (408-450), mentre que la recensi· A la situa emmarcada sota el 

pontificat de Lle· I (440-461). Dôaquesta manera, com la cr¸nica, ho fa lôedici· de 

1616 del Codex Pragensis (de Troppau, 1616: 18v & Weiland, 1872: 454). 

La breu biografia del pont²fex Bonifaci III (607) ens d·na una altra pista sobre la 

probable filiaci· de la c¸pia del Chronicon utilitzada pel compilador amb la fam²lia 

derivada dôaquest Codex Pragensis: 

Bonif¨cius, de naci· de Roma, fo papa ĿVIIIĿ mesos. Aquest constituh² que fos posat drap 

vert  sobre lôaltar. 

Bonifaci III va ordenar, segons Mart² de Troppau, que es pos®s sobre lôaltar un drap 

net, no verd. Lôerrada, per¸, ja hi era al Codex Praguensis: çut viridus pannus supra 

altare ponereturè (de Troppau, 1616: 23v). Lôeditor de 1616 va detectar lôerrada que 

contenia el manuscrit que va editar i al marge anot¨ la soluci· correcta, nitidus. Ni 
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en Weiland (1872: 422), que t® en compte nombroses versions de lôobra, ni en cap 

dels manuscrits ni edicions consultades es repeteix aquest error. Aix² doncs, el nostre 

compilador, seguint una c¸pia, segurament, derivada dôaquest Codex Pragensis, 

tradueix viridus per verd i no nitidus per net o n¯deu. 

A m®s, a lôimperi de Llu²s el Piad·s (813-840), la cr¸nica diu: 

E vingueren los romans e los saxons per mar entrans en G¨lĿlia [e] quasi tota la gustaren 

per foch e coltell.  E a la final Lothari, lexat lôImperi a son fill LuĨs, f®u-se monge. 

En realitat, es tracta dels normands, i no dels romans. El compilador reprodueix ac² 

lôerror present a la fam²lia A* del Chronicon. Segons el Codex Pragensis: çRomaniè 

(de Troppau, 1616: 30r), segons la resta de fam²lies çNormanniè (Weiland, 1872: 

462). 

Finalment, durant el regnat dôEnric IV (1056-1106), el compilador afegeix un petit 

fragment sobre lôexpedici· de la primera croada a Terra Santa: 

En temps dôaquest, gran gents de cristians de tot lo m·n an¨ al sepulcre de Nostre Senyor 

ab lo duch de Breamont, e tolgueren baron²volment Jerusalem de poder de serraµns 

(F.178v). 

Aquest fragment tamb® ®s important a lôhora dôadscriure la c¸pia del Chronicon de 

qu¯ disposava el cronista a la fam²lia A, si tenim en compte que aquest fragment, 

igualment present al Codex Pragensis, ¼nicament apareix a les c¸pies de les 

recensions A i A* (Weiland, 1872: 467; nota p). 

Dôaltra banda, si b® ®s cert que la c¸pia del Chronicon que va utilitzar el nostre 

compilador provenia de la fam²lia A*, molt probablement no respectava la 

disposici· original del Codex Pragensis, aix¸ ®s, amb els papes al verso enfrontats 

amb els emperadors, al recto i amb els numerals de lôany corresponent a cada l²nia 

del text, a l²nia per any. Com a conseq¿¯ncia de no seguir aquesta distribuci·, la 

cr¸nica acumula diverg¯ncies temporals. Per exemple, si seguim lôedici· del Codex 

Pragensis de 1616, aquesta enfronta els papes Anter, Fabi¨, Corneli, Luci, Esteve I, 
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Sixt II, Dion²s i F¯lix I amb els emperadors Gordi¨ I, Filip lôêrab, Deci, Gai, Valeri¨ 

i Gali® (de Troppau, 1616: 12v-13r). En aquest punt, la cr¸nica narra els pontificats 

de Corneli, Luci, Esteve I, Sixt II, Dion²s, obvia F¯lix I i segueix amb Eutiqui¨, Gai i 

MarcelĿl². Dôaquesta manera, el compilador allarga aquesta part amb tres papes m®s 

que no la disposici· original de Troppau. En aquest sentit, per b® que el Chronicon 

de Mart² de Troppau situa Diocleci¨ en temps de MarcelĿl², la cr¸nica, com que 

encara t® pendent les biografies de nou emperadors m®s abans de la de Diocleci¨, 

ultra corregeix i situa el papa MarcelĿl² (296-304) en temps de lôemperador Valeri¨ 

(253-260), en comptes de Diocleci¨ (284-305), que va ser emperador durant el 

pontificat de MarcelĿl² (Hornblower, 2012: Licinius Valerianus, Publius & 

Diocletian). 

Per tant, tots aquests indicis que acabem dôexposar indiquen que la c¸pia del 

Chronicon que va fer servir el nostre compilador provenia, en ¼ltima inst¨ncia, de 

lôentorn del Codex Pragensis (A*), per b® que la c¸pia del nostre cronista no 

conserv®s la disposici· original esmentada de lôobra de Mart² de Troppau. Aquesta 

circumst¨ncia provoca les diverg¯ncies esmentades pel que fa a la colĿlocaci· de les 

biografies dels papes i dels emperadors. 

Pel que fa a possibles interpolacions dôaltres textos, a lôapartat corresponent al 

regnat de Constant² I el Gran (306-337), el compilador insereix una llegenda que no 

recull Mart² de Troppau. Es tracta de la llegenda de lôaparici· de lô̈ ngel que li 

mostra a Constant² una bandera blanca amb una creu vermella: 

Constant² lo gran, venint de G¨lĿlia, vench a Roma contra Maxenci, emperador. E aparech-

li lô̈ ngel en sompnis portant una bandera blancha ab creu vermella dient-li: çEn aquest 

senyal vencer¨sè. Lo qual senyal¨ de creu a si e a tots los seus e combat®ôs ab Maxenci, e 

venc® aquell eĿl f®u fugir, e mor² desastrugament. (F.160r) 

Aquesta llegenda va gaudir dôuna ¨mplia difusi· al llarg de tota la Edat Mitjana i la 

seua g¯nesi es remunta al temps dôEusebi de Cesarea (c.a. 263-339 d.C.), qui ja la 

recull a la seua Hist¸ria Eclesi¨stica (de Cesarea, 1554: 72r). 
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A mesura que avan­a aquesta secci· de la cr¸nica, les citacions a episodis m®s 

propers a lôautor, com els propis de la hist¸ria de la Corona dôArag· es faran m®s 

freq¿ents; als cap²tols inicials, per¸, s·n quelcom anecd¸tiques. Ja hem vist la breu 

menci· a la fundaci· de la ciutat de Barcelona. Poc despr®s, en referir-se al papa 

Dalmau I (366-384), el copista ampliar¨ la informaci· que ofereix Mart² de Troppau, 

segons el qual Dalmau era: çnacione hyspanusè (Weiland, 1872: 416), per tal 

dôadjudicar-li una suposada filiaci· catalana: 

Dalmau, de naci· dôEspanya, ­o ®s, de Cathalunya, nasqu® en Busul¼ (F.160v). 

Sobre aquest papa, Felix Torres Amat explica: 

Papa natural de Argelagu®s o Argelaguer pueblo del Ampurd§n en Catalu¶a, cerca de 

Besal¼ [...] Platina de vitis pontificum solamente dice que es espa¶ol e hijo de un var·n 

ilustre llamado Antonio, que vivi· en tiempo del emperador Juliano [...] Algunos han 

querido hacer a S. D§maso hijo de Tarragona por haber le²do que alg¼n autor antiguo le 

llam· Tarraconensis lo cual en el modo de hablar de los escritores extrangeros solo indica 

que fu® de la provincia Tarraconense [...] Otros suponen que fu® hijo de Madrid y 

bautizado en la parroquia de S. Salvador, lo que no prueban [...] Hay quien lo hace hijo de 

Portugal y puede ser que fuesen de all² sus pasados pero del Santo no hay ninguna prueba. 

El Sr P®rez Bayer en su erudita obra Damasus et Laurentius hispanis adserti et vindicati 

demuestra bien este punto y desde que public· dicha obra en Roma nadie se ha atrevido § 

decir que no es espa¶ol. En un Breviario muy antiguo de la iglesia de Barcelona se lee en 

el oficio del Santo: çDamasus papa natione Hispanus ex agro Emporitano citerioris 

Hispania etc.è El Coron²sta Pujades a¶ade, entre otras razones, la constante tradici·n del 

pueblo de Argelagu®s de que la famosa cruz de la iglesia de Besal¼ fu® enviada por san 

D§maso § dicha su patria y trasladada despu®s por los condes de Besal¼ § esta villa su 

corte (Torres Amat, 1836: 194). 

El nostre cronista, per tant, coneixia la tradici· recollida en testimonis antics que 

situa el papa Dalmau, probablement, a la zona de lôactual Besal¼, tradici· que tamb® 

recull, com explica Torres Amat, Jeroni Pujades. Tot i aix¸, malgrat els diferents 

esfor­os per tractar de vincular el naixement de Dalmau I a Hisp¨nia, sembla que 
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aquest va n¨ixer a Roma (Walsh, 2015: Damasus I, St),26 per b® que la seua fam²lia 

podria ser origin¨ria de la Pen²nsula Ib¯rica (Farmer, 2011: Damasus). 

Pel que fa a la biografia de lôemperador Juli¨ lôAp¸stata (361-363), malgrat que la 

cr¸nica segueix el Chronicon de Mart² de Troppau, sôallunya dôaquest en alguns 

fragments. Segons la Cr¸nica universal de 1427: 

Juli¨ Ap¸stata fo emperador ĿIIĿ anys ĿVIIIĿ mesos. Aquest era estat monge e fou-li comanat 

gran tresor per una dona que an¨ a visitar lo Sant Sepulcre en Jerusalem.  Lexat lô̈ bit, an¨ 

contra Constanci ab grans dons que f®u dôaquell tresor. Fo emperador e persegu² los 

cristians per tot lo m·n, car era arri¨. Aquest f®u la ĿXIIĿ persecuci· contra los cristians  e 

orden¨ diverses statuts contra aquells, e molts ne coron¨ per via de martiri. A la final, com 

an¨s a batallar contra los perses, per sent Martini, cavaller soterrat en un monestir de 

Cesarea, e per manament de la Verge Maria que li dix que venj¨s a ella e al seu fill, <e> 

Juli¨ fonch en la batalla ab una lan­a traspasat per mig del cor, e blasmant e dient: 

ðVen­ut môas, galileu e mari¨. 

E prenent la sanch que li exia de la naffra, lan­ava-la davant lo cel blasmant. Ax² mor² 

(F.161r). 

La llegenda de la dona que li coman¨ a lôemperador un tresor despr®s de visitar el 

Sant Sepulcre no apareix al Chronicon de Mart² de Troppau. Aquesta obra tampoc 

no en diu res del cavaller que traspass¨ amb una llan­a el cor de Juli¨ lôAp¸stata. 

Potser atribueix la mort de lôemperador Juli¨ a çsent Martiniè per lôalĿlusi· que fa, 

en aquest punt, Mart² de Troppau al beat Mart²: çHuius tempore beatus Martinus 

relicta milicia floruitè (Weiland, 1872: 452). Dôaltra banda, la llegend¨ria frase que 

Juli¨ lôAp¸stata va exclamar just abans de morir apareix per primer cop a la Hist¸ria 

Eclesi¨stica de Teodoret de Cir (393-466), escrita prop de cent anys despr®s de la 

mort de lôemperador (Hornblower, 2012: Julian óThe Apostateô & Theodoret). 

Aquest passatge de la cr¸nica presenta m®s paralĿlelismes amb el text de Teodoret de 

Cir que no amb el Chronicon. En aquest sentit, Mart² de Troppau explica: 

                                                 
26 El web del Vatic¨ tamb® situa el naixement de Dalmau I a Roma (http://w2.vatican.va/content/vatican/it/holy-

father/damaso-I.html). 
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Cum vero contra Persas ad Bellandum processisset, traqnsiens per Cesaream Capadocie 

multa opprobria beato Basilio illius civitatis episcopo et christianis et comminaciones 

futuras inferens, beatus Basilius orans et ieiunans cum christianis vidit beatam Virginem 

precipientem Mercurio militi dudum ante in quoniam monasterio sepulto, ut se et filium 

eius de Iuliano vindicaret. Quod et factum est. Et blasfemando expirans clamavit: Vicisti, 

Galileeè (Weiland, 1872: 452). 

En canvi, Teodoret de Cir, tot i que no identifica el cavaller que va traspassar amb la 

llan­a Juli¨ lôAp¸stata, diu: 

Verum sive homo, sive angelus ferrum impulit, certum est, quisquis fuit, divinae voluntatis 

ministrum fuisse. Ferunt porro illum vulnere accepto implesse manum sanguine, et hoc in 

aerem projecto dixisse: Vicisti, Galilaeè (De Cir, 1859: Col.1394). 

La versi· de Teodoret de Cir, doncs, com la nostra cr¸nica, esmenta com Juli¨ 

llan­ava a lôaire la sang provinent de la seua ferida mentre blasmava contra D®u. El 

compilador, per tant, b® coneixia aquesta tradici· amb qu¯ complementa el text de 

Troppau, b® compilava a partir dôalgun text que tenia en compte la llegenda 

provinent de la Hist¸ria eclesi¨stica de Teodoret de Cir. 

A mesura que la cr¸nica avan­a en lôeix cronol¸gic, lôautor va afegint relats 

provinents dôaltres fonts segons considere adient ampliar la informaci· de 

determinats passatges de la hist¸ria. Dôaquesta manera, a lôhora dôexplicar el regnat 

de Justini¨ II, el cronista decideix abreujar la hist¸ria de lôemperador i se centra en el 

relat de la traµci· del comte Juli¨ envers Roderic, lô¼ltim rei visigot i la llegend¨ria 

penit¯ncia que aquest darrer hagu® de patir. 

Justini¨, fill de Contest², fo emperador x anys. Aquest honr¨ molt les instatuts e los officis 

de la Esgleya.  

En lo ĿVIĿ any dôaquest, los gots, qui eren en Espanya ja gran temps ha cristians, foren 

ven­uts per los sarraµns e discipats. E conqueriren tota Spanya per la trasi· del comte Juli¨, 

car Rodrigo tram®s lo compte Juli¨ en êffrica per fermar pau ab lo rey de êffrica e, com 

aquell seôn fonch anat a la misatgeria, lo rey Rodrigo se jagu® per for­a ab la muller sua. E 

com lo comte torn¨ de la misatgeria, vench a casa sua a sa muller e aquella dix-li la 

malvestat que li havia feta lo rey. E aquell dix-li que call¨s. E com vench al rey, dix-li que 

ell havia fermada pau ab lo rey dôêffrica perpetual. 
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ðE per ­o que fos pus ferma, lo rey dôêffrica ha fet que totes les armes sien desfeytes e 

tornades en relles e fal­ e legons e exades. E ax², fes-ho tu semblantment; e com sia fet, yo 

tornar® a ell a fermar del tot la cosa. 

E llavors, lo rey Rodrigo man¨ per tota Spanya fer crides que tothom desf®s les armes, la 

qual cosa se compl² en breu de temps; mas una dona ne stoj¨ secretament en hun seu 

castell en Gal²cia. E com totes les armes foren desfetes, lo comte Juli¨ se nôan¨ en êffrica 

e dix al rey tota la malvestat queĿl rey Rodrigo li havia feta e com ell, per venjar-se 

dôaquell, li havia fet desfer totes les armes; e, ax², que y pass¨s ab gran gent que ell li daria 

entrada per la sua terra de Granada.  

E lavors, vench Theorich ab molta gent de cavall de êffrica e conquist¨ tota Espanya tro 

als ports dôAspa e de GalĿl²cia e venc® lo rey Rodrigo. E fug²-sseôn lo rey en la ciutat de 

Oviedo en lôany ĿDCLXXXIIIĿ. E los cristians qui eren en les muntanyes de Gal²cia 

aplegaren-se aqu² e feren cap e pr²ncep hun cavaller que havia nom Peleyo, lo qual los 

contrest¨ e recobr¨ algunes viles. E dôaquest Pelayo, los reis de Castella hagueren 

comen­ament.  

Esdevench-se queĿl rey Rodrigo, com fou en Oviedo, se mes per mosso ab hun ortal¨ e, 

estant ab aquell, criava una serp. E hun dia, penssant en lo seu gran peccat que havia fet, 

acord¨ de confessar.se. E an¨ al bisbe de Oviedo e dix-li que ell era lo rey Rodrigo, per la 

qual cosa Espanya sôera perduda; e mostr¨-li la corona real e, ax², que li don¨s penit¯ncia. 

E lo bisbe li dix que no sabia quina penit¯ncia li pogu®s donar, mas que laôs prengu®s ell 

meteix. E lavors, aquell resp¸s que fos soterrat ab hun sepulcre tou ab la serp ensemps que 

ell havia criada. E aix² fou fet. E quant vench apr®s tres dies, les campanes tocaren per si 

matexes. E lavors, lo bisbe f®u obrir lo sepulcre e trob¨ que la serp tenia lo membre 

dôaquell en la boca e que lôhavia tot xuclat, perqu¯ fou punit per allens hon pecc¨. (F.168v-

169r) 

Aquesta llegenda de la traµci· del comte Juli¨ va ser molt divulgada al llarg de lôEdat 

Mitjana i, segons Enrique Gozalbes Cravioto:  

permit²a explicar la facilidad de un derrumbe, el del Estado visigodo de Toledo,  as² como 

poner en danza los peligros de la divisi·n interna, a partir de una historia de amores y de 

venganzas. (Goz§lbez Cravioto, 2011: 4) 

Segons lôautor citat, la primera menci· al comte Juli¨ apareix a la Chronica 

Gothorum Pseudo-Isidoriana. Aquest escrit, tradicionalment atribuµt a sant Isidor de 

Sevilla, ®s obra dôun an¸nim moss¨rab dels inicis del segle XII. Aquest introdueix el 

relat de la violaci· de la filla de Juli¨ ïmalgrat atribuir-la al rei Witizaï el qual est¨ 

inspirat, fins i tot amb la utilitzaci· de les mateixes expressions, amb el relat de Titus 
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Livi sobre la violaci· de Lucr¯cia. Ac² sôiniciaria aquesta llegenda, que amb el pas 

del temps sôaniria nodrint de variades versions (Gozalbes Cravioto, 2011: 6-11). 

Aix² doncs, totes les versions tenen en com¼ la violaci· de la muller ïo la fillaï de 

Juli¨ a mans del rei, per¸ la llegenda es transmet dôunes cr¸niques a altres amb 

nombroses variacions. La cr¸nica universal catalana Flos Mundi explica aquest 

episodi, per¸ obvia lôestratagema de convertir les armes en eines agr²coles, relata la 

mort del comte Juli¨ en batalla i la fugida del rei Roderic, primer a Toledo i, despr®s, 

a Arag·.27 Tampoc no esmenta la destrucci· de les armes el De rebus Hispaniae de 

lôarquebisbe de Toledo, Rodrigo Jim®nez de Rada, ¨mpliament utilitzada com a font 

pels nostres cronistes medievals. A m®s, el toled¨ situa la mort del rei en batalla i 

com ça­² fo finida la gl¸ria dels gotsè.28 Tampoc explica res ni de la conversi· de les 

armes en eines ni de la penit¯ncia del rei Roderic la breu descripci· dôaquest 

passatge de la Cr¸nica de sant Joan de la Penya (Xim®nez de Embun, 1876: 17-18). 

Per contra, s² que trobem elements comuns a la Grant Chr·nica de Espanya de Juan 

Fern§ndez de Heredia, la qual diu: 

E consell·le que embi§s los cavallos et las armas en Gallia et en Ćfrica, do se vendieren 

bien et avieren de mucha moneda por qu® sus gentes no se podiesen rebellar contra ®l; et 

que era ne­essario que no huviese armas en la patria con las quales se matasen los unos a 

los otros, mas que fiziese fazer rellas et aradas et destrales et que no entendiesen las gentes 

de la terra sino en laurar las terras.29  

Els esdeveniments no ocorren de la mateixa manera a ambdues cr¸niques, per¸ s² 

que contenen elements comuns, provinents de tradicions anteriors que els dos 

cronistes inclouen, tot i que de manera diferent, als seus escrits. No obstant aix¸, el 

final del text de la Chr·nica de Juan Fern§ndez de Heredia no explica la penit¯ncia 

del rei i s² com, segons opini· comuna, va morir en la batalla: 

                                                 
27 BNP Ms. Esp. 11 (F.232r-233r). 

28 BC Ms. 6 (F.17r). 

29 BNM Mss/10133, (F.602r) 
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A la fin fue ven­ido ®l con los suyos. Et algunos fueron muertos et otros presos et otros 

escaparon; pues vidi®ndose el rey Rodrigo desemparado de los suyos, retray·se a ­aga de 

poco en poco, en tanto que non saben que se fizo el rey Rodrigo, sino que es opini·n 

comuna que muri· en la batalla.30 

LôalĿlusi· a la destrucci· de les armes, tot i que de manera breu, un cronista 

posterior com Pere Antoni Beuter lôatribueix al rei got V²tiza: çApr®s dôest fon 

Vuytisa, lo mal y pervers que derroc¨ les muralles de les ciutats per por que noĿs 

rebelĿlassen y f®u desfer les armes en Spanyaè (Escart², 1998: 158), per¸ tampoc no 

explica el passatge de la penit¯ncia del rei Roderic, sin· que despr®s de la batalla: 

çjamay se sab® dôell que fos viu apr®s, ni que fos mortè (Escart², 1998: 161). 

La narraci· de la penit¯ncia del rei Roderic, per contra, s² que hi ®s present a 

lôextensa descripci· dôaquest passatge que en f®u Pedro de Corral a la seua Cr·nica 

del rey Rodrigo con la destrucci·n de Espa¶a:  

E comen­·le de comer por la natura con una cabe­a y con la otra en derecho de cora­·n. 

En esta saz·n [...] el mayoral demand·le que c·mo le  yva y ®l le dixo que bien,  gracias a 

Dios ya le av²a comen­ado la culebra a comer. Y el mayoral  le dixo que por qu® lugar, y ®l 

le dixo que por dos: el uno en derecho del cora­·n, con el qual ®l pensara cu§nto mal ®l 

av²a hecho; y el otro por la natura, la qual fuera la causa de la gran destrucci·n de 

Espa¶a.31 

La mateixa tradici· que lôobra de Pedro del Corral ïsi no ®s que beuen uns de 

lôaltraï comparteixen nombrosos roman­os castellans que ens han pervingut 

cristalĿlitzats en el Romancero Viejo: 

 

Romance de la penitencia del rey don Rodrigo 

                                                 
30 BNM Mss/10133, F.604r 

31 BNM Mss/1303 (F. 1504v) 
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Despu®s que el rey don Rodrigo 

a Espa¶a perdido hab²a, 

²base desesperado 

por donde m§s le plac²a. 

M®tese por las monta¶as, 

las m§s espesas que v²a,  

porque no le hallen los moros 

que en su seguimiento iban. 

Topado ha con un pastor  

que su ganado tra²a, 

d²jole: -Dime, buen hombre, 

lo que preguntarte quer²a: 

si hay por aqu² poblado 

o alguna caser²a 

donde pueda descansar, 

que gran fatiga tra²a. 

El pastor respondi· luego 

que en balde la buscar²a, 

porque en todo aquel desierto 

sola una ermita hab²a, 

donde estaba un ermita¶o 

que hac²a muy santa vida. 

El rey fue alegre de esto 

por all² acabar su vida; 

pidi· al hombre que le diese 

de comer, si algo ten²a. 

El pastor sac· un zurr·n, 

que siempre en ®l pan tra²a; 

diole de ®l y de un tasajo 

que acaso all² echado hab²a; 

el pan era muy moreno, 

al rey muy mal le sab²a, 

las l§grimas se le salen, 

detener no las pod²a, 

acord§ndose en su tiempo 

los manjares que com²a. 

Despu®s que hubo descansado 

por la ermita le ped²a; 

el pastor le ense¶· luego 

por donde no errar²a; 

el rey le dio una cadena 

y un anillo que tra²a, 

joyas son de gran valor, 

que el rey en mucho ten²a. 

Comenzando a caminar, 

ya cerca el sol se pon²a, 

llegado es a la ermita 

que el pastor dicho le hab²a. 

£l, dando gracias a Dios, 

luego a rezar se met²a; 

despu®s que hubo rezado 

para el ermita¶o se iba, 

hombre es de autoridad 

que bien se le parec²a. 

Pregunt·le el ermita¶o 

c·mo all² fue su venida; 

el rey, los ojos llorosos, 

aquesto le respond²a: 

-El desdichado Rodrigo 

yo soy, que rey ser sol²a; 

v®ngome a hacer penitencia 

contigo en tu compa¶²a; 

no recibas pesadumbre, 

por Dios y Santa Mar²a. 

El ermita¶o se espanta, 

por consolarlo dec²a: 

-Vos cierto hab®is elegido 

camino cual conven²a 

para vuestra salvaci·n, 

que Dios os perdonar²a. 

El ermita¶o ruega a Dios 

por si le revelar²a 

la penitencia que diese 

al rey, que le conven²a. 

Fuele luego revelado 

de parte de Dios un d²a 

que le meta en una tumba 

con una culebra viva; 

y esto tome en penitencia 

por el mal que hecho hab²a. 

El ermita¶o al rey 

muy alegre se volv²a, 

cont·selo todo al rey 

como pasado le hab²a. 

El rey, de esto muy gozoso, 

luego en obra lo pon²a: 

m®tese como Dios manda 

para all² acabar su vida. 
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El ermita¶o muy santo 

m²rale al tercero d²a, 

dice: -àC·mo os va, buen rey? 

àVaos bien con la compa¶²a? 

-Hasta ahora no me ha tocado, 

porque Dios no lo quer²a; 

ruega por m², el ermita¶o, 

porque acabe bien mi vida. 

El ermita¶o lloraba, 

gran compasi·n le ten²a, 

comenz·le a consolar 

y esforzar cuanto pod²a. 

Despu®s vuelve el ermita¶o 

a ver si ya muerto hab²a; 

hall· que estaba rezando 

y que gem²a y pla¶²a; 

pregunt·le c·mo estaba.  

-Dios es en la ayuda m²a, 

respondi· el buen rey Rodrigo, 

la culebra me com²a; 

c·meme ya por la parte 

que todo lo merec²a, 

por donde fue el principio 

de la mi muy gran desdicha. 

El ermita¶o lo esfuerza, 

el buen rey all² mor²a. 

Aqu² acab· el rey Rodrigo, 

al cielo derecho se iba. 

(Garc²a de Enterr²a, 1987: 112-116) 

No hem detectat la inclusi· de la penit¯ncia del rei Roderic a les cr¸niques 

catalanes consultades, i tanmateix, la llegenda devia circular en diferents texts 

m®s o menys populars i, suposem, en altres texts amb voluntat quelcom m®s 

historiogr¨fica com lôesmentada cr¸nica de Pedro de Corral. 

Si avancem en el Cr¸nica de 1427 fins als temps de Carlemany, hom pot 

comprovar com el compilador nom®s aprofita de lôobra de Mart² de Troppau 

lôexpedici· a Terra Santa, amb la qual Carlemany obtingu® rel²quies de Jes¼s i 

dels sants. Just despr®s, el cronista deixa de banda el Chronicon i incorpora 

lôestada de Carlemany a la Pen²nsula Ib¯rica despr®s dôhaver aconseguit 

llic¯ncia papal per conquerir la terra als sarraµns. Al llarg dôaquesta incursi·, 

Carlemany va obrir el cam² de sant Jaume, assetj¨ Toledo i acord ̈que, aquells 

que es convertiren, passaren a Fran­a sota la seua protecci·. Igualment explica 

la vict¸ria final sobre les tropes de Marsili, rei de Saragossa. En refer¯ncia a 

aquesta part de la cr¸nica, Pere Bohigas indicava que 

en el cap²tulo Com Carles Maynes fou emperador de Roma, se sigue la Cr·nica 

Martiniana, pero el compilador se separa de ella al hablar de Roncesvalles. Por su 

brevedad nuestro texto es dif²cil de ser agrupado, pero contiene dos detalles que 

convendria poder filiar, que son las gotas de sangre que caen en el tablero en que 

juegan Carlomagno y Ganel·n en el momento de la muerte de Roldan, y la muerte 

de Marsilio a manos de Carlomagno. (Bohigas, 2001: 475) 
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El fragment de la cr¸nica que cont® aquest passatge explica: 

Apr®s vench en Spanya, com lo papa li agu® donada la conquesta, ab grans gents de 

armes contra los serraµns, que la tenien del temps dels gots en­¨, com venceren lo rei 

Rodrigo, que havia ĿCĿ anys. E aqu² hagu® grans batalles ab aquells e subjug¨ e 

occupp¨ aquella, e obr² lo cam² de sent Jacme. E assetj¨ e pres Toledo, e venc® a 

Golant, rei de êfrica, que era passat en Spanya ab infinides gents, e mat¨ aquell en 

camp. E feta confederaci·, pacte e promissi· ab los reis de la terra queĿs farien 

cristians e hirien en Ffran­a per los ports de Roncesvalls, e per consell de Gaynes, 

lex¨-los ĿXIIĿ pares de Ffran­a ab ĿXXIIIIĿ mil h¸mens de cavall de­¨ los ports per 

reguardar les gents que passaven. 

E com Marcili, rei de ¢aragossa, ve que Carles havia passats los ports, 

tram®s ĿXXĿ mil h¸mens a cavall contra los ĿXIIĿ pares, e aquells los mataren tots. E 

lavors isqu® lo rei Marcili ab ĿXXXĿ mil h¸mens a cavall que tenia en celada de 

fresch e fer² fortment en aquells, qui eren can­ats, e venceren-los e mataren-los 

quasi tots. E Rotlan, estant ab gran congoixa que peria de set, toch¨ lo seu corn. E 

dix Carles Maynes, qui jugava escacs ab aquell 

ðRotllan deu estar en alguna presa, com ax² toca lo corn. 

E Gaynes li resp¸s: 

ðSovent fa a­¸ Rotlan com ®s en la ca­að ax² com aquell qui sabia la traci· que 

havia tractada ab lo rei Marcili.  

E aix² parlant, caygueren tres gotes de sanch en lo taulell. E lavors, Carles f®u 

prendre Gaynes e, posat sots bona cust¸dia, torn¨ a davallar los ports e veu lo rei 

Marcili e, ferint en aquells, venc®ôls; e ell, ab la sua pr¸pia m¨, mat¨ lo rei Marcili. 

E feta gran matan­a dels serraµns, torn¨-seôn per lo loch hon jahien morts 

los ĿXIIĿ pares e dôaltres. E pres los corsors e pass¨ los ports e vench-seôn en Ffran­a, 

e f®u ligar a quatre cavalls lo tra÷dor de Gaynes, e aix² lo espeda­aren tot. E apr®s a 

pochs dies, mor² Carles en lôany de nostre senyor ĿDCCXCVĿ anys. (F. 171v-172r) 

Aquesta tradici· prov® de textos com el Pseudo Filomena i el Pseudo Turp². En 

aquest sentit, Miquel Coll i Alentorn avan­ava:  

Mes endavant, el fals Filomena ens explica que, a sugger¯ncia del papa, Rotl¨, amb 

vint mil cavallers i trenta mil servents, fa una nova incursi· çotraĿls montzè, i al seu 

retorn Rotl¨ s'atura çad Empurias en riba de marè esperant la capitulaci· de la 

ciutat. Durant aquesta expedici· mor en batalla Otger de Normandia. Finalment 

Rotl¨ ha d'allunyar-se d'Emp¼ries per acudir en socors de Carlemany atacat prop de 

la Grassa per gran multitud de sarraµns, i un xic m®s enll¨ ens assabentem que 



132 

 

Marsili havia derrotat els cristians i çtota la terra d'Empurias e de Rossell· avia 

cobradaè.(Coll i Alentorn, 1949: 15) 

El fragment en qu¯ Rotl¨ fa sonar el corn just abans de morir presenta m®s 

similituds amb el relat del fals Turp². Segons la versi· de la traducci· catalana 

que cont® el manuscrit 487 de la Biblioteca de Catalunya, Rotl¨ demana ajuda 

fent sonar el corn amb tanta for­a que li esclaten les venes del coll. Carlemany, 

despr®s de sentir el senyal dôajuda, vol anar a auxiliar Rotl¨: 

Mas Gaynes, qui era consent en la passi· de Rotllan, dix a Carles: 

-No vullats, senyor, tornar atr¨s, car Rotllan per pocha cose acostuma de cornar e de 

tocar lo seu corn. B® sapiats que ell ara no fretura de la vostra ajuda, mas per cassar 

alguna b¯stia salvatge remirant los lochs, Rotllan corna.32 

No obstant aix¸, no apareix enlloc la referida partida dôescacs ni les gotes de 

sang que cauen al taulell. Pel que fa a la mort del rei Marsili, el fals Turp², m®s 

fantasi·s, explica que sant Miquel sôemport¨ lô̈ nima de Rotl ̈al parad²s, 

mentre que els dimonis conduµren Marsili als inferns.33 Aquests relats del cicle 

carolingi, amb la Chanson de Roland (S.XI) com a primer exponent, gaudiren 

de gran difusi· durant lôEdat Mitjana i donaren com a resultat nombroses 

llegendes, algunes de les quals encara ressonen al folklore popular. El text que 

serviria de font per al nostre cronista, doncs, ja incorporaria aquestes llegendes 

provinents de la Chanson de Roland i dels falsos Turp² i Filomena, que es 

generaren aprofitant lô̈mpliament dif·s cantar de gesta. En una llegenda 

popular navarresa recollida per Mart²nez Alegr²a (1929) hi s·n presents, 

encara, alguns dôaquests elements, com la partida dôescacs de Carlemany: 

Expira [Rotl¨] enseguida dulcemente mientras San Miguel de Peril y San Gabriel, y 

un coro de esp²ritus ang®licos llevan el alma del noble Bret·n a los gozos de 

Para²so. Karlos, que jugaba al ajedrez, en una casa de Luzaide, llamada despu®s 

Bonconseil, reuni· en consejo a sus capitanes al o²r la bocina de su caro Rolando y 

se apresur· a volver en auxilio de la retaguardia. (Mart²nez Alegria, 1929: 112) 

                                                 
32 BC Ms. 487 (F.90v). 

33 BC Ms. 487 (F.91v). 
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Lôeditor de la llegenda, en refer¯ncia a la casa on suposadament es va efectuar 

la partida dôescacs, el Caser²o de Moscosel (Luzaide), explica que el seu nom 

actual prov® de la deformaci· de Bonconseil, en relaci· amb el consell que els 

capitans donaren a Carlemany per tal dôacudir a auxiliar la rereguarda; i la 

llegenda çdi· motivo a que el relicario esmaltado de la Colegiata se llamara ñel 

ajedrez de Carlomagnoòè (Mart²nez Alegria, 1929: 112). 

Despr®s de la narraci· de les incursions de Carlemany a la Pen²nsula Ib¯rica, la 

cr¸nica torna a seguir el Chronicon a partir del pontificat de Pasqual I (817-

824) (Weiland, 1872: 427), i segueix adaptant lôobra de Mart² de Troppau fins 

el cap²tol 31 dôaquesta secci·: çEn lôany de Nostre Senyor ĿDCCCCLXXXĿ fou 

conquistada Cathalunya la segona vegada per en Ramon Berenguerè (F.175r). 

Hem vist com, fins ara, les refer¯ncies de la cr¸nica a esdeveniments propis de 

la hist¸ria de la Corona dôArag· han sigut gaireb® testimonials. A partir de 

lôany 980, amb la ruptura del vincle de vassallatge entre els comtats catalans i 

la corona franca, la cr¸nica incorporar¨ cada vegada m®s refer¯ncies a la 

hist¸ria catalanoaragonesa. Al llarg dôaquesta secci·, el compilador anir¨ 

alternant episodis extrets del Chronicon amb relats de diversa extensi·, sovint 

llegendaris, referents a la hist¸ria dels regnes de la Corona dôArag·. Ara b®, 

malgrat que el Chronicon de Mart² de Troppau finalitza amb lôinici del 

pontificat de Nicolau III, lôany 1277, altres autors van continuar les llistes dels 

papes i emperadors a partir dôaquest any, ampliant aix² les c¸pies que ens han 

arribat de lôobra. En aquesta data, la hist¸ria catalanoaragonesa, que a partir 

dôaquest moment ®s el que m®s interessa al compilador, viu moments de plena 

efervesc¯ncia i, com veurem, les refer¯ncies pontif²cies passen a un segon 

terme; nom®s recobraran certa import¨ncia quan el pont²fex de torn tinga relleu 

en la nostra hist¸ria. Dôaltra banda, les refer¯ncies a la hist¸ria del papat que 

apareixen despr®s de la c¨tedra de Nicolau III hem de suposar-les prestades, a 

partir dôalguna dôaquestes continuacions que diversos escrivans feren de lôobra 

de Mart² de Troppau. Aix² doncs, malgrat que en el proper cap²tol recorrerem 
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puntualment, de nou, a lôobra del frare dominic, ens centrarem m®s en les fonts 

hist¸riques i llegend¨ries referents a la hist¸ria catalana.  
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3.2.4 Les fonts de la hist¸ria catalanoaragonesa 

A banda, com hem dit, del viatge de la novena barca des de Jerusalem per 

fundar Barcelona, de la suposada i anecd¸tica catalanitat del papa Dalmau I o 

de les incursions de Carlemany, fins lôany 980 la Cr¸nica de 1427 no se centra 

en la hist¸ria dels territoris catalanoaragonesos. Ara ho far¨ per tal dôanotar la 

llegend¨ria conquesta de Catalunya per part del çmolt egregi bar· en Ramon 

Berenguerè. Cap dels esdeveniments passats, ni tan sols els mites fundacionals 

de Catalunya, han motivat ni una l²nia de la Cr¸nica universal de 1427. Aquest 

cap²tol sôinicia amb la r¼brica çEn lôany de nostre senyor DCCCCLXXX fou 

conquistada Cathalunya la segona vegada per en Ramon Berenguerè (F.175r) 

sense haver fet refer¯ncia en cap moment a la primera, per b® que aquest fet 

hist¸ric podria haver estat present en algun dels folis hui perduts. 

En qualsevol cas, el cronista iniciar¨ en aquest punt, malgrat que 

brev²ssimament encara, la seua part dedicada a la nostra hist¸ria ïo, almenys, 

on aquesta pren m®s import¨nciaï perqu¯ aquest any marca lôalliberament del 

vincle vassall¨tic amb la monarquia franca. 

En aquest sentit, Cingolani (2006) exposa que: 

les llegendes fundacionals catalanes no recerquen la continuµtat sin·, dir²em, marcar 

el moment de la independ¯ncia de la font del poder. La llegenda, doncs, fixa, de 

manera hist¸ricament confusa i m²ticament clara, lôanella inicial de 

lôautoconsci¯ncia del llinatge, i identifica els gestos que en creen aquella aut¸noma 

exist¯ncia, exist¯ncia que narra la hist¸riografia: lôhereditarietat del domini i la 

necessitat de la seva defensa, sense cap possibilitat dôajuda reial, aix¸ ®s: naixement 

i majoria dôedat. (Cingolani, 2006: 230)  

Gran part de la historiografia catalana medieval atribueix aquesta majoria 

dôedat al comte franc Guifr® el Pil·s. Aquesta llegenda ja apareix als Gesta 

Comitum i, tot i que amb marcades connotacions antifranques, no deixa de 

recon®ixer lôascend¯ncia franca de Catalunya. I aix² es mant®, m®s o menys en 

aquests termes, al llarg de lôEdat Mitjana (Ferrando, 1996: 209). Segons Coll i 

Alentorn, per a les primerenques obres historiogr¨fiques catalanes el problema 
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dels or²gens no representava ninguna dificultat; lôascend¯ncia franca dels 

comtats i la imatge de Carlemany era encara prou viva i, tot plegat, no 

suposava cap problema. Aix² doncs, el per²ode visig¸tic no interessava a 

aquells primerencs historiadors i la hist¸ria catalana arrancaria amb les 

actuacions de Carlemany contra els sarraµns de la pen²nsula. (Coll i Alentorn, 

1949: 1-2) 

No obstant aix¸, a principis del segle XV diverses cr¸niques donaran una nova 

versi· dels or²gens de Catalunya, segons les quals, lôheroi fundador hauria estat 

un cavaller dôascend¯ncia germ¨nica, Otger Catal·, qui, juntament amb nou 

barons ïi abans dels temps de Carlemanyï aconseguiria alliberar Catalunya de 

mans sarraµnes. La filiaci· germ¨nica dôaquesta llegenda sembla haver estat 

concebuda per tal de desvincular la reconquesta de Catalunya de la corona 

franca (Ferrando, 1996: 209). 

Lôautor de la llegenda que incorpora el nostre compilador pren elements de la 

llegenda dôOtger Catal· ïmalgrat que ara lôheroi esdev® Ramon Berenguer i 

els nou barons que lôacompanyen augmenten a dotzeï i explica com la 

conquesta de Catalunya de mans dels sarraµns, leg²timament, li pertocava al rei 

de Fran­a. No obstant, en Ramon Berenguer, junt amb dotze barons germ¨nics, 

despr®s de fer-li constar aquesta circumst¨ncia al papa, pregaren al pont²fex 

que exig²s al rei franc la conquesta de Catalunya, o la seua ren¼ncia. El 

monarca franc respongu® que, en aquells moments, no podia fer-seôn c¨rrec i 

que çli plahia renunciarè. Davant la ren¼ncia del monarca, Ramon Berenguer i 

les seues tropes alemanyes assetjaren i conqueriren Barcelona lôany 980: 

En aquest temps de Oth·, lo molt egr[eg]i bar· en Ramon Berenguer ab altres 

barons de Alamanya vingueren a Roma al papa dient-li que Cathalunya era 

conquesta per serraµns, e possehida per aquells la major part; e que la conquesta era 

del rei de Ffran­a, per qu¯Ŀl supplicaven que ell tramet®s a requerir lo rei de Ffran­a 

que la conquist¨s o renunci¨s a la conquesta. Lo qual, de continent, tram®s sos 

misatgers al rei de Ffran­a, lo qual resp¸s que no podria a present e que li plahia 

renunciar. E f®u-ho de continent. E tornats los misatg®s ab la resposta, lo dit noble 

bar· en Ramon Berenguer se nôan¨ en Alamanya e vench ab gran gent en gran 

noblea; e fou en lo ĿXVIIIĿ any de lôemperador Oth·. E assetj¨ Barchinona, qui era de 
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serraµns del temps dels gots en­¨ queĿs perd® Spanya e pres aquella en lôany de 

nostre senyor ĿDCCCCLXXXĿ anys. E fou fet comte de Bar­alona e f®u en 

Cathalunya ĿXIIĿ comdats e ĿXIIĿ vescondats e ĿXIIĿ varvesors, ĿXIIĿ cases de nobles 

h¸mens e mil ĿCCĿ cases de cavallers. E tots aquest foren subjugats a lôImperi, ­o ®s, 

a Oth·. Apr®s foren franchs de lôImperi (F.175r-175v). 

El motiu pel qual el comte Ramon Berenguer aconseguiria lôafranquiment dels 

comtats del jou de lôimperi germ¨nic, junt amb la donaci· del comtat de 

Proven­a, lôexplicar̈ el compilador poc despr®s. En aquesta ocasi· aprofita 

lôavinentesa per incorporar un altre passatge llegendari, el de lôemperadriu 

dôAlemanya falsament acusada dôadulteri. Lôautor no especifica el nom del 

comte protagonista de la llegenda, per¸ el context fa entreveure que es tracta 

del mateix Ramon Berenguer a qui el cronista atribueix la conquesta de 

Barcelona. El compilador situa aquest fet en temps de lôemperador Enric II el 

Sant, per b® que es refereix a ell com çEnrich lo Primerè, perqu¯, segons la 

seua font, Enric I no va ser emperador: çUnde nec ipse inter imperatores 

conputatur, quia non regnavit in Ytalia nec fuit per papam coronatusè 

(Weiland, 1872: 464). Potser la utilitzaci· de Mart² de Troppau com a font per 

a emmarcar el regnat de lôemperador Enric II li permet dôenlla­ar una llegenda 

amb lôaltra, en tant que al Chronicon apareix reflectida breument la santedat de 

lôemperadriu i, potser, el cronista conv® dôidentificar, malgrat no citar el nom, 

lôemperadriu amb lôesposa dôEnric II, santa Cunegundis: 

Huius Henrici imperatoris uxor fuit sancta Cunegundis et ambo virgines 

permanserunt. (Weiland, 1872: 464) 

Aquest relat, de manera molt m®s extensa, ja lôinclou Bernat Desclot a la seua 

cr¸nica, que resulta el primer testimoni escrit dôaquesta llegenda (Alcoberro, 

2003: 145 i Saladrigues & Torn®, 2007: 1). Tanmateix, tant el car¨cter breu de 

la narraci· de la Cr¸nica de 1427, com la inclusi· dôaltres elements que no s·n 

presents a lôobra de Desclot, impedeix identificar la cr¸nica dôaquest darrer 

com a font directa del nostre cronista. Dôaltra banda, la justa del comte de 

Barcelona en defensa de lôhonor de lôemperadriu dôAlemanya acusada 

dôadulteri ha estat un tema recurrent de la historiografia catalana en diferents 
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relats que tractaven de justificar el domini leg²tim del comtat de Proven­a. En 

aquest sentit, hom pot llegir aquesta llegenda, amb diverses variacions, en 

obres historiogr¨fiques catalanes com el Flos Mundi, el Libre de les nobleses 

dels reys, de Francesc; el Recort, de Gabriel Turell; les Chr¸niques de 

Espanya, de Pere Miquel Carbonell; el Sumari dôEspanya, de Berenguer de 

Puigpardines; o la Cr·nica general de Espa¶a, de Pere Anton Beuter, entre 

dôaltres, a banda de lôesmentada Cr¸nica de Bernat Desclot (Cortadellas, 2001: 

127). La llegenda va ser objecte dôestudi de Jordi Rubi· i Balaguer (1932) i 

dôAntoni Ferrando (1996).  Aquest darrer autor va establir quatre fam²lies o 

tradicions que han transm®s aquest episodi llegendari, amb notables difer¯ncies 

entre elles: la fam²lia catalana, la franco-anglesa, la centreeuropea i la 

proven­al. 

Lôorigen com¼ de totes aquestes fam²lies sembla ser la hist¸rica alian­a de 

lôemperadriu Judit, segona muller de Llu²s I el Piet·s, amb Bernat de 

Septim¨nia, comte de Barcelona, Tolosa i Narbona. Amb aquesta alian­a 

sôafavoria pol²ticament el fill de lôemperadriu, Carles el Calb, que va obtenir el 

control de la part occidental de lôImperi bastit pel seu avi Carlemany. Aix² 

doncs, despr®s de la mort de lôemperador Llu²s I el Piet·s (840), el Tractat de 

Verdum (843) divid² lôImperi entre lôesmentat Carles el Calb, Llu²s I el 

Germ¨nic, que obtingu® la part oriental, i Lotari I, que govern¨ la central. 

Lôemperadriu va ser acusada dôadulteri amb el comte Bernat, tot i que ambd·s 

van ser, finalment, absolts. Aquests fets van ser difosos arreu dôEuropa gr¨cies 

a Pascasi Radbert, que, a tal efecte, redact¨ un pamflet que contenia, a grans 

trets, aquest fet hist¸ric. Posteriorment, es va redactar un roman­ en occit¨, 

titulat, probablement, Lo comte de Tolosa. Aquest roman­ serviria de base per a 

la redacci· de lôan¸nim Roman­ del comte de Barcelona e rey dôArag·, 

actualment perdut (Aguilar, 2005: 64-65). 

La transformaci· dôaquests relats de caire amor·s en llegenda historiogr¨fica 

responia a una intencionalitat pol²tica que, en el cas de les versions de la 
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fam²lia catalana en general, i en la cr¸nica de Desclot, en particular,  pretenia 

legitimar el comtat de Proven­a dins lô̧ rbita dels comtats catalans. 

La versi· de la Cr¸nica Universal de 1427, doncs, sôemmarca dins la tradici· 

catalana dôaquesta llegenda, tot i que amb algunes peculiaritats. En primer lloc, 

per a la Cr¸nica de Desclot, lôemperadriu objecte de lôacusaci· ®s la filla del 

rei de Boh¯mia (Desclot, 1885: 44); igualment, aix² apareix identificada al 

Sumari dôEspanya, de Berenguer de Puigpardines. Aquest darrer explica el 

motiu que va dur el supervivent de la justa a presentar fals testimoni contra 

lôemperadriu: çper malvolen­a de son pare, havien feta esta sua alevan­a 

perqu¯ lo emperador se part²s dôella e no procreassen infants de la generaci· 

del rey de Boh¯miaè (Iborra, 2000: 52), mentre que per a Desclot els motius 

¼nicament eren çper enveja e per mala volentatè (Desclot, 1855: 51), que s·n 

semblants als motius de la nostra cr¸nica: çe confess¨ la sua malvestat: que per 

enveja li havien abdosos imposat aquell crimè (F.177r). 

La Cr¸nica de 1427 no explicita el nom de lôemperadriu, per¸ hem vist com el 

context fa identificar aquesta amb lôesposa dôEnric II, santa Cunegundis. A 

m®s, malgrat que la versi· de Desclot ïtamb® Berenguer de Puigpardinesï 

situa Proven­a com el lloc de proced¯ncia de Bertran de Rocabruna, company 

del comte que fuig acovardit abans de la justa, la versi· de la nostra cr¸nica el 

converteix en napolit¨. Aquesta peculiaritat, segons Antoni Ferrando, çno 

sembla aliena a les aspiracions del Magn¨nim al regne de N¨polsè (1996: 211), 

que seguien vives en el moment de la redacci· de la cr¸nica. 

Dôaltra banda, el comte de Barcelona de Desclot, en arribar a Alemanya, parla 

primerament amb lôemperador, a qui demana perm²s per entrevistar-se amb 

lôemperadriu. A la Cr¸nica Universal de 1427, el comte visitar¨, en primer lloc, 

lôemperadriu, de manera semblant al protagonista dôaquest passatge a les 

Cr¸niques dôEspanya, de Pere Miquel Carbonell. En aquest mateix context, 

Carbonell explica lôestratagema del comte per mantenir el seu anonimat. A tal 

efecte, el comte visita lôemperadriu vestit amb h¨bit religi·s, de çpare 
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confessorè (Carbonell, 1546: 38r), mentre que a la nostra cr¸nica, el comte de 

Barcelona oculta la seua identitat sota un h¨bit dominic, çde frare pre÷cadorè 

(F.176v). En canvi,  al text llat² de lôExordium Populeti, lôh¨bit amb qu¯ 

sôoculta el comte de Barcelona ®s de lôordre del C²ster. Segons els seus editors: 

En aquest punt de la llegenda, Pere Miquel Carbonell i Luca Marineo [...] havien 

parlat dôun h¨bit francisc¨, per¸ la mudan­a de lôExordium Populeti sôexplica 

f¨cilment pel designi central del poema, que era lligar la prestigiosa llegenda del 

Bon Comte a la fundaci· dôun gran monestir de lôOrdre de Cister (Saladrigues & 

Torn®, 2007: 12). 

£s possible que la Cr¸nica universal de 1427 fos redactada dins lô̧ rbita de 

lôordre dels dominics, o b®, potser que aquest f·ra el cas de lôobra que va servir 

de font per a aquest passatge de la cr¸nica, no ho podem assegurar. Dôaltra 

banda, com hem comentat m®s amunt, les refer¯ncies a ordres religioses al 

llarg de la cr¸nica s·n anecd¸tiques i puntuals. 

Una altra difer¯ncia important entre la Cr¸nica de 1427 i la de Desclot ®s el 

relat de les celebracions que tingueren lloc a Barcelona durant la visita de 

lôemperadriu a la ciutat. Al text de Desclot, lôemperadriu va a Barcelona per 

demanar al comte que lôacompanye a Alemanya, per¸ no esmenta les festes que 

relata la nostra cr¸nica per celebrar la vinguda de lôemperadriu. Segons la 

tradici· popular, les viandes servides durant aquelles festes inspiraren la dita 

popular çtaula de Barcelona ®s taula bonaè (Aguilar, 2005: 70). De fet, per a 

Miquel Carbonell, aquesta llegenda de la taula de Barcelona ®s el pretext per a 

iniciar el cap²tol dedicat a la llegenda de lôemperadriu dôAlemanya acusada 

dôadulteri: 

Segons he llegit en chr¸niques e hist¸ries de la taula aquesta de Barcelona [...] molts 

han cregut, y encara vuy en dia creuen aquest Ramon Berenguer [...] delliur¨s del 

gran perill en qu¯ estava la emperadriu de Alamanya (Carbonell, 1546: 37v). 

La Cr¸nica Universal de 1427, doncs, recopila la llegenda del Bon comte de 

Barcelona, que abreuja en gran mesura en moltes seccions i completa, quan 

sôescau, amb noms i diversos detalls, com hem comentat, en altres: 
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Enrich lo Primer fo emperador ĿXIIIĿ anys [...] Esdevench-se en lo primer any del seu 

imperi que la imperadriu, ­a muller, fou acusada de adulteri per dos cavallers molt 

forts e grans h¸mens, la qual dix que no havia culpa. E lôemperador li f®u assignaci· 

que dins hun any hagu®s trobat cavaller que la deffen®s, si no, que passat lo terme la 

cremaria; la qual tram®s misatgers per totes les parts del m·n a cercar qui la volgu®s 

defendre, e no trob¨ neng¼. E venint hu dels misatgers al comte de Barchinona, e 

dix-li com dos cavallers falsament havien acusada la emperadriu de Alamanya, e 

que lôemperador li havia donat terme de hun any que hagu®s trobat cavaller qui la 

deffen®s del crim ha aquella imposat; al qual ja no havia a passar sin· hun m®s. Per 

­o pregava ha ell, ax² com aquell qui havia fama del millor cavaller del m·n, que la 

volgu®s defendre. E lo comte li resp¸s que ell era occupat de altres affers e que al 

present no u podia fer e que seôn torn¨s, que D®u li hajudaria.  

E tantost queĿl misatger seôn fou partit, lo comte pres en Bertran de Rochabruna, 

cavaller napolet¨ molt fort, en ­a companyia e mes-se al cam² per anar en Alamanya 

secretament ab h¨bit desfra­at. E com fonch en Alamanya, vench a la emperadriu 

vestit ab h¨bit de frare preycador e dix-li que ell era vengut per combatreôs per ella, 

ax² que li digu®s veritat si havia culpa; la qual resp¸s que no havia culpa en c¨rrech 

de la sua ¨nima. E lavors, lo comte li dix que estigu®s ab bon cor. E aquella li 

deman¨ qui era e, rebut sagrament dôaquella que noĿl descobriria a neg¼ tro fossen 

passats tres dies del camp, dix-li que ell era lo comte de Bar­alona, de la qual cosa 

aquella fou sobiranament alegra. E dix a lôemperador com ella havia trobat cavaller 

qui la deffendria e ja no havia tro al terme sin· quatre dies. E quant vench lo dia del 

camp, lo comte se lev¨ per lo mat² e deman¨ aĿn Bertran de Roquabruna, lo qual se 

fonch anat que noĿl trobaren. E lavors, lo comte se arm¨ e an¨-sseôn al camp hon 

trob¨ ja lo emperador e la emperadriu ab sos cadafals, e la lenya apparellada e los 

dos cavallers al camp. E lo comte dix a lôemperador la falta que son company· li 

havia feta, e ax² que ell se combatria abduy los cavallers, hu apr®s altre; e lo 

emperador dix que rah· era. E lavors, lo pus fort cavaller dôaquells fou arreat e 

vench devers lo comte. E lo comte lo fer² de la lan­a per los pits, que la-y traves­¨ 

per lo cors, e abet®ôl mort a terra. E com fo al cap del cors esper¨ lôaltre cavaller, lo 

qual li dix que noĿs volia combatre e confess¨ la sua malvestat: que per enveja li 

havien abdosos imposat aquell crim. E lavors, lo comte lo tram®s a lôemperador e lo 

emperador lo tram®s a la emperadriu. E aquella, per rever¯ncia de D®u e per la 

gr¨cia que li havia D®u feta, perdon¨-li ab que jam®s no li fos davant.  

E fet a­¸, lôemperador e lôemperadriu, per sobres de goig que hagueren, vengueren-

seôn a lur posada e estigueren ab gran sola­, que noĿls membr¨ del cavaller que 

havia ven­ut lo camp. E com se volgueren dinar, lo emperador deman¨ lo cavaller e 

digueren-li que, de continent que hac ven­ut lo camp, se nôan¨ cuytadament, de la 

qual cosa lo emperador fou molt despagat, e tram®s-li detr¨s e noĿl trobaren. E dix a 

la emperadriu: 

ðQui era lo cavaller? 
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La qual li dix que no lo y podia dir tro que aguessen passats tres dies. E com foren 

passats, aquella li dix que lo cavaller que la havia deffessa era lo comte de 

Barchinona, de qual lo emperador hac gran plaer. E lavors, dix a la emperadriu que 

an¨s en Cathalunya e port¨s ab si lo compte de Barchinona, e que no torn¨s menys 

dôaquell. E de continent, aquella se mes en lo cam² molt honradament acompanyada. 

E com lo comte ho sab®, vench-seôn a Perpiny¨ e aqu² la reb® molt altament e 

vengueren-sseôn en Bar­alona. E una letgua ­o de Barchinona fins a Muncada lo 

comte f®u entalamar lo cam² dalt e debax a cada costat del cam² de molt richs e bells 

draps. E de loch en loch, riques tendes per aleviar la gent, les taules parades que la 

una tocava a lôaltra de Barchinona fins a Mucada, en les quals havia de precioses 

viandes e de singulars vins, e habundantment de moltes maneres de viandes per 

festejar lôemperadriu en son degut loch e les altres nobles companyes que ab si 

portava. E apr®s dinar, entraren en la ciutat de Barchinona, hon fo rebuda molt 

altament e feren-li molt gran festa. E acabada la festa, ella li dix la causa per qu¯ 

venia. E apr®s alguns dies, ell se mes al cam² ab la emperadriu e anaren en 

Alamanya. E com foren aqu², lo emperador li f®u molt gran festa e li f®u moltes 

gr¨cies de la honor que li havia feta en deffendre lôemperadriu. E lavors, don¨-li lo 

comdat de Prohen­a e rem®s Cathalunya del jou de lôImperi, e don¨ôls libertats e 

franqueses e molts privilegis. E apr®s de moltes grans festes, torn¨-sseôn en 

Cathalunya. (F. 176r-177v) 

Al cap²tol seg¿ent, barrejada amb la compilaci· procedent del Chronicon de 

Troppau, apareix breument i concisa la not²cia de la primera conquesta de 

Mallorca: 

En aquest temps, lo magn²fich en Ramon Berenguer, comte de Barchinona e de 

Prohen­a,  pres Malorcha de poder de serraµns e coman¨-la a genovesos, e torn¨-

sseôn en Barchinona. En apr®s, per traci· dels genovesos, recobraren-la los serraµns 

(F.177v). 

En aquest fragment, situa el comtat de Proven­a en poder de Ramon 

Berenguer, aprofitant la cessi· dôaquest comtat despr®s de la gesta en defensa 

de lôhonor de lôemperadriu dôAlemanya. De manera similar procedeix 

Berenguer de Puigpardines situant la primera conquesta de Mallorca just 

despr®s de lôepisodi del Bon comte de Barcelona i lôemperadriu dôAlemanya 

(Iborra, 2000: 100). 

Al cap²tol 35 dôaquesta darrera secci· de la cr¸nica, el compilador retrocedeix 

cronol¸gicament per explicar breument com els cristians que se salvaren de la 
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conquesta sarraµna es refugiaren a les muntanyes i com resistiren combatent 

amb ells. Dôaquesta manera encetar¨ ara la hist¸ria de la part aragonesa de la 

corona amb un altre relat de tem¨tica recurrent sobre una falsa acusaci· 

dôadulteri, en aquest cas, segons la cr¸nica, contra San­a, senyora de 

Montarag· i esposa del rei de Castella, acusada per dos dels seus fills. En 

aquesta ocasi·, un fill bastard del rei, el futur rei San­ Avarca, sôencarregar ̈de 

defensar-la. Aquest, segons el nostre manuscrit, va ser nomenat rei dôArag· i 

mor² sense descend¯ncia. Com a conseq¿¯ncia dôaix¸, posteriorment, els 

cavallers elegiren rei Ramir I dôArag·. El resultat de la justa ®s semblant al del 

combat judicial del comte de Barcelona per salvar lôhonor de lôemperadriu 

dôAlemanya; en aquest cas, tots dos acusadors es retracten i afirmen que, 

igualment per enveja, havien acusat la dama falsament: 

Los cristians quiĿs salvaren en les muntanyes de Jaqua quant los serraµns 

conqueriren Spanya dels gots feren guerra contraĿls sarraµns, e guanyaren-los 

algunes viles e castells; e fahien pr²ncep ad®s hu, ad®s altre. Entant que la filla del 

darrer pr²ncep, dona Sancha, senyora de Montarag·, pres per marit en aquell temps 

lo rei de Castella, e port¨-li en exovar Montarag· e totes les muntanyes de Jaqua; del 

qual hac dos fills. 

Esdevench-se per havant que la reyna havia gran privadea e amistat honestament ab 

hun cavaller, e los fills hagueren-ne gran sospita per enveja del cavaller e acusaren-

la davant lo rey. E ladonchs, lo rey dix a dôaquella que trob¨s cavaller que la 

deffen®s, e asign-̈li jornada; la qual se escus¨ que no havia culpa. E lo rey havia 

hun fill bastart que havia nom Sancho Avarcha, lo qual, vehent que lôora de la 

jornada no hi venia deg¼ per deffendre aquella, vench armat al camp dient al rey que 

ell la deffendria hi combatria per aquella; lo qual era valent cavaller e molt gosat. E 

los fills vengueren davant lo rey e la reyna dient que ells falsament la havien 

acusada e per enveja del cavaller, e ax² que noĿs volien combatre; e lavors, lo rey la 

hac per absolta. E la dita reyna preg¨ al rey que li plagu®s que ella pogu®s donar 

Muntarag· e totes les muntanyes al dit don Sancho Avarcha, e que fos rey dôArag·. 

E ax² fou fet rey dôArag·, lo qual pres muller e mor² sens fills. (F. 179r-179v) 

En primer lloc, el cronista situa la resist¯ncia contra els musulmans a les 

muntanyes de Jaca, des dôon sôiniciaria la reconquesta aragonesa. De manera 

semblant, amb m®s profusi· de detalls, sôhi referir¨ m®s endavant lôhistoriador 

aragon®s Jer·nimo Zurita, a la primera parts dels seus Anales de la Corona de 

Aragon: 
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Concurrieron por este tiempo Aznar Conde de Arag·n, y Galindo su hijo, que 

tuvieron el se¶or²o en aquella parte de los montes Pyreneos, que era de la regi·n de 

los Vascos, adonde fue muy nombrada en lo antiguo la ciudad de Jaca (Zurita, 1585: 

7v). 

M®s endavant, el mateix historiador explica: 

Hay grande diversidad entre muy graves autores cerca del origen y principio del 

reyno, que primeramente se fund· en las monta¶as de Aragon, porque el autor de la 

historia general que tenemos dôeste reyno, affirma, que al tiempo que los morors 

yvan ganando la tierra, hasta trezientos Christianos se fueron a recoger a la 

provincia de Arag·n en un monte que llamavan Uruel, que est§ muy cerca de la 

ciudad de Jaca (Zurita, 1585: 8v). 

Es refereix Zurita en aquest fragment a la Cr¸nica de Sant Joan de la Penya, 

segons la qual: 

Entro a ĿCCCĿ cristianos que fueron receptarse en la tierra dôAragon, es a saber en un 

monte clamado Uruel cerca la ciudad de Jacca, et depues poblaronse en una tierra 

alli cerca que es clamada Pano, que hoy es de Sant Johan de la Pe¶a, et aqui 

comen­aron a fer grandes fortalezas de castiellos, de muros, de valle porque se 

pudiessen defender de los enemigos de la fe cristiana (Xim®nez de Emb¼n, 1876: 

19). 

Just despr®s dôemmarcar, doncs, lôinici de la resist¯ncia i reconquesta cristiana, 

el nostre compilador comet diverses errades i confusions que convindria 

explicar. En primer lloc, ens situa una çfilla del darrer pr²ncepè, de nom San­a 

i senyora de Montarag·, casada amb un rei de Castella que t® un fill bastard 

anomenat San­ Avarca. Diverses cr¸niques parlen dôuna filla del rei de Navarra 

casada amb un rei de Castella, com la Cr¸nica dôArag· de Guadalberto 

Fabricio Vagad, segons el qual, San­ II Garc®s, de sobrenom Avarca, va tindre 

un fill, Garcia S¨nchez çel Tremol·sè, i quatre filles:  

Do¶a Urraca, muger que fue del rey don Alfonso de Le·n; a do¶a Maria, muger del 

rey don Ordo¶o; a do¶a Sancha, muger del rey don Remiro y a do¶a Blanca, muger 

del conde don Nuno, conde de Vizcaya (Vagad, 1499: 19v). 

Segons la Cr·nica de Aragon de Lucio Marineo S²culo, les filles foren: 

Do¶a Urraca, que cas· con don Alonso, rey de Le·n; do¶a Sancha, que cas· con don 

Ramiro, rey de Castilla, do¶a Maria, que cas· con don Ord·¶ez, rey de Le·n; do¶a 
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Blasquita, que otros dizen do¶a Blanca, que cas· con don Nuno, conde de Cantabria 

(Marineo S²culo, 1524: 7r). 

Segons el nostre cronista, la protagonista femenina dôaquest passatge, San­a, 

filla del darrer pr²ncep, casada amb el rei de Castella, va tindre dos fills, que 

van acusar dôadulteri sa mare, la reina, lôhonor de la qual va ser defensat per 

San­ Avarca. En aquest punt, quan el cronista conv® dôincorporar al seu relat la 

llegenda de la reina calumniada, confon el rei San­ II Garc®s Avarca, que situa 

com a fill bastard del rei de Castella. Just despr®s de la mort dôaquest, els 

cavallers aragonesos acordaren lôelecci· de Ramir I. Entre Avarca i Ramir, 

doncs, se salta els reis de Pamplona i comtes dôArag· Garcia II S¨nchez çel 

Tremol·sè i San­ III Garc®s çel Majorè. Situa, per tant, el rei San­ II Avarca en 

temps del seu net San­ III çel Majorè. Aquest, segons les cr¸niques, es va casar 

amb la filla del comte de Castella i, per b® que no era fill bastard, s² que va 

engendrar un fill fora del  matrimoni amb la senyora na San­a dôAibar, que 

algunes cr¸niques, com veurem, tamb® anomenen çBayaè o çElviraè. £s 

possible que la cr¸nica presente ac² una confusi· entre el protagonista femen² 

de la llegenda i aquesta San­a dôAibar. Com a resultat dôaquesta relaci· 

extramatrimonial va n¨ixer el futur rei Ramir I dôArag·. En aquests termes ho 

expliquen, per exemple, la Cr¸nica de Sant Joan de la Penya (Xim®nez de 

Emb¼n, 1876: 37-44) i la cr¸nica continguda al manuscrit  BNP Ms. Esp. 13 

(F.78r-79v), totes dues dependents de lôobra de lôarquebisbe Xim®nez de Rada. 

Dôaltres cr¸niques, com la de Vagad, defensen aferrissadament la legitimitat de 

Ramir I: 

Fue dos vezes casado este magn§nimo y pujante rey [San­ III çel Majorè]. Cas· la 

primera con do¶a Baya, muy ilustre se¶ora de la villa de Ayvar y de muchas tierras 

en Arag·n. Y dôesta reyna excelĿlente hovo aquel magn§nimo fijo que tanta gloria 

procur· a toda Espa¶a, que llamaron don Remiro el Primero (Vagad, 1499: 20v). 

Gudalberto Fabricio Vagad, per demostrar la legitimitat de Ramir, cita la 

çcor·nica m§s cierta, m§s antigua y verdadera de Sant Victori§nè, la qual çno 

se acontenta de provar solamente de palabra que fue leg²timo [...] mas aun da 

fe de ello por escriptura aut®nticaè (Vagad, 1499: 20v). Despr®s de copiar un 
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antic privilegi de San­ III a la seua segona esposa, M¼nia, i els tres infants, 

entre ells, Ramir, Vagad carrega tintes contra lôarquebisbe Roderic Xim®nez de 

Rada: çque nunca le llamava sino fijo de otra madreè (Vagad, 1499: 21r). 

Lucio Marineo S²culo tamb® considera Ramir fill leg²tim del rei, nascut durant 

el seu suposat primer matrimoni, en aquest cas, amb: çDo¶a Elvira, muger muy 

noble de linage y se¶ora del castillo de Aivarè. Despr®s de la defunci· 

dôaquesta, el monarca es casaria amb çMayor, hija del conde de Castillaè 

(Marineo S²culo, 1524: 7v), amb qui va tindre tres fills m®s, Garc²a, Ferran i 

San­. No obstant, la pres¯ncia dôun fill sorgit fora del matrimoni reial deuria 

planar sobre els materials historiogr¨fics que consultava el nostre cronista. 

Amb tot, la soluci· del compilador de la nostra cr¸nica va ser situar 

err¸niament San­ Avarca com a fill ilĿleg²tim, malgrat que, gr¨cies a la defensa 

de lôhonor de la reina, aconseguiria ®sser nomenat primer rei dôArag·. 

Dôaquesta manera conjuga a la seua llegenda la pres¯ncia dôun bastard i la 

legitimitat del rei Ramir I dôArag·, el qual seria elegit rei a la mort de San­ 

Avarca. 

De la confusi· entre ambd·s personatges, San­ Avarca i Ramir I dôArag·, que 

presenta la nostra cr¸nica en parla Sophie Hirel-wouts al seu estudi sobre la 

instituci· del just²cia dôArag·: 

Longtemps, les productions historiographiques tant castillanes, navarraises 

quôaragonaises se sont accord®es ¨ faire de Ramire, fils (b©tard) de Sanche le Grand 

de Navarre, le premier roi dôAragon. Les chroniques de la couronne dôAragon dans 

la seconde moiti® du XVe si¯cle offrent une nouvelle version des faits. Côest semble-

t-il par erreur que la chronique dite de 1427, vraisemblablement r®dig®e sous le 

r¯gne dôAlphonse V, attribue ¨ Sanche Abarca le titre de premier roi dôAragon. Dans 

le m®li-m®lo g®n®alogique que constitue dans cette chronique le r®cit de la naissance 

du royaume dôAragon, Sanche Abarca et Ramire sont confondus, et les d®sormais 

traditionnels exploits de lôun constamment attribu®s ¨ lôautre. çTraditionnelsè, en 

effet, car depuis la Cronica najerensis, le courage et les vertus de Ramire font lôobjet 

dôun r®cit paradigmatique dont la trame est la suivante: ce fils b©tard de lôempereur 

Sanche le Grand sauve sa belle-m¯re dôune accusation dôadult¯re port®e contre elle 

par ses propres fils, notamment par son a´n® Garc²a, ¨ qui elle vient de refuser le 

cheval blanc de lôempereur. Ramire se propose de lutter contre les accusateurs, qui 

pr®f¯rent alors confesser leur mensonge. En r®compense de son courage et de son 
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d®vouement, il re­oit de la reine le royaume dôAragon alors quô̈  Garc²a, Ferdinand 

et Gonzague reviennent respectivement la Navarre, la Castille et le Ribagorza. La 

l®gende permet dôexpliquer la r®partition des territoires de Sanche le Grand et 

lôaccession au tr¹ne dôAragon de Ramire Ier. Le r¹le de Ramire est ici incarn® par 

Sanche Abarca qui çfut ainsi fait roi dôAragonè, mais quôimporte la confusion 

quand il sôagit dôassurer la l®gitimit® dôun royaume, dôasseoir ses droits sur certains 

territoires, dôaffirmer sa pr®®minence et son ant®riorit® sur tout autre royaume, bref, 

de souligner le caract¯re merveilleux et par cons®quent inali®nable de ses 

fondations? (Hirel-Wouts, 2006: 284-285). 

Dôaltra banda, les confusions entre personatges dôaquesta nissaga han estat 

freq¿ents al llarg de la hist¸ria. La Cr¸nica legionense, tradicionalment 

anomenada Silense, ja presentava aquest error: 

Se advierte en el Silense una informaci·n deficiente. Desconoce la existencia de 

Gonzalo, el hijo que recibi· de su padre, el rey Sancho el Mayor, los condados de 

Sobrarbe y Ribagorza. Y confunde a este rey con su abuelo Sancho Garc®s II 

Abarca, asignando a su reinado una duraci·n de setenta a¶os. (Duran Gudiol, 1978: 

20) 

Una altra confusi· en aquest mateix sentit hom pot detectar a la Cr¸nica i 

dietari del capell¨ dôAlfons el Magn¨nim. Lôautor del dietari redacta un breu 

passatge de la seua obra a fi de relatar una breu genealogia dels reis de 

Navarra, als quals identifica com reis dôArag· (Rodrigo Lizondo, 2011: 96-98); 

per¸ el cronista se salta els regnats de San­ II Avarca i del seu fill, Garcia 

S§nchez el Tremol·s. Una nota al marge del Dietari explica, referint-se a San­ 

III el Major: çnat miraculosamentè. Lôeditor del text comenta aquesta anotaci· 

marginal amb la seg¿ent nota al peu: çconfusi·, segurament, amb el seu avi 

San­ II Avarca [...] car del naixement de San­ III [...] res no es diu dôespecialè 

(Rodrigo Lizondo, 2011: 98). Segons la llegenda, la mare de San­ II Avarca 

hauria mort traspassada per una llan­a mentre que el nad· que tenia al ventre: 

çSacava el bra­o por el lugar de la lan­ada esfors§ndose a nascerè (Marineo 

S²culo, 1524: 6v). Ara b®, el capell¨ dôAlfons el Magn¨nim no fa cap refer¯ncia 

al fet que Ramir I ïni cap dels seus ascendentsï f·ra fill ilĿleg²tim ni tampoc 

alĿludeix en cap moment a lôepisodi llegendari de la defensa de lôhonor 

dôaquesta dama, de nou, falsament acusada dôadulteri. 
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Si ens centrem en aquesta llegenda, el relat de la Cr¸nica de Sant Joan de la 

Penya, el qual segueix semblantment el De Rebus Hispaniae de lôarquebisbe 

toled¨ Rodrigo Jim®nez de Rada, diu: 

Aquesti rey Sancho [el Major] se¶ori· Navarra, et Aragon, et el ducado de 

Cantabria, et todas las tierras que su ag¿elo Sancho Abarca se¶ori· et conquiri·, et 

por su muller se¶ori· Castiella, et Leon entro Portogal, porque por sucesion fraternal 

le era provenido [...] el qual huvo de la Regna su muller tres fillos, el mayor era 

clamado Garc²a, el secundo Fernando, el tercero Gon­alvo. Et huvo un otro filio, de 

una muller noble de Ayvar, el qual huvo nombre Remiro. (Xim®nez de Emb¼n, 

1876: 38-39)  

Segons aquesta cr¸nica, el fill major, Garcia, enutjat perqu¯ sa mare no li havia 

regalat un cavall, la va acusar dôadulteri. Qui surt en defensa de la seua 

madrastra no ®s Sancho Avarca, com a la nostra cr¸nica, sin· el futur Ramir I 

dôArag·: 

et consell· § sus hermanos Fernando et Gon­alvo, que acusassen la Regna, lur 

madre, al Rey su padre, que ella faz²a mal sus afferes con el dito cavallero; [...] Et el 

dito Rey inclinado mas § creyen­a que § certificacion, mand· su muller ser pressa 

bien guardada en el castiello de N§gera. Et pues fizo ajustar sobre aquesto cort 

general et finalment fizo deffinir que ella se havies § excusar por batalla, sino que 

ser²a judgada § meter en el fuego. Mas el dito Remiro fillastro suyo el qual era noble 

varon, et proz, et muyt ardido en armas, viendo la inocencia de su madrastra et la 

voluntaria diffamaci·n que le era estada levantada et possada, offreci·sse de entrar 

en el campo contra todo omne por la dita Regna. (Xim®nez de Emb¼n, 1876: 40-41) 

Com a mostra dôagraµment, la reina: 

affill· et hered· el dito Remiro su fillastro en Aragon, el qual era de la Reina, por 

razon de su casamiento, obligado en arras; et aquesto fizo confirmar al emperador su 

marido. (Xim®nez de Emb¼n, 1876: 41) 

La llegenda apareix, amb m®s o menys variacions, en altres cr¸niques. La 

narraci· que cont® el manuscrit BNP Ms. Esp. 13 (F.78r-79v) tradueix i adapta 

la redacci· del Toled¨. Versions m®s antigues com la Cronica Nagerensis ïen 

la qual Garcia no ®s el germ¨ major, sin· el segonï centren m®s el relat en la 

manera amb qu¯ Ramir I obtingu® el regne dôArag·, sovint incidint en la 

suposada ilĿlegitimitat de la seua ascend¯ncia: 
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A Garcia, el de en medio, a quien tambi®n engendr· de la mencionada Urraca, puso 

al frente del reino de Navarra. Por su parte, al mencionado Ramiro entreg· una parte 

lejana del reino de Arag·n, para que no buscara la ocasi·n de hacer da¶o a sus 

hermanos, ya que ®l no era noble por parte de madre. 

Sin embargo, incitado por la astucia del maligno, el mencionado Garcia no temi· 

proferir contra su madre palabras afrentosas, ni difamarla con la acusaci·n de 

adulterio. Pero Ramiro, en respuesta a esto la defendi· con constancia y verdad, y al 

probar que era mentira, la libr· de la infamia y de su condena. Entonces la propia 

reina estall· en tan grande ira que maldijo a Garcia y recogiendo ante la corte a 

Ramiro dentro de sus vestiduras y sac§ndolo por debajo de ellas como si lo estuviera 

pariendo, lo hizo hijo adoptivo e hizo que tuviera parte en el reino. (Est®vez Sola, 

2003: 159)  

Aix² doncs, a la Cr¸nica Universal de 1427, la senyora de Montarag·  ®s qui es 

casa amb el rei de Castella, mentre que el context de la llegenda en altres 

cr¸niques ens situa San­ III casat amb la filla del comte ïo rei, en alguns casosï 

de Castella. Fruit dôaquest matrimoni, el rei de Castella obtindria el dot de 

Montarag·, que recauria, despr®s, en poder de San­ Avarca i, finalment, en 

Ramir I dôArag·. £s possible que aquesta refosa de la llegenda que cont® la 

Cr¸nica de 1427 responga a un afany per legitimar el naixement del primer 

monarca aragon®s, o el primer de lôestirp que enlla­aria, posteriorment, amb el 

casal de Barcelona. En aquest sentit, la cr¸nica sacrificaria lôheroµcitat del futur 

Ramir I, en tant que no seria lôencarregat de salvaguardar lôhonor de la reina 

calumniada, per¸ preservaria intacta la seua legitimitat, no esmentant aix² la 

circumst¨ncia dôhaver nascut fora del matrimoni regi. Dôaquesta manera, el 

suposat primer rei dôArag· i fill ilĿleg²tim, San­ Avarca, hauria mort sense 

descend¯ncia i els nobles aragonesos haurien entronitzat per elecci· Ramir I.  

Finalment, Ramir I dôArag· no va ser elegit rei pels nobles aragonesos, sin· 

que va obtenir el regne lôany 1035, despr®s de la mort de son pare, San­ III 

(Vinyes i Vil¨, 1996: Ramir I dôArag·). En canvi, segons la cr¸nica: 

La terra, cavallers e senyors muntiplicats e abigorats acordaren que fessen rey en 

Arag· que no fos dels majors ni dels menors cavallers, mas dels mitjans; e que fos 

ab certs pactes e privilegis, estret a fer just²cia e dret a les gents; e si noĿu fahia, que 

totstemps hi hagu®s hun just²cia que li fes tornar les coses a just²cia e rah·. E ax² en 

lôany ĿVĿ de lôimperi del dit Anrich Ter­, ­o ®s, en lôany de nostre senyor ĿMLXĿ any, 
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elegiren e feren rey dôArag· hun cavaller molt savi e bo que havia nom don Remiro. 

(F. 179v) 

Aquest fragment, que fa refer¯ncia a la instituci· de la figura del just²cia 

dôArag·, el cronista conv® ac² de relacionar-lo amb lôelecci· de Ramir I, el 

primer monarca aragon®s. No obstant aix¸, diverses cr¸niques aragoneses 

situen lôinici dôaquesta instituci· en temps del rei Ĉnnec I Aritza de Pamplona 

(~816-852). Lôelecci· dôĈnnec I enlla­aria amb la formalitzaci· dels 

llegendaris Furs de Sobrarb. Aquest ®s el cas dels Anales de la Corona de 

Aragon de Zurita, segons el qual: 

por concordar entre si los Navarros y Aragoneses muy grandes dissensiones y 

diferencias que ten²an, se acord· el fuero que dixeron de Sobrarbe [...] 

Establecieron, seg¼n por aquel fuero parece, que pues de com¼n consentimiento de 

todos le eleg²an por Rey [...] que ante todas cosas les jurasse, que los manten²a en 

derecho, y siempre les mejorar²a sus fueros [...] Por este tiempo, seg¼n est§ recibido 

com¼nmente, se introdujo el magistrado del justicia de Arag·n. Y a¼n se persuaden 

algunos [...] que fue antes nombrado el justicia de Arag·n, que fuesse el Rey elegido 

[...] siendo entonces lo que se establec²a de mayor vigor y poder, que el que ten²an 

los reyes, y de m§s fuer­a que el mismo rey (Zurita, 1585: 9r-9v). 

M®s prolixa en detalls resulta la cr¸nica de Vagad, per b® que aquest no 

considera Ĉnnec Aritza primer rei de Pamplona, sin· cinqu® monarca de 

Sobrarb (Vagad, 1499: 16r). En qualsevol cas, la brevetat, de nou, amb qu¯ 

tracta el passatge el nostre cronista provoca una condensaci· substancial de 

dades en poc dôespai, fet que tamb® pot propiciar la profusi· dôerrades dôun 

text que, probablement, ja havia arribat a les seues mans amb nombrosos errors 

ïvoluntaris o noï com els que hem comentat. Aix² doncs, ®s possible que el 

material historiogr¨fic emprat per a la confecci· dôaquests cap²tols provingu®s 

de la barreja i refosa dôalgunes cr¸niques o annals dôorigen aragon®s 

confeccionats amb la voluntat de legitimar la figura de Ramir I.  

La darrera part dôaquest cap²tol explica breument la descend¯ncia de Ramir I, 

de la qual nom®s amplia minsament el naixement de la futura reina Peronella: 

E aquest [Ramir] regn¨ ĿXIIĿ anys e hagu® hun fill qui hac nom Sanxo. Aquest 

Remiro hagu® moltes batalles ab los serraµns e a la final fou mort per aquells en lo 
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camp de Grades. Sancho, fill de Remiro, fou rey e regn¨ ĿXVIĿ anys. Aquest fou hom 

molt gran bataller e pres Mon­· e asetjh¨ Oscha; e en lo setge fou naffrat 

mortalment ab una sageta e mor². Aquest lex¨ tres fills, ­o ®s, Pere, Alfonso e 

Remiro. Pere regn¨ ĿXIĿ anys. Aquest pres Hoscha dels serraµns, e en apr®s mor² sens 

fills. Alfonso, frare de aquell, regn¨ ĿXXĿ anys. Aquest fou hom virtu·s, e pres 

¢arago­a, Daroqua e moltes altres viles en Arag·, e mor² sens fills.  

E lavors rom¨s lo regne sens rey, car Remiro, lo germ¨ tercer, era monge en lo 

monestir de Montarag·. E lavors, los prelats, barons, ciutats e viles, e tot lo regne 

tragueren lo dit rey Remiro del monestir e donaren-li per muller la filla del comte de 

Peyteus, de la qual hac una filla qui hac nom PatronilĿla. E de continent, lo dit 

Remiro torn¨ en lo monestir. E PatronilĿla fou nodrida tendrament per la mare en 

¢arago­a. (F.179v-180r) 

Feta aquesta breu explicaci· sobre els or²gens llegendaris del primer monarca 

aragon®s i la seua descend¯ncia, la cr¸nica continua compendiant el Chronicon 

de Mart² de Troppau fins el cap²tol 39, on insereix la llegenda de la comtessa 

de Tarragona. Aquest passatge de la Cr¸nica de 1427, on apareix novament la 

tem¨tica recurrent de la falsa acusaci· dôadulteri, t® un especial inter®s pel fet 

dô®sser, com ja avan­ava Cortadellas (2000 & 2001), lô¼nic testimoni de la 

llegenda que ens ha pervingut: 

En aquest temps, lo comte de Terragona don¨ Terragona e tota sa tin¯ncia a la 

Esgl®sia. E fou aquesta la causa: 

Lo comte de Barchinona tram®s per misatger lo comte de Terragona a Roma, al 

papa. E com aquell seôn fo partit, hun germ¨ bort que tenia lo dit comte enamor¨ôs 

de ­a muller, e fahia taules e molts torneigs per amor de ella. E ella no havia cura 

dôaquell, entant que ell lo y dix e lo y f®u dir; e aquella no havia cura dôaquell. E 

estant ax², vench nova queĿl comte venia de la misatgeria e lo germ¨ tench-se per 

perdut. E f®u una letra al comte certificant-lo com la comtesa havia fet mal ab hun 

cavaller e, si no per ell, seôn fora anada ab aquell. E lo comte, rebuda la letra, 

crehent que son frare li deya veritat, f®u una letra en la qual man¨ als officials de 

Terragona que, de continent, sens alguna triga la prenguesen e, que ax² com estaria 

vestida, la lan­assen en la mar. E aquells, rebuda la letra, ab gran dolor anaren a la 

comtessa, la qual trobaren vestida ab les pus belles robes dôaur que tenia, per goig 

de la venguda del comte, e diguen-li la causa per qu¯ venien; la qual resp¸s que 

complisen lo manament de lur senyor. E lavors, aquells prengueren la comtessa e 

meteren-la en una barcha dins mar. E aquella, confiant en D®u e ab la Verge Maria, 

pres lo mantell e lan­¨ôl en lôaygua e salt¨ sobre lo mantell, lo qual la sostench ax² 

com si fos barcha e f®u sa via tro que la perderen de vista; de la qual cosa, aquells 
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qui eren en la barcha estigueren molt enmaravellats e, ab gran dol, tornaren-seôn a la 

ciutat. 

E la comtessa an¨ aquell dia tant per mar que arrib¨ en Anglaterra. E dos pescadors 

que estaven en una barcha, veren-la venir ax², fugiren cuydant-se que fos alguna 

fantasma. E aquella los crid¨ e los f®u senyal que no haguessen por. E lavors, aquells 

tornaren e reberen-la en la barcha, e portaren-la en casa de lur mare, que era bona 

dona e pofembra. E, de continent, la comtesa f®u vendre lo seu mantell a la bona 

dona e f®u-liôn comprar lli prim e seda, e obr¨ coxins e tovalloles e f®u-les-li portar 

a vendre a la cort del rey, a la reyna e donzelles. E la reyna li deman¨ qui les havia 

obrades, e aquella li resp¸s que una dona qui estava en casa sua; e cont¨-li tota la 

manera de la sua venguda. E la reyna la preg¨ molt que la li men¨s aqu². E lavors, la 

comtessa vench a la cort de la reyna, e la reyna la preg¨ que atur¨s aqu² ab ella, la 

qual li resp¸s que li plahia, ab condici· que no isqu®s fora la sua cambra. E ax² fou 

fet e rom¨s aqu².  

Ara tornem al comte. En aquell dia mateix, en la vesprada, lo comte vench en 

Terragona, e son frare fou fugit. E lo comte trob¨ tota la gent trista e deman¨ qu¯ era 

all¸, los quals li dixeren lo gran peccat que havia fet en fer matar tal dona santa com 

era la comtesa. E digueren-li la maravella que li era esdevenguda en la mar; e lavors, 

lo comte plor¨ agrament. E lôendem¨, pres ab si alguns amichs singulars e an¨-sseôn 

al bosch ab aquells, e aqu² don¨ Terragona e tot lo condat a la Esgleya, e don¨ tots 

los diners e joyes que tenia aĿquells que eren aqu² ab ell. E vot¨ denant aquells que 

jam®s no cessaria de anar tro que hagu®s trobada la comtessa. E, ab gran dol, part²ôs 

de aquells e an¨ cercant la terra gran temps, que jam®s no trob¨ rastre alg¼. E 

passant en Anglaterra, esdevench-se que, estant en la pla­a, vench lo majordom del 

rey e dix-li:  

ðAmich, pren aquexa canasta de pex e porta-la al palau.  

E aquell la pres e, com fou en la cuyna, lo cuyner li dix que atur¨s aqu² tant com se 

volgu®s. E rom¨s-se aqu² aĿjud¨ al coch. 

E esdevench-se que lo rey de Bretanya tram®s misatgers al rey dôAnglaterra, que li 

don¨s lo trahut de ĿVIIĿ anys ho hagu®s cavaller que lo deffen®s dins hun mes; en 

altra manera que sôaparell¨s a la guerra. De la qual cosa lo rey hac gran desplaer, 

com no trob¨s cavaller alg¼ qui volgu®s combatreôs per ell, en tant que perd® lo 

menjar. E com lo majordom digu®s al cuyner lo desplaer que lo senyor rey havia, 

dix lo comte: 

ðYoĿm combatr® per ell. 

E acostant-se lo terme, que ja no havien a passar sin· ĿIIIIĿ dies, dix lo majordom al 

rey: 
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ðSapiats, senyor, que ab lo vostre cuyner ®s hun hom que dix que ell se combatria 

per v·s, lo qual me par ben forts e ha bon cors. E ax², senyor, pus noĿn trobau altre, 

prenets aquest que no sôi perdr¨ res. 

E lavors, lo rey f®u-los venir davant e dix-li quin hom era. E aquell li resp¸s que era 

hom qui cercava ventura. E lo rey dix-li siĿs volia combatre per ell, lo qual li resp¸s 

que hoc volenterosament. E lavors, lo rey li don¨ les sues robes e aquell se mostr¨ 

en sos gets que era gran hom.  

E com vench lo dia de la batalla, aquell an¨ al camp ab totes ses armes, a cavall, en 

continen­a de bon cavaller. E aqu² fou lôaltre cavaller. E combatent-se, lo comte 

pass¨ la lan­a per los pits de aquell, queĿl derroqu¨ mort del cavall en terra. E 

lavors, lo rey fonch quiti del trahut, e ab gran goig e festa tornaren-seôn al palau a 

dinar.  

E com vingu® per pendre aiguamans, demanaren tovalloles. E la comtessa, passant 

devant la porta de la cambra del rey per donar les tovalloles, lo comte la veh® e 

mudô̈s tot, e ella ax² metex. E com foren en taula, lo comte no menj¨ res, ne ax² 

mateix la comtessa. E com foren levats de taula lo rey pres ha hun depart lo comte e 

dix-li per qu¯ sôera transmudat al pendre de la ayguamans, ne per qu¯ no havia 

menjat al dinar; que, per la honor que li havia feta, que li digu®s si havia alg¼ en la 

sua cort que li hagu®s fet algun desplaer, que ell liôn faria venjan­a aquella que ell 

ne volrria. E a­¸ metex dix la reyna a la comtesa. E lavors dix lo comte al rey: 

ðSenyor, jo vaig cercant per lo m·n gran temps ha una ventura, e ®s-me de parer 

que la he vuy vista en la vostra cort, de una dona que yo amava molt. 

E lavors, lo rey entr¨-sseôn en la cambra e dix a la reyna quala poria ®sser la dona, e 

la reyna dix-li a­¸ que la comtessa li havia dit. E lavors, conegueren que la ventura 

que lo cavaller cercava era aqu². E lavors, lo rey e la reyna affrontaren-los en una e, 

tantost queĿs veren, abrassaren-se e caygueren esmortits. E com foren retornats, lo 

comte dix al rey com ell era lo comte de Terragona, e comt¨-li tota lôaventura que li 

era esdevenguda, de qu¯ lo rey hac gran plaer com per tant honrat cavaller era estat 

deff®s del trahut, e com aquell havia trobada la ventura en ­a terra. E obtenguda 

lic¯ncia del rey e de la reyna de venir aquells en Terragona per mostrar les 

meravelles que D®u les havia fetes, ab permissions, emper¸, que feren al rey que 

tantost tornarien en Anglaterra. E lavors, vengueren en Terragona e totes les gens 

hagueren-ne gran e inextimable goig e gran alegria. E com hagueren estat aqu² hun 

temps, tornaren en Anglaterra. E apr®s prochs dies, [lo] rey mor² sens fills e lex¨ lo 

regne al comte de Terragona. (F. 181r-181v) 

La llegenda, amb abund¨ncia dôelements fant¨stics ïcom la navegaci· sobre un 

mantell des de Tarragona fins Anglaterraï i poc versemblants ïcom la donaci· 

del regne dôAnglaterra al comte de Tarragonaï, segons Anna Cortadellas 
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(2000) fou concebuda a mitjan segle XIV, durant un litigi entre el monarca Pere 

III i la di¸cesi de Tarragona. Lôobjectiu de la llegenda seria el de legitimar 

lôespoli del comtat de Tarragona a Robert dôAculley, anomenat Bordet. Aquest, 

despr®s de la conquesta de Tarragona, reb® la cessi· del comtat de mans 

dôOleguer, bisbe de Barcelona. Robert Bordet, cavaller normand i suposat 

bastard dôEnric I dôAnglaterra, fou comte de Tarragona de 1129 a 1154-57 i el 

succe² el seu fill Guillem. 

Per¸ a causa dôun seguit de litigis amb els arquebisbes i amb el comte de Barcelona, 

Guillem i la seva mare Agn¯s foren obligats a renunciar als seus drets. Com a 

conseq¿¯ncia dôaquesta pugna, Guillem moria assassinat a Tortosa el 1168. La 

fam²lia de Guillem f®u responsable del crim lôarquebisbe Hug de Cervell·, i 

Berenguer i Robert, germans de Guillem, lôassassinaren als carrers de Tortosa poc 

despr®s. La comtessa Agn¯s, conserv¨, malgrat tot, fins a la seva mort esdevinguda 

cap a 1170 el t²tol de comtessa de Tarragona (Cortadellas i Vall¯s, 2000: 10-11). 

Despr®s de la llegenda de la comtessa de Tarragona, la cr¸nica repr®n la 

hist¸ria universal explicant la fundaci· de lôOrdre del Temple.  

Ladonchs, en temps dels dess¼s dit Lotari emperador, comen­¨ lôorde del Temple, 

congregat per cavallers en Jerusalem. E foren appellats cavallers del Temple, car en 

la porta del temple statu÷ren la seylla [sic] del seu orde (F.182v). 

La formaci· del templers, que el cronista situa en temps de Lotari II (1125-

1137), Mart² de Troppau la inclou a lôapartat de lôemperador Enric V (1106-

1125), malgrat tot, el Chronicon continua essent la font del nostre compilador: 

Hoc etiam tempore ordo Templariorum ex militibus congregatus in Iherusalem 

incepit et dicti sunt milites templi, quia in porticu templi sedem sui ordinis 

statuerunt (Weiland, 1872: 469). 

Llavors, despr®s dôexplicar el cap²tol corresponent a la llegenda de la comtessa 

de Tarragona i de situar els templers, de manera err¸nia, en temps de Lotari II, 

el compilador retorna a lôapartat que el Chronicon dedica a Enric V, tot i haver-

ne parlat ja del seu successor, Lotari II. 

Per contra, la uni· de Catalunya amb Arag· no li mereix al nostre compilador 

un nivell de descripci· tan gran com en aquest relat de la comtessa de 
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Tarragona. Ni tan sols li dedica una r¼brica a part per a un esdeveniment tan 

important com aquesta uni· din¨stica. Aix² doncs, dins del mateix apartat 

dedicat a lôemperador Conrad II, afegeix: 

En lo ĿVIIĿ any del qual, PatronilĿla, regina dôArag·, filla de lôabat Remiro, ab 

asentiment e consell de tots los prelats, barons, ciutats e viles de tot lo regne, fou 

maridada ab lo ²nclit en Ramon Berenguer, comte de Barchinona, en lôany de Nostre 

Senyor mil cent ĿXXXVIIIĿ. E fou rey dôArag·, e pres lo nom de rey dôArag· e les 

armes de Cathalunya; e regn¨ ĿXXIIIĿ anys, e hagu® de aquella tres fills, ­o ®s, 

Ildifons, Pere e Sancho. E a la final, estant malalt, f®u testament en lôany ĿMCLXIĿ, 

en lo qual dex¨ hereu lo dit Aldifons, fill seu. En apr®s, PatronilĿla, ­a mare, f®u-li 

donaci· del regne en ­a vida, nonas junii en lôany ĿMCLXIIIIĿ. (F.183r) 

El mateix tractament breu rep lôentronitzaci· dôAlfons el Cast, episodi que 

emmarca durant el regnat de lôemperador Frederic I Barba-roja (1152-1190), a 

qui, dôaltra banda, dedica un extens cap²tol provinent del Chronicon de Mart² 

de Troppau. Pel que fa al primer hereu de la corona despr®s de la uni· 

din¨stica, el cronista apunta: 

En temps dôaquest Ffederich a ĿXXIIIĿ anys del seu imperi, Alfons, rey dôArag·, fill 

del comte de Barchinona e dona PatronilĿla, comen­¨ a regnar, e regn¨ ĿXXXVĿ anys. 

Aquest pres per muller la filla de lôemperador dôEspanya, apelĿlada dona Sanxa, de 

la qual hagu® tres fills, ­o ®s, Pere, Alfons e Ferrando. Aquest Afons pres Tortosa de 

serraµns en lôany ĿMCLXXXVIIIĿ. Aquest se hagu® varon²volment, e en apr®s pres 

Leyda e Fraga. (F. 185r) 

Com ja hem esmentat en aquest estudi, ®s en aquest cap²tol 41, dedicat a 

Frederic I, i partir de la not²cia de la mort de sant Tom¨s, arquebisbe de 

Canterbury, que comen­a el material que ens ha pervingut de lôaltra c¸pia, 

fragment¨ria, de la nostra cr¸nica, conservada al manuscrit 400 de lôArxiu de la 

Catedral de Val¯ncia. 

Amb el mateix estil breu i conc²s que per a lôentronitzaci· dôAlfons el Cast, el 

compilador explica poc despr®s, durant lôimperi dôEnric VI, lôinici del regnat de 

Pere el Cat¸lic: 

En lôany primer dôaquest Anrich comen­¨ a regnar en Arag· en Pere, fill del rey 

Aldiffons, e regn¨ XVI anys. Aquest pres per muller dona Maria, filla del magn²fic 
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en Guillem, senyor de Monpeyller, la qual hagu® hun full que hac nom Jacme. 

Aquest Pere fou molt anim·s e ardit e gran bataller (F. 185v). 

La brevetat anal²tica amb qu ̄tracta tots els passatges des de la successi· de 

Ramir I fins a lôentronitzaci· de Pere el Cat¸lic podria respondre a la utilitzaci· 

com a font dôalguna mena dôannals o llistes geneal¸giques breus, per¸ 

justament aquest car¨cter breu en fa dif²cil la identificaci· precisa de la seua 

font.  

Despr®s dôaquesta secci· ara citada, el cronista, succintament tamb®, dedica un 

breu passatge a la batalla de Las Navas de Tolosa i, abruptament enlla­ada amb 

la de Muret, enllestir¨ el regnat de Pere el Cat¸lic: 

EĿsdevench-se en temps dôaquest, que lo rey de Castella, nôAlfonso, e don Sancho, 

rey de Navarra, e lo dit en Pere, rey dôArag·, hagueren batalla ab Miramol², rey de 

êffrica, en lo camp de Đbeda. E fou donada la davantera al dit rey en Pere, lo qual 

f®u obrir camp per un bosch qui exia en les espatlles dels moros. E comen­ada la 

batalla, isqueren los que eren en lo aguayt e feriren en les espatlles de aquells, e 

foren ven­uts e desbaratats los moros. En lôany ĿMCCXIIĿ, aquest Pere hac guerra ab 

lo comte de Muntfort e ab altres barons a si sotssotmesos en la dita baronia, e 

assetj¨ôls en lo castell de Morell. E no volent-los pendre a merc¯, per ­o com perien 

ja de fam, isqueren hora captada del castell a cavall, e lo brogit se moch en la host 

del rey, e tothom corregu® a ensellar los cavalls. E lo rey cavalc¨ en hun cavall qui 

estava encellat a la porta de la sua tenda; no esperant neg¼, ell los persegu² hiĿls an¨ 

detr¨s tot sols. E aquells, com foren molt luny, veren venir lo rey tot sols, aturaren-

se, e lo rey fer² en aquells e mat¨ôn tres. E a la darreria mor² aqu² lo rey en 

lôany ĿMCCXIIĿ anys. (F. 185v-186r) 

El passatge de la vict¸ria sobre els sarraµns cont® elements que apareixen en 

altres cr¸niques catalanes, com el fet que el rei Pere aconsegu²s la vict¸ria 

desbaratant lôhost enemiga atacant des de la rereguarda. No obstant, segons 

lôobra de Desclot, per exemple, els tres reis peninsulars convenen ïa disgust 

del rei Pereï que prenga la davantera el rei de Castella, perqu¯ els sarraµns 

havien arribat travessant les seues terres. Llavors, gr¨cies a lôestratagema del 

rei Pere, que va deixar tropes amagades a lôaguait prop la rereguarda enemiga, 

van poder v¯ncer (Desclot, 1885: 36-40). Segons el nostre manuscrit, per¸, 

çfou donada la davantera al dit rey en Pereè, malgrat que la vict¸ria s² que es 
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produeix ferint en la rereguarda dels sarraµns gr¨cies a lôacci· del monarca 

catalanoaragon®s, çlo qual f®u obrir camp per un bosch qui exia en les espatlles 

dels morosè. 

La descripci· que el cronista en fa del rei Jaume I ®s un tant m®s extensa que la 

del seu progenitor. Del Conqueridor ressenya el seus matrimonis i 

descend¯ncia, la conquesta de Mallorca, la del regne de Val¯ncia i el de 

M¼rcia, les disposicions del tractat dôAlmirra, la batalla de Biar, la malaltia a 

Alzira i la seua mort a Val¯ncia. Pel que fa a lôesmentada batalla de Biar, Jos® 

Hinojosa la identificava, possiblement, amb lôesdevinguda a Alcoi en 1276 

(Hinojosa, 1979: 17). Ara b®, el fragment de la c¸pia que va editar Hinojosa, 

potser degut a un error en la c¸pia, obvia el nom de çUzm®n, capit¨ del rei de 

Granadaè, a qui anomena çCapitolè. Aquest fragment del text conservat a la 

Catedral de Val¯ncia diu: çEsdevench-se en aquell temps que el rey Capitol, 

rey de Granada, vench ab gran cavalleria de serrahins a Biarè (Hinojosa, 1979: 

28). Aquest çUzm®nè que apareix a la versi· del BNM mss/17711 podria fer 

refer¯ncia a lôenviat del rei de Granada que capitanej¨ la desfeta de Martos 

(1275). Aquesta batalla sôemmarca al si de la invasi· del sold¨ del Marroc, que 

sôali¨ amb Muhammad II de Granada i desbarat¨ dos ex¯rcits castellans, primer 

a Ĉcija i despr®s a Martos (Garrido i Valls, 2016: 403). En aquesta darrera 

batalla mor² lôinfant San­, arquebisbe de Toledo i fill de Jaume I. Malgrat que 

les cr¸niques catalanes esmenten aquesta invasi· de passada, la Cr·nica de 

Alfonso X ofereix una visi· detallada dôaquesta desfeta, on pren un paper 

rellevant el cavaller musulm¨ Uzm®n, capit¨ del rei de Granada (Aguilar êvila, 

2015; 60; Nota 21). Sembla, doncs, que la nostra cr¸nica barreja diferents 

not²cies hist¸riques condensades en poques l²nies, fet que ompli la narraci· de 

confusions i imprecisions hist¸riques. 

Amb tot, malgrat que el passatge dedicat a Jaume I ®s m®s extens que la 

narraci· del regnat de Pere el Cat¸lic, no deixa de resultar-ne una descripci· 

bastant succinta: 
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En aquest temps comen­¨ a regnar lo bon rey en Jacme, rey dôArag·, e 

regn¨ ĿLXIIIĿ anys. Aquest fou molt fort e gran bataller, molt savi e molt prosperat. 

Aquest pres per muller la filla del rey de Castella, que hac nom Elionor, de la qual 

hagu® hun fill que hac nom Alfons, lo qual mor² en vida del pare. E apr®s, morta la 

reyna, pres per muller la filla del rey dôOngria, de la qual hagu® dos fills, ­o ®s, Pere 

e Alfonso; lo qual Alfonso no visqu® molt, que mor² en vida del pare. Ax² metex, 

hac tres filles, ­o ®s, Violant, muller del rey de Castella; Elisabet, muller del rey 

Ffelip de Ffran­a; e Costan­a, muller del duch dôOstalrich. Aquest Jacme, estant en 

hedat de ĿXVIIĿ anys, ­o ®s, en lôany ĿMCCXXXĿ, pass¨ ab gran navili e molta gent 

dôarmes en Malorcha, e pres aquella de poder de serraµns. E fornida e posada aquella 

en bona defenci·, torn¨-sseôn en Barchinona. En apr®s, en lôany ĿMCCXXXVIIIĿ, 

vengu® a Val¯ncia, e hagudes grans batalles ab los serraµns, baron²volment pres 

Val¯ncia. E apr®s ĿXĿ anys, pres X¨tiva e Muntesa, e tot lo regne de Val¯ncia, feta 

gran matan­a de moros. E a­¸ fet, com lo rey en Jacme fos tudor del fill del rey de 

Castella, qui era xich encara, an¨ a M¼rcia e pres aquella, apr®s moltes batalles, de 

poder dels serraµns. E pres Alacant, Elig e Oriola, e moltes altres viles. En apr®s, lo 

rey de Castella, fet hom per a regir son regne, f®u q¿esti· al dit rey en Jacme del 

regne de M¼rcia, dient que era de la sua conquesta. E entrevinents los legats del 

papa, fou judicat que, per les messions queĿl rey en Jacme havia fetes en la 

conquesta, que li fos donat tot ­o que ®s dintre lo regne de Val¯ncia, ­o ®s, Alacant, 

Elch, Oriola, Guardamar, la vall de Elda, Ayora, ab tots lurs t¯rmens. E esdevench-se 

en aquell temps que Uzm®n, capit¨ del rey de Granada, vench ab gran cavalleria de 

serraµns a Biar. E lo rey en Jacme e lo gran cavaller lôinfant en Pere, son fill, 

vingueren ab gran gent contra aquell. E en lo camp de Biar agueren batalla e foren 

ven­uts los serraµns e feta gran matan­a de aquells. E los qui romangueren de 

aquells fugiren-seôn en lur terra. E lavors, lo rey en Jacme, tornant-se per X¨tiva 

vench Algezira e aqu² fonch malalt, e portaren-lo en Val¯ncia en una litera, e mor² 

aqu². (F. 186v-187r) 

A partir dôaquest moment, els monarques de la Corona dôArag· prenen un 

paper decisiu en la Cr¸nica, esdevenint la hist¸ria catalanoaragonesa lôeix 

central dôaquesta secci· de lôobra. En aquest sentit, un dels monarques  ï

juntament amb Pere III el Cerimoni·s i Alfons IV el Magn¨nim, com veuremï 

que m®s import¨ncia pren a la Cr¸nica ®s Pere el Gran; per¸, abans dôendinsar-

se en la cr¸nica del seu regnat, el compilador explica lôentronitzaci· de 

Manfred I de Sic²lia i les seues lluites contra Carles I de N¨pols (F.188r-188v). 

Aquesta mena dôintroducci· al regnat de Pere el Gran li serveix al compilador 

per introduir els esdeveniments previs a lôexpansi· mediterr¨nia de Pere II i 

aprofundir en la coronaci· del monarca catalanoaragon®s com a rei de Sic²lia, 
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la campanya africana del Coll de Berberia, lôepisodi de les Vespres Sicilianes i 

el desafiament de Bordeus. 

En aquests episodis sobre el regnat de Pere el Gran, el compilador sembla 

seguir, de manera abreujada, els esdeveniments m®s importants que narra 

Bernat Desclot a la Cr¸nica del rei en Pere e dels seus antecessors passats. A 

la nostra Cr¸nica, almenys, hi s·n presents els elements fonamentals dôaquests 

episodis historiogr¨fics.  

Despr®s del desafiament de Bordeus, immers en la narraci· de la guerra contra 

els francesos, el cronista incorpora una llegenda segons la qual lôalmirall Roger 

de Ll¼ria va capturar sis galeres al port de Marsella. En aquelles galeres hi 

havia sis comtes, un dels quals era Sim· de Montfort. Aquest, segons 

Cortadellas (2001, 81) seria Sim· de Monfort, el vencedor de la batalla de 

Muret. Aix² doncs, segons la llegenda que recull el nostre manuscrit, Roger de 

Ll¼ria hauria capturat i tram®s Sim· de Montfort al rei Pere el Gran. Segons la 

cr¸nica, el monarca va torturar el comte Montfort i el va obligar a menjar-se la 

seua pr¸pia carn, venjant aix² la mort del seu avi: 

En apr®s, lo dit Roger vench davant Masella e pres ĿVIĿ galeres, en les quals 

havia ĿVIĿ comtes, entreĿls quals hi era lo comte de Monfort; lo qual era estat en la 

mort del rey en Pere en Morella, e tram®s-lo a rey en Cathalunya. E lo rey, fahent-li 

menjar la sua carn matexa que li tallaven de les cuxes, f®u-lo morir ax² penant. 

(F.190r-190v). 

Despr®s de lôactual foli 190v, el manuscrit BNM mss/17711 presenta la p¯rdua 

de dos folis, que podem recuperar a partir de lôACV Ms. 400 (F. 6v-9r). En 

aquesta part, el cronista incorpora el final del cap²tol dedicat a Pere el Gran, el 

regnat dôAlfons II el Franc i el de Jaume II el Just. Sobretot per al regnat 

dôaquest darrer monarca, el nostre autor sembla seguir la Cr¸nica de Ramon 

Muntaner, especialment per als episodis de lôexpedici· de Roger de Flor i els 

almog¨vers a Constantinoble. Tot i que el nostre compilador es limita a 

redactar sum¨riament la not²cia de lôexpedici· almog¨ver a Orient, els fets i 
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personatges descrits semblen provindre de la Cr¸nica de Ramon Muntaner 

(1558: 166v-177v): 

E feta la pau de N¨pols e de Sic²lia, ffrare Roger de Flor, ab tots los cathalans e 

gents d'armes que eren en Sic²lia, ab voler del rey Ffrederich pass¨ en Costantinoble 

en ajuda de l'emperador, lo qual fon molt b® reebut per aquell, e fon fet Magaduch, 

qui ®s lo major offici e dignitat de l'Imperi. E aquest recobr¨ la major part de 

l'Imperi, prop ĿXXXĿ jornades, e vench tro a Sal¸nich y a la porta de ferre, on era la 

terra de Alexandre en Maced¸nia. A la final per traci· de Xor Miqueli, fill de 

l'emperador, que lôhavia convidat, estant en lo convit tot sols ab si ter­, com l'altra 

companya stigu®s defora en los camps, vench Girgon­, qui era cap dels alans, e 

mat¨Ŀl en la taula on menjava, e los dos qui eran ab ell fugiren e meteren-se en un 

gran campanar. 

E moguda gran rumor e brogit, vench lo noble en Berenguer d'Enten­a, en Corveran 

dôAlet, en Guillem de Rocafort e tots los qui eren defora en los camps, e tots 

ensemps combateren-se ab Xor Miqueli, qui tenia ĿXVIIIĿ mil de cavall, e venceren 

aquell e nafraren aquell de tres colps, e mataren-li ĿVIĿ mil h¸mens, fogint aquell. E 

apr®s mort del dit frare Roger, ffeta la vengan­a, los sobredits se nôanaren en lo 

duchat de Athenes e venceren lo comte d'Orenga, qui nôera senyor. 

E lavors vench de Sic²lia l'infant en Fferrando, fill del rey de Mallorcha, e fferen-lo 

duch de Athenes. E per avant, com seôn vench en Cathalunya, lex¨ lo dit ducat al rey 

de Sic²lia. Aquest inffant en Fferrando pres per muller la senyora de Claren­a, de la 

qual hac un fill que hac nom Jacme, lo qual fon en apr®s rey de Mallorqua, ab lo 

qual lo rey en Pere hac guerra e li tolgu® lo regne. Aquest [8v] infant Jacme, tantost 

que fon desmamat, lo infant en Fferrando lo tram¯s en Mallorqua queĿs nodr²s aqu². 

(ACV Ms. 400: 8r-8v). 

El manuscrit BNM mss/17711 es repr®n amb el matrimoni del primog¯nit, 

lôinfant Jaume, amb Elionor de Castella i la fugida de lôinfant, de qui, segons el 

cronista, mai m®s no seôn va saber res: 

Lôinfant en Jacme, son fill primog¯nit, pres per muller dona Elionor, filla del rey de 

Castella; e devent ho÷t missa ab aquella, fug²-sseôn que noĿl trobaren al m·n ni 

jam®s no fou conegut. E dona Elionor seôn torn¨ en Castella aconortada per lo rey en 

Jacme. E lavors, lôinfant nôAlfons fonch primog¯nit (F.191r). 

Tot just despr®s, el compilador dedica un breu cap²tol al regnat dôAlfons III el 

Benigne i se centrar¨, despr®s, m®s extensament en la figura del rei Pere III el 

Cerimoni·s. En aquests cap²tols pren especial import¨ncia la Guerra de la 

Uni·, sobretot els esdeveniments referents al regne de Val¯ncia, aix² com la 
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Guerra dels dos Peres, contra Pere el Cruel de Castella. Inserim ac² un 

fragment de la dita Guerra de la Uni· corresponent al final dôaquesta, la 

vict¸ria al camp de Paterna i la condemna als instigadors de les revoltes de la 

Uni·: 

E apr®s, vench ab los cathalans e ab alguns cavallers del regne de Val¯ncia e de 

Arag· e pos¨ les sues tendes prop de Paterna, dell¨ lo riu; e alguns cavallers e altres 

enganant lo poble, dient queĿl rey era mort. E apr®s, sabent queĿl rey venia, feren 

una gran pali­ada, esperant quant vendria lo rey. E com lo rey fou vengut e fou 

assentat, passaren alguns del popular a les tendes del rey e veheren aquell; e 

retornats als seus, dixeren-ho als seus amichs secretament. E lôendem¨ per lo mat², 

lo rey ab la sua gent fer² en aquells e, de continent, foren tots desbaratats e fogiren. 

E haguda vict¸ria, lo rey seôn vench a posar al seu real. E en lôaltre dia, lo castell¨ 

dôAmposta, per mananment del rey, entr¨ en Val¯ncia ab ĿDĿ de cavall e 

pres ĿXXIIĿ h¸mens culpables, los quals lo rey condempn¨ ab sent¯ncia de mort a 

mala mort. E lavors, condempn¨ e anulĿl¨ la reprovada uni· e f®u satisfer e pagar a 

Val¯ncia tots los qui eren estats dampnificats en lo temps de la dita uni· dels b®ns 

dels culpables. (F.192v)  

Des del final del regnat de Pere III fins lôentronitzaci· dôAlfons el Magn¨nim, 

mereixer¨ lôatenci· de la cr¸nica el regnat de Joan I i el seu malaurat final 

practicant la ca­a, les campanyes del seu fill, el futur Mart² lôHum¨, a Sic²lia, el 

regnat dôaquest, la seua mort sense descend¯ncia i el final del casal de 

Barcelona amb lôelecci· de Ferran dôAntequera. 

El cap²tol 53 dôaquesta darrera secci· explica el regnat de Joan I i les 

campanyes sicilianes de lôinfant Mart². El cap²tol ®s breu, per¸ condensa les 

dades i personatges que contenen altres cr¸niques, com ara les Cr¸niques de 

Joan I, Mart² lôHum¨ i Ferran I, contingudes al manuscrit 212 de la BUV, 

editades per Vicent Josep Escart² (1993: 39-47). En aquest manuscrit, amb m®s 

profusi· de detalls que no a la nostra cr¸nica, apareixen tamb® personatges 

com el comte dôArmenyac, na Violant, filla del duc de Bar, Andri¨ de 

Xaramunt, Artal dôAlag· o Pere Ma­a, entre dôaltres, aix² com les 

localitzacions dels escenaris b¯lĿlics on es desenvolupen les diverses accions 

militars, com el castell de Cat¨nia o el de Jaig. 
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Entre tots aquests esdeveniments, el cronista mostra un especial inter®s per la 

mort de Mart² de Sic²lia: 

En apr®s, en lôany ĿMCCCCIXĿ, lo rey en Mart² de Cic²lia vench en Cerdenya e lo rey 

dôArag·, son pare, tram®s-li gran navili de cathalans e gran socors de cavallers e 

barons e gent dôarmes. E aquell vengut a Sent Luri, isqueren-li a lôencontre lo 

vescomte de Narbona e los sarts ab gran cavalleria e molta gent dôarmes. E ferint 

abrivadament en aquells, venc® e desbarat¨ aquells, e mat¨ôn m®s de ĿVIĿ mil 

h¸mens dôaquels. E al tornar, pres Sent Luri e torn¨-seôn a castell de C¨ller ab gran 

goig e plaer. E apr®s deu dies, lo dit rey en Mart² de Cic²lia mor² de flux de ventre 

sens fills leg²tims; emper¸, hagu® hun fill natural qui hac nom Ffederich, qui fou 

comte de Luna (F.195v-196r). 

Un altre cronista, m®s o menys contemporani al nostre, com va ser el redactor 

de la Cr¸nica i dietari del capell¨ dôAlfons el Magn¨nim, tamb® seôn fa ress¸ 

de la mort del monarca sicili¨, malgrat que una mica m®s sobri en detalls: 

En lôany de ĿMCCCCVIIIIĿ, a ĿVIIĿ de joliol, vench correu com lo rey en Mart² de 

Cec²lia havia pres Senluri, de qu¯ seôn f®u gran alegria e profess· en la ciutat. 

En lo dit any de ĿMCCCCVIIIIĿ, a ĿXXVIĿ  (sic) de joliol, qui fonch dia del glori·s sent 

Jaume ap¸stol, mor² lo rey en Mart², rey de Sec²lia, fill del rey en Mart²; mor² en 

Cerdenya. Molt fon gran lo dan e p¯rdua dels regnes, perdent hun pr²ncep, rey e 

senyor ax² valent e anim·s e virtu·s (Rodrigo Lizondo, 2011: 158). 

Abans de centrar-se en les batalles que tingueren lloc per la successi· de la 

corona, la cr¸nica fa esment dels cinc pretendents. Per al compilador, tots cinc 

eren grans personatges ïmagn²fic, egregi, alt, ²nclit i ilĀlustreï que, segurament, 

ben b® hagueren merescut la corona: 

E mort lo rey sens fills, levaren-se ĿVĿ magnats pretenents haver dret en lo regne 

dôArag· e succehir en aquell. E lo primer fonch lo magn²fich don Afons, duch de 

Gandia; lo segon fou lo egregi don Federich, comte de Luna; lo ter­ fou lo alt infant 

don LuĨs, fill del rey LuĨs de N¨pols; lo quart fou lo ²nclit don Jacme, comte 

dôUrgell; lo ĿVĿ fou lo ilĿlustre infant don Ferrando, fill del rey de Castella e de dona 

Elionor, filla del rey en Pere dôArag· (F.196r).  

Potser, situant el monarca en una llista de cinc notables candidats a la corona, 

lôelecci· del Comprom²s de Casp legitimaria m®s, si cap, lôentronitzaci· del 

Trast¨mara. A m®s, el cronista aprofundeix en la genealogia de Ferran 
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dôAntequera, fet que, per a Hinojosa Montalvo, seria una mostra de les 

simpaties de lôautor de la cr¸nica envers el candidat Trast¨mara, en tant que, 

enlla­ant la seua genealogia amb la filla del rei Pere III, justificaria els seus 

drets successoris: 

Sus simpat²as por este ¼ltimo se ven a la hora de citar los presuntos candidatos, ya 

que mientras que de los dem§s tan s·lo d® su t²tulo, al citar al infante Fernando, 

profundiza m§s en su genealog²a: fill del rey de Castella e de dona Elionor, filla del 

rey en Pere dôArag·. Como si se quisieran justificar los derechos del que luego ser²a 

elegido (Hinojosa, 1979: 14).  

Una vegada la cr¸nica exposa els cinc candidats a la corona, el cronista d·na 

not²cia de la batalla de Morvedre, entre els defensors de Jaume dôUrgell i els de 

Ferran dôAntequera: 

Car, esdevench-se que don Anthon de Luna, deffenent la part de don Jacme 

dôUrgell, mat¨ lôarchabisbe de ¢aragossa. E dôaltra part, lo noble nôArnau Guillem 

de Bellera, governador del regne de Val¯ncia, anant [196v] a Castell· de Borriana en 

ajuda de aquell ensemps ab lo just²cia de Valn̄cia ab ĿCCCĿ h¸mens a cavall 

e ĿXVIĿ mil h¸mens a peu, isqueren-los a lôencontre ĿDCCCĿ h¸mens a cavall 

e ĿIIĿ mil h¸mens de peu, entre castellans e de la terra, que estaven ajustats en 

Murvedre. Combateren-se ab aquells e foren ven­uts los de Val¯ncia, mort lo 

governador e lo just²cia naffrat e pres ell e la bandera, e morts b® ĿIIIĿ mil h¸mens. E 

a­¸ fou disabte a ĿXXVIIĿ dies de febrer de lôany ĿMCCCCXIIĿ (F.196R-196V). 

El Llibre de not²cies de la ciutat de Val¯ncia, tot i que de manera m®s extensa, 

tamb® recull tots els elements que la cr¸nica aporta en aquesta not²cia sobre 

lôesmentada batalla: 

En est any fon lo Camp de Morvedre, y era governador del regne de Val¯ncia 

moss®n Berenguer Arnau de Bellera, lo qual inst¨ que lo Consell de la ciutat de 

Val¯ncia tragu®s la bandera de la ciutat, com de fet ixqu® ab molt poble per a anar y 

destruhir la vila de Nules, per quant lo dit mos®n Vicent Centelles era de la voluntat 

de lôinfant Don Ferrando, y volia que lo alzassen rey. E lo dit governador mos®n 

Bellera era de naci· catal¨, e tenia voluntat la ciutat de Val¯ncia alzar per rey al 

compte de Urgell. Y anant la bandera ab la gent de Val¯ncia la volta de Nules, i 

ixqueren los de Morvedre ab 400 lances que tenia moss®n Vicent Centelles de 

castellans, e juntaren ab los que eren exits de Val¯ncia entre Puzol y la Mar, e 

hagueren dura batalla. E per maldat e trahici· que feren alguns valencians, 

guanyaren la batalla los de Morvedre ab los castellans. E fon nafrat de mort moss®n 
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Joan de Castellv², just²cia criminal, lo qual portava la bandera de Val¯ncia (BHUV 

Ms. 197 F.54v-55r). 

M®s breu, si cap, ®s la relaci· de la batalla que cont® el Dietari del capell¨ 

dôAlfons el Magn¨nim: 

En lo dit any de MCCCCXII, disapte apr®s migjorn, a XXVII de febrer, fonch ven­uda 

la host de Val¯ncia per moss®s Bernat de Centelles e caval®s de Castella e de 

Val¯ncia e gent de Morvedre, hon mor² en Guillem de Bellera, visrey de Val¯ncia, e 

foren morts m®s de M h¸mens de Val¯ncia e molts presos, qui sôagueren a rescatar. 

La batalla fonch prop la mar, entre Morvedre e Pu­ol, al Cudolar (Rodrigo Lizondo, 

2011: 161). 

Pel que fa al regnat de Ferran dôAntequera, el cronista sembla bastant prec²s en 

lôaportaci· de les dates referents als fets esdevinguts durant el seu regnat. En 

aquest sentit, despr®s de lôempresonament de Jaume dôUrgell, la cr¸nica 

explica: 

E apr®s, lo rey vengu® en Barchinona, e aqu² fonch jurat per tots en comte de 

Barchinona e pr²ncep de Cathalunya. En apr®s, fou coronat en ¢arago­a diumenge, 

a ĿXIĿ dies de febrer, any ĿMCCCCXIIIIĿ.  

En aquest any entr¨ papa Benet en Val¯ncia a ĿXXIIĿ dies de dehembre. E lo rey hi 

entr¨ a ĿXXIIIĿ [dies del dit mes] e fou jurat aqu² per rey per tots los tres brassos 

dimecres, a ĿVIIIIĿ de gener, any ĿMCCCCXVĿ (F.197 r). 

En efecte, la coronaci· del rei a Saragossa va tindre lloc el diumenge 11 de 

febrer de lôany 1414 (Salicr¼ i Lluch, 1995: 707). Pel que fa a lôentrada del 

monarca a la ciutat de Val¯ncia, la cr¸nica la situa a 23 de desembre de 1414, la 

mateixa data que ofereix Massip Bonet (2014: 57). No obstant, Gonz§lez 

S§nchez (2013) situa lôentrada del rei a Val¯ncia un dia abans citant una carta 

de Ferran I al, llavors, pr²ncep Alfons, ordenant-li la protecci· de les jueries 

dôArag·, datada a Val¯ncia el 22 de desembre de 1414 (Gonz§lez S§nchez, 

2013: 199). Aquest darrer autor situa el jurament dels furs de Ferran I a 

Val¯ncia el 8 de gener de 1415 utilitzant com a font la transcripci· dôHinojosa 

Montalvo (1979: 46) del manuscrit ACV Ms. 400. No obstant, aquesta dataci· 

®s el resultat dôun error en lôesmentada transcripci·. La data que ofereix la 

c¸pia de lôACV Ms. 400, igual que la del BNM mss/17711, ®s çĿVIIIIĿ de gener, 
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any ĿMCCCCXVĿè (F.16r). Aix² doncs, la nostra cr¸nica sembla ser lô¼nica font 

que data el jurament del primer Trast¨mara a Val¯ncia a 9 de gener de 1415. 

Malgrat tot, el cronista situa el 22 de desembre de 1414 lôentrada de Benet XIII 

a Val¯ncia, per b® que aquesta va tindre lloc abans, el 14 de desembre dôaquell 

mateix any (Server, 2017: 62). Segons aquest mateix autor, la Cr¸nica de Pere 

Ma­a ïi, per tant, la nostra cr¸nicaï ®s el primer testimoni historiogr¨fic 

plenament valenci¨ de lôentrada de Benet XIII a Val¯ncia. 

No obstant, el cap²tol dedicat a Ferran dôAntequera ®s breu i es limita a la 

revolta del comte dôUrgell, qui çper mal consell e geny dôalguns, levarôs 

contraĿl rey e vench de nit a Leyda ab gent dôarmesè (F.197r), i al concili de 

Constan­a, el qual va abandonar Benet ĿXIIIĿ i çtorn¨-sseôn [en] Pan²scola fa®n 

gran provisi·. E lavors, lo rey li tolch la hobedi¯nciaè (F.197v). Ben al contrari 

que els cap²tols dedicats al rei Alfons el Magn¨nim, que, com veurem al 

seg¿ent cap²tol, s·n molt m®s elaborats i amb major profusi· de detalls. 
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3.2.5 El regnat dôAlfons el Magn¨nim 

El regnat dels monarques catalanoaragonesos que m®s pes t® a la Cr¸nica de 

1427 ®s el dôAlfons el Magn¨nim. Dôaltra banda, els fets narrats als cap²tols 

finals de la Cr¸nica universal de 1427, dedicats al regnat del Magn¨nim, 

coincideixen, molt probablement, amb el moment de la seua redacci·, o, 

almenys, a un moment molt pr¸xim a aquesta. En aquest sentit, els 

esdeveniments, cada cop m®s, sôidentifiquen amb dates precises, sovint 

indicant el dia i el mes; i sôallunya de les generalitzacions que emprava 

anteriorment com çen temps dôaquestè o çen aquest tempsè. 

Convindrem en aquest apartat a separar el regnat del Magn¨nim de la resta de 

la secci· dedicada a la hist¸ria de la Corona dôArag· perqu¯ considerem que, 

amb quasi total seguretat, els fets narrats en aquests cap²tols correspondrien 

amb ïcom acabem dôanotarï el temps de la seua redacci·. £s cert que els 

passatges dedicats a la hist¸ria catalanoaragonesa s·n breus, tant que dificulten 

la detecci· de les seues possibles fonts. I igualment breu ïalmenys en 

quantitatï ®s la narraci· del temps del regnat del Magn¨nim. I tanmateix, la 

profusi· de detalls en la redacci· dels episodis napolitans dôAlfons IV, per¸ 

tamb® els esdevinguts a territori peninsular, ®s sensiblement superior a la resta 

de monarques presents a la Cr¸nica universal de 1427. Aix¸, potser, ®s 

conseq¿¯ncia dôaquest esmentat solapament entre el temps narrat i el temps 

viscut. A m®s, tal com explicarem m®s avall, lôabrupte final, tant del manuscrit  

de la BNM com el de lôACV, ens du a no menystenir la possibilitat que lôautor 

de la cr¸nica hagu®s concebut aquests cap²tols finals com una mena de cr¸nica 

del regnat del Magn¨nim, molt m®s extensa que no els monarques anteriors, 

amb tot un reguitzell dôapunts sobre not²cies esdevingudes a la ciutat i regne de 

Val¯ncia. 

Per tal de donar suport a aquesta conjectura, convindrem igualment de 

comparar els episodis del regnat dôAlfons el Magn¨nim amb els seus 

corresponents dôuna obra, la correlaci· entre fets narrats i viscuts de la qual ha 
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estat explicitada pel seu editor modern. En aquest sentit, compararem el text de 

la nostra cr¸nica amb el de la Cr¸nica i dietari del capell¨ dôAlfons el 

Magn¨nim per tal de poder copsar millor aquest fet. 

La Cr¸nica i dietari del capell¨ dôAlfons el Magn¨nim ®s, sens dubte, una de 

les obres historiogr¨fiques i memorial²stiques m®s importants del segle XV. En 

efecte, segons el seu editor: 

En aquest ¨mbit, i al si dôuna historiografia valenciana que compta en el mateix 

per²ode amb un inestimable contingent dôobres de car¨cter annal²stic, si no de 

Cr¸niques reials o generals, sobresurt la nostra cr¸nica (Rodrigo Lizondo 2011). 

Pel que fa a les fonts del Dietari del capell¨ dôAlfons el Magn¨nim, Mateu 

Rodrigo Lizondo explica que, per a les seccions que no s·n producte de les 

viv¯ncies personals de lôautor, el cronista va beure del de Rebus Hispaniae de 

Roderic Xim®nez de Rada, segurament, a partir de la traducci· i adaptaci· 

atribuµda a Pere Ribera de Perpiny¨;34 dels Gesta comitum barchinonensium, de 

la Cr¸nica de Pere III el Cerimoni·s i lôobra Mem¸ria de quins reys ha aguts en 

Arag·, e de moltes coses35 per a la hist¸ria de la Corona dôArag·. Per a la 

detallada redacci· de les croades, la font ®s la Historia rerum in partibus 

transmarinis gestarum de lôarquebisbe Guillem de Tir. Finalment: 

El regnat del rei Mart², amb lôinterregne i la fi del Cisma dôOccident, beuen en 

cr¸niques coet¨nies que no hem identificat; al seu torn, la relaci· de fams i 

epid¯mies esdevingudes a la ciutat de Val¯ncia, aix² com les primeres notes 

dietar²stiques, en annals valencians preexistents (Rodrigo Lizondo, 2011: 25). 

En aquest punt, lôeditor de la Cr¸nica i dietari anota a peu de p¨gina: 

La titulada per Coll i Alentorn [...] Cr¸nica universal de 1427, valenciana [...] acaba 

en forma de dietari de fets, especialment ocorreguts a Val¯ncia, els anys 1421 a 1427 

(Rodrigo Lizondo, 2011: 25; nota 71). 

                                                 
34 BC Ms. 6 

35 ACPCV Ms. 83 (207-222), c¸pia de Pere Ribelles. 
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Malgrat tot, a la mateixa nota suara citada, Rodrigo Lizondo adverteix que no 

sôhi aprecia cap relaci· entre la nostra cr¸nica i el Dietari del Capell¨. Aix¸ ®s 

cert, no sôhi adverteix cap relaci· entre elles, ni en la seua redacci· ni en les 

seues fonts, no obstant, totes dues relaten els episodis del regnat dôAlfons el 

Magn¨nim amb tot de detalls i gaireb® la mateixa rever¯ncia envers la figura 

del monarca. La Cr¸nica de 1427 ®s, fins i tot com veurem, m®s detallada en 

alguns dels esdeveniments napolitans del regnat del Magn¨nim que, com hem 

indicat m®s amunt, esdev® el monarca principal de tota lôobra o, almenys, 

aquell qui mereix m®s atenci·. Malgrat tot, el seu abrupte final impedeix la 

continuaci· de la narraci· dels fets del Magn¨nim. Per tant, suposem ïi a­¸ ®s 

¼nicament una presumpci· nostraï que, si la seua redacci· hagu®s continuat, el 

final de lôobra hauria estat un cr¸nica detallada i m®s extensa del regnat 

dôAlfons IV. 

I a­¸ ens du a fer una altra apreciaci·. Segons Rodrigo Lizondo: 

les campanyes napolitanes dôAlfons el Magn¨nim [...], una de les aportacions m®s 

rellevants de lôobra, evidencia la condici· de testimoni presencial del cronista, aix² 

com la utilitzaci·, amb les notes pr¸pies, de relacions del temps, potser tamb® 

dôorigen itali¨ (Rodrigo Lizondo, 2011: 26). 

El detall amb qu¯ narra les campanyes napolitanes del Magn¨nim i lôadmiraci· 

que provoca el monarca en el nostre cronista permet ïi de nou ®s una 

apreciaci· personalï de subscriure aquesta cita en relaci· a la Cr¸nica de 1427. 

Aix² doncs, tant lôan¸nim autor de la nostra cr¸nica com el redactor de la 

Cr¸nica i dietari del capell¨ dôAlfons el Magn¨nim, haurien estat testimonis 

directes dels esdeveniments del seu temps, tot incorporant, a m®s de materials 

provinents dôaltres fonts coet¨nies, els seus coneixements propis com a 

receptors çen directeè de les not²cies del seu temps. 

En aquesta secci· reproduµm els fragments corresponents al regnat dôAlfons el 

Magn¨nim, tot comparant-los amb els mateixos episodis recollits a la Cr¸nica i 

dietari del capell¨ dôAlfons el Magn¨nim. 



169 

 

Pel que fa a lôinici del regnat dôAlfons IV, la Cr¸nica de 1427 ®s breu i escassa 

en detalls; malgrat tot, explica com, tan bon punt va comen­ar a regnar, el 

monarca va prendre part en un esdeveniment tan important com la fi del Cisma 

dôOccident durant el Concili de Constan­a: 

NôAlfonso comen­¨ a regnar apr®s dôaquell en lôany ĿMCCCCXVIĿ. Aquest, volent 

complir ­o que son pare havia prom®s, tram®s sos misatgers al Consili de Costan­a. 

E com hi foren tots los misatgers, los electors de les cinch nascions als quals se 

pertany de fer la elecci· en semblant cars, ­o ®s, de Yt¨lia, de Alamanya, de Ffran­a, 

de Anglaterra e dôEspanya, elegiren ĿVIĿ h¸mens de cascuna naci·, los quals 

ensemps los cardenals all² asistents fessen elecci· de hun vertader papa. E tots 

hajustats e units en lo conclavi a ĿXIĿ dies de nohembre de lôany Mil ĿCCCCXVIIĿ, 

concordats a una veu, elegiren en papa lo cardenal de sent êngel, appelĿlat Mart², de 

naci· de Roma. (F.197v-198r) 

Els passatges que el nostre cronista narra amb m®s detall s·n aquells referents a 

les campanyes mediterr¨nies del monarca, sobretot les napolitanes. Abans, 

per¸, dôiniciar els passatges corresponents al regne de N¨pols, lôautor de la 

cr¸nica relata breument les campanyes de C¸rsega i Sardenya: 

En lôany de ĿXXĿ, a ĿXIIIĿ de maig, part² lo rey Alfonso dôArag· ab gran estol de 

cathalans e an¨ a Malorqa. E dôaqu², en lo mes de juny, pass¨-seôn en Cerdenya e 

quant fou aqu² pres Langosardo. E a ĿXIĿ dôagost pres S¨cer a pati; e lavors, tota 

Sardenya fonch pass²ficament sua. En apr®s, pass¨ en C¸rcega e pres Calbi, qui era 

de genovesos, e asetj¨ Bonifaci per mar e per terra. E tenint-lo molt destret de fam, 

vengueren los genovesos ab ĿXXĿ naus grans, ben armades e fornides de vitualles, e 

ab gran treball acostaren-se al mur del castell e, ab gran affany e p¯rdua de lurs 

gents, forniren de vitualles lo dit loch muntant aquelles ab cordes, que no gossaren 

exir en terra. E fet a­¸, anaren-seôn, e lo rey rom¨s en lo setje. E apr®s ĿVIIIĿ dies, 

torn¨-sseôn en Cerdenya, pus lo dit loch era provehit de vitualles, lo qual era molt 

fort. (F.198r-198v) 

Despr®s dôaquest breu relat dels setges i batalles a C¸rsega i Sardenya, lôautor 

narra, igualment de manera breu, lôarribada del rei a Sic²lia i com, una vegada 

all², la reina de N¨pols demana la seua ajuda: 

En apr®s, lo rey pass¨-seôn en Cic²lia e tench aqu² corts als cicilians. Estant lo dit rey 

Alfonso en Cic²lia, vengueren-li misatgers de madama JohanelĿla, reyna de N¨pols, 

supplicant e pregant-lo de part de aquella que la volgu®s emparar, ajudar-li contra lo 
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duch dôEnjou, don LuĨs, qui la guerrejava; e que siĿu fahia, ella lo affillaria e li daria 

lo regne de N¨pols apr®s son obte, la qual cosa lo rey accept¨. (F.198v) 

A partir de lôarribada del rei a N¨pols a requesta de la reina napolitana la 

cr¸nica esdev® quelcom m®s detallada. El cap²tol que inicia les actuacions del 

Magn¨nim a N¨pols va encap­alat per la r¼brica çCom pass¨ lo rey don 

Alfonso en N¨polsè. Comprovem ara, doncs, la precisi· amb qu¯ narra aquesta 

arribada del rei, si m®s no en comparaci· amb la brevetat amb qu ̄tracta els 

diferents episodis dôaltres monarques: 

En apr®s, lo dit rey, a ĿVIIĿ del mes de juliol de lôany ĿMCCCCXXIĿ, pass¨ en lo dit 

regne de N¨pols ab grans navilis de naus e galeres de cathalans e ab molta gent 

dôarmes de cavall e de peu. E vench a la ciutat de N¨pols, hon fou rebut molt 

altament ab gran goig e plaer per la dita reyna e per tots los de la ciutat e de tota la 

terra; e li fonch feta gran festa e honor. E de continent fet a­¸, la reina des¼s dita lo 

affill¨ eĿl pres per fill, e f®u-li donaci· apr®s son obte del regne de N¨pols ab 

aquelles cartes e fermes que sôi merexien. E lo dit rey Alfonso li prom®s e li jur¨ ab 

segrament de valer e ajudar-li per tota ­a vida contra lo dit duch dôAnjou e dôaltres. 

E lavors fet a­¸, los prelats e barons, ciutats e viles en la major part del dit regne 

feren-li sagrament e homenage de fealtat e dô®sser leals e fels e bons vessalls seus. 

En apr®s, lo rey horden¨ ses gents e hac hun capit¨ de Yt¨lia, que havia nom Bracho, 

qui era ja aqu² ab ĿIIĿ mil ĿDCCĿ h¸mens dôarmes a cavall, e ab ĿMCCCĿ de cavall que 

y havia de cathalans, que foren entre tots [ĿIIIIĿ mil]. E ell f®u la guerra contra lo 

duch dôAnjou e li f®u dessetjar la dita ciutat e tornar enrere, lo qual apr®s se nôan¨ en 

Roma. E dôaqu² havant, lo dit rey ab lo dit capit¨ feren la guerra e hagueren moltes 

batalles ab les gents del dit duch. (F.198v) 

Observem ara el mateix episodi a partir del Dietari del capell¨ dôAlfons el 

Magn¨nim: 

En lo dit any de ĿMCCCCXXIĿ [...] lo rey, ab tota sôarmada, fonch en N¨pols, e fon-li 

fet hun pont per a desembarquar, e aqu² fonch lo gran senescal e lo capit¨ Bratxo e 

Jacobutxo Caudura, e molt gran multitut de notable gent; e lo senyor rei cavalc¨ ab 

hun gran e molt bel caval e molt belament areat de richs paraments, e tota la gent, ­o 

®s, duchs, comptes e barons e tots los altres, ax² grans com xichs, tots a peu. E ax², 

en tanta honor e magnific¯ncia, entraren per la ciutat de N¨pols e foren al Castel 

Nou, e aqu² madama la reyna lo reb® molt altament, ab gran amor e honor, e 

decontinent la dita Madama li don¨ lo regiment e senyoria de totes ses terres e 

lôafill¨, e parlant bones paraules, dient çMi fillolo, rey dôAragonaè; e, segons se 

mostr¨, tenia altre en lo cor. (Rodrigo Lizondo, 2011: 170) 
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Hom pot observar les difer¯ncies entre totes dues versions del mateix episodi: 

mentre que el Dietari, m®s breu, ®s m®s detallat en noms de personatges i llocs, 

la Cr¸nica de 1427 incideix m®s en els aspectes de log²stica militar; per¸ totes 

dues presenten un nivell descriptiu similar. 

Despr®s de lôarribada del rei a N¨pols, el Dietari del capell¨ enceta un nou 

cap²tol, rubricat amb el t²tol çDel tracte de Madamaè, on explica la traµci· de la 

reina de N¨pols. Per la seua part, la Cr¸nica de 1427, abans dôentrar en aquesta 

mat¯ria, no sôest¨ dôincorporar altres not²cies, procedents de diversos llocs, 

com la presa de galeres genoveses a mans del mestre de Montesa, la batalla 

entre anglesos i francesos, la captura de lôinfant Enric a mans del rei de 

Castella, el pas de lôinfant Pere a N¨pols, la mort de Benet XIII I i la partida de 

lôestol de Barcelona capitanejat pel comte de Cardona: 

En lôany ĿXXIIĿ, lo mestre de Muntesa ab ĿIXĿ galeres desbarat¨ ĿXĿ galeres de 

genovesos e pres-ne les ĿVIIĿ galeres e port¨-les al rey en N¨pols a ĿXXĿ dôabril. 

Esdevench-se en aquest any de ĿXXIIĿ queĿls ffrancesos e anglesos hagueren batalla 

en Ffran­a e foren ven­uts los anglesos. E mor² en lo camp Thoms̈, germ¨ del rey 

dôAnglaterra. E per havant en aquest any meteix, mor² en Ffran­a lo rey 

dôAnglaterra de gl¨nola. E ax² metex, mor² lo rey de Ffran­a e fou rey de Ffran­a lo 

dalf², son fill.  

En aquest any de ĿXXIIĿ, en lo mes de maig, lo rey de Castella pres lôinfant don 

Enrich, mestre de Sentyago e germ¨ del rey dôArag·, e mes-lo en lo castell de Mora 

pres e ferrat. E la infanta, muller del dit mestre, germana del rey de Castella, de 

continent seôn pass¨ en Arag·, e acompany¨-la Ro²z Lopes dôêvalos, conestable de 

Castella, e vench al castell de la Mola perseguint-la los castellans. E aqu², lo noble 

don Pero Ma­a recept¨-la. E apr®s, dôaqu² acompany¨ aquella ab molts de cavall e 

vench a Cullera, e dôaqu² estech en lo castell de D®nia. E per havant, vench-seôn a 

Val¯ncia ab guiatge del rey. 

En aquest any metex de ĿXXIIĿ, lôinfant don Pedro, germ¨ del rey dôArag·, pass¨ en 

N¨pols ab dos naus armades per servir lo rey en lo mes de octubre. En aquest temps 

e any metex, don Pero Ma­a pass¨ ab molts gentils h¸mens ab una nau armada per 

los affers de la infanta en N¨pols, hon fou rebut molt alegrament per lo rey. E 

parlant ab aquell, lo rey li man¨ que seôn torn¨s per los affers de la infanta, muller 

del dit mestre, e arib¨ de­¨ en lo mes de mar­. 
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En aquest temps, en lo mes dôabril, part² lo gran estol de Barchinona per anar en 

N¨pols en hajuda del rey. E foren ĿXĿ naus e ĿXIIĿ galeres e fonch capit¨ lo comte de 

Cardona. E pass¨-y molta gent dôarmes e gran noblea de Cathalunya, cavallers e 

barons, e gent molt assenyalada (F.198v-199r). 

Enllestit aquest recull de not²cies disperses, la nostra cr¸nica se centra, de nou, 

en els episodis del rei a N¨pols i, a tal efecte, rubrica el cap²tol amb el t²tol 

çCom volgueren matar lo rey Alfonso en N¨polsè. Aquest ®s el cap²tol m®s 

extens i detallat en refer¯ncia a les accions dôun monarca que ens ha pervingut 

en la Cr¸nica: 

Estant lo rey dôArag· en la ciutat de N¨pols, en lo Castell Nou, ab molt gran 

puxan­a e molt gran honor e en rep¸s, acord¨ e horden¨ de passar e lexar serts 

capitans ab certa gent dôarmes en lo realme de N¨pols, e que ell, vengut lôestol de 

Cathalunya, seôn torn¨s en Arag·. Esdevench-se que madama JohanelĿla e alguns 

comtes e barons e altres de N¨pols, havent gran desplaer e enveja de la honor e b® 

del dit rey, per gran malvestat, tractaren e deslliberaren queĿl dia de Corpus Cristi, 

anant lo rey en la profess·, queĿl matassen e a tots los cathalans; e hun hom qui era 

estat en consell dôaquells dix-ho al rey. E ladonchs, lo rey se guard¨ e tram®s a dir al 

gran senescal de madama JohanelĿla que vengu®s al castell Nou a parlar ab ell; e 

quant hi fou, lo rey lo f®u pendre e, de continent, lo rey se nôan¨ al castell de 

Capuana, hon era dona JohanelĿla. E quant foren aqu² entrats quatre de cavall per lo 

portal, lo portaler vench [a] tancar les portes e aquells ab les lances contrastaren-lo-y 

e sortiren en lo pont. E aquell, ladonchs, tanc¨-los les portes e, de continent, los que 

eren en les torres lan­aren canteres e lances, e donaren al rey hun colp de lan­a en la 

barreta; e lo fill de moss®n Berenguer de Bardax² lev¨ôs la sua barreta del cap e 

pos¨-la en lo cap del rey. E tanta era la gent, queĿl seu cavall noĿs podia moure per 

b® queĿl fer²s dels sperons, de qu¯ lo rey se veh® en gran presa e perill. E la gran 

remor e brogit se mogu® en la ciutat, que lo rey ab los altres, ab gran ffort perill e 

treball, se reculliren en lo Castell Nou. E a­¸ fou a ĿXXVIĿ de maig. E lôendem¨ fou 

vengut Sfor­o, hun gran capit¨, en hajuda de dona Johanella ab ĿMDĿ rocins; e lo rey 

f®u-hi exir aqu² prop la ciutat ĿMĿ de cavall e combateren-se ab aquell, havien-ne lo 

millor los del rey. E estant ax², exiren del castell de C¨pua ĿCCCĿ h¸mens dôarmes ab 

pus de ĿIIIIĿ mil h¸mens de la ciutat e feriren als del rey en les spatlles, e ladonchs se 

desbarataren e foren-ne molts presos e perderen ĿDCCCĿ cavalls; e los que pogueren 

escapar meteren-se en lo castell nou ab lo rey.  

E a ĿXXVIIIĿ de maig, vengueren de Cic²lia dos naus carregades de farina e bescuyt e 

de moltes altres vitualles, e lo rey tram®s una fusta en Cic²lia a cercar lôestol de 

Bar­alona; e los cicilians que saberen la nova del rey hagueren-ne molt gran 

desplaer. E pass¨ moss®n Bernat de Cabrera ab ĿVĿ comtes de Cic²lia ab molta gent 

dôarmes e carregaren una fusta dôous e de altres medecines per als malalts. (F.199v-

200r) 
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Segons la Cr¸nica i dietari del capell¨ dôAlfons el Magn¨nim: 

E apr®s, en lôany de ĿMCCCCXXIĿ, la reyna Madama volch mostrar de les arts 

ytalianes: hysqu®ôs del Castell Nou e mud¨ôs al castel de Capuana, e, com ella tench 

sos tractes a punt, tram®s per son fillolo, lo rey, lo rey, dient que ella avia gran 

nesesari parlar ab ell, e que era mal disposta, que decontinent vengu®s al castel de 

Capuana, hon hera la dita reyna; e lo senyor rey estech que no volia anar, no 

confiant masa de la reyna. E, en aquest temps, vench lo gran senescal, ab hun gran 

caval, e entr¨ en lo Castel Nou, dient al senyor rey que desenpatx¨s de anar; e, 

decontinent que lo senescal fonch en lo dit castel, lo pont levad²s fonch al­at e lo dit 

senescal fonch pres. E decontinent lo senyor rey, ab molta gent ben acompanat, 

foren al castel de Capuana, a la reyna; e, ax² com lo rey fonch en lo pont, per esguart 

que tanta gent no entr¨s en lo dit castel, al­aren lo pont levad²s, e, tanta fon la gent 

que eren en lo pont, que noĿl pogueren ax² b® al­ar, de qu¯ lo senyor rey hac temps 

de poder tornar atr¨s, e fonch-li lan­ada huna cantera del castel, que don¨ sobre lo 

col de l'aqua que cavalcava, que li f®u ficar los genols an terra, e moss®n (blanc) li 

mes huna bacineta al cap al dit senyor rey, que li f®u gran valen­a; emper¸, molts 

caval®s del dit senyor rey foren presos en lo dit castel de Capuana. E en aquela hora 

fonch la ciutat rebelĿlada contra lo senyor rey, e decontinent vench Esfor­o, qui 

esta[va] prop de la ciutat, amagat ab b® ĿMĿ cavals contra lo senyor rey, de qu¯ 

fonch gran batala. A la fi, lo dit senyor rey, ab tota sa gent se agueren a metre en lo 

Castel Nou e eb lo castel de l'Hou, de qu¯ f®u ben guardar lo gran senescal, e 

decontinent foren les galeres del dit senyor en Cic²lia per portar vituales per 

provesi· dels castels e de la molta gent que y heren. E, aqu² estant, pactegaren dels 

preson®s, e tots los del senyor rey que tenia Madama presos donaren per cambi del 

gran senescal. E, estant lo senyor rey e tota sa gent en esta congoxa, vench l'armada 

de Catalunya e fonch junta en lo port de N¨pols en molt bon cas e gran nesecitat, la 

qual vench en la forma seguent. (Rodrigo Lizondo, 2011: 170-171).  

La descripci· dôaquest episodi sobre lôintent de magnicidi perpetrat per la reina 

Joana ®s m®s extens i detallat a la Cr¸nica de 1427 que no al Dietari del 

capell¨ i, malgrat que aquest darrer incorpora llocs que no hi s·n presents a la 

descripci· que aporta la cr¸nica, com el çcastell de lôHouè, la nostra cr¸nica 

ofereix altres detalls, alguns dels quals s·n tractats de manera diferent al 

Dietari, com el fet que la conspiraci· sôhavia de fer efectiva durant la process· 

del Corpus, i no al castell de Capuana, on havia sigut citat Alfons V, segons 

explica el Dietari. 

Per contra, la Cr¸nica i dietari del capell¨ aporta una major descripci· dels 

integrants que formaren lôarmada de Catalunya que va acudir a N¨pols en ajuda 
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del rei, tot referint una llista de noms de capitans, consellers i patrons de naus i 

galeres  (Rodrigo Lizondo, 2011: 171). De lôarribada dôaquest estol i dels 

episodis dôabans del setge del castell de Capuana la Cr¸nica universal de 1427 

esmenta que: 

quant vench lo ĿVIIIĿ dia de juny, lo gran estol de Cathalunya pleg¨ e arribaren en 

terra, e Sfor­o e los de la ciutat enbarreraren e enparedaren los carros qui eren a la 

mar. E lôendem¨, ab consell del rey, ordenaren tres batalles, ­o ®s, lo comte de 

Cardona en la una, e en lôaltra lo comte de Pall¨s, eĿn lôaltra en Mart² Johan de 

Cervell·, enfront dels dits carros; eĿn hun colp ab gran esfor­, tot ho hagueren 

destrouµt e trencat e entraren per la ciutat matant e offegant aquells. E Esfor­o fugint 

fora la ciutat e los del rey derrocaren e offegaren la major part de la ciutat e mataren 

infinida gent. E hagueren pres en aquell dia lo castell de Capuana, si no que dona 

JohanelĿla tram®s a dir al rey queĿs metria en son poder per lo mat²; e aquell, 

cuydant-se que ax² seria, no hi pos¨ guardes. E ella, a mija nit, ensemps ab Sfor­o 

que y vench, an¨-sseôn en un castell prop dôaqu² e porta-sseôn los presos. Estimaren 

lo robo que fonch fet per los cathalans en N¨pols ĿCCCCĿ mil ducats. (F.200r). 

El tractament dôaquesta arribada de la flota catalana a N¨pols que fa el Dietari 

®s diferent al de la Cr¸nica universal de 1427. Mentre que, com hem vist, 

lôautor de la Cr¸nica de 1427 se centra m®s en els fets immediatament 

posteriors al desembarcament, explicant ïsobretotï les batalles terrestres abans 

dôarribar al setge del castell, el Dietari, posar¨ gran part de la seua atenci· en 

els fets navals de lôepisodi: 

E, fent la via de N¨pols les galleres, vench huna gallera del senyor rey, dient la nova 

com N¨pols s'era rebetlat contra lo dit senyor rey, e que lo senyor rey los manava 

que, con fossen denant N¨pols, que cascuna gallera los lan­¨s dos ho tres pedres de 

bonbardes, de qu¯ tota la gent, ab molt gran ¨nimo, se meteren a punt, e, pasant 

denant lo Castel Nou, hon hera lo senyor rey, feren tres salutacions molt altament, e 

anant la via de N¨pols lan­ant bonbardes, e los de la ciutat lan­ant tanb® bonbardes, 

e tant que, de huna part e d'altra, mataren alguna gent. En la ciutat era lo capit ̈

Esfor­o, ab quatre m²lia cavals e molts infants de peu, e, durant aquesta escaramu­a, 

les galleres donaren la proha en terra, de qu¯ tota la gent gent de les galleres e naus e 

del Castell Nou hysqueren en terra, denant Sanct Nicola, hon hac gran batalla e molt 

fort. Empero, D®u ajudant, los nostres hagueren molt animosament vict¸ria e se 

n'entraren en la ciutat de N§pols, matant e cremant quant denant los venia, e 

coregueren e cremaren lo carer de Capuana e lo carer de Nido, e foren al castel de 

Capuana, hon hera Madama, ab molta gent ben en punt. Lo capit¨ del castel dien 

Sanxo Parento, home de xiqua estatura, mas per cert molt ardit e valent. (Rodrigo 

Lizondo, 2011: 172) 
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Abans de centrar-se en el setge del castell de Capuana, la Cr¸nica i dietari del 

capell¨ dôAlfons el Magn¨nim, descriu amb profusi· de noms personals totes 

les guaites ïterrestres i navalsï de les tropes catalanes que van prendre part del 

setge abans de lôassalt, explicant porta per porta els components de les guaites 

corresponents (Rodrigo Lizondo, 2011: 172-173). Una vegada feta relaci· dels 

participants en el setge, el Dietari explica com: 

En aquest orde tan maravell·s tenien e guardaven la ciutat, e continuament 

combatien lo castel de Capuana, molt ardidament e ab molt gran ¨nimo, de qu¯ hera 

molt bela cosa de veure la manera dels combats que los nostres donaven al dit castel. 

E, vent los del castel lo gran combat queĿls nostres lo donaven, vengueren a pacte al 

senyor rey que, si dins ĿVIIIĿ jorns no avien suc·s, que ells retrien lo castel, e en 

aquest parlament fonch don Anthon de Luna, ab altres nobles e caval®s; de qu¯ lo 

senyor rey los ho prom®s. 

E, pasats los ĿVIIIĿ jorns, los del castel no hagueren suc·s, donaren lo castel de 

Capuana al senyor rey, e lo senyor rey entr§ en lo dit castel e fonch senyor de la 

ciutat de N¨pols e de totes les forces; e Madama e tots sos caval®s fora e fogits de la 

ciutat de N¨pols. E lo senyor rey, pressa la ciutat de N¨pols, e vent tanta notable 

gent e ax² valent e animosa, en tant ¨nimo, que de nobles e caval®s e gentilsh¸mens 

e h¸mens de b® de catalans eren en compte ĿCCCXXXXĿ, e de Arag· e de Valencia 

pus de d, de qu¯ lo senyor rey delibera de prendre Yscla. (Rodrigo Lizondo, 2011: 

173-174) 

En canvi, la Cr¸nica de 1427 sôestalvia la llista de components del setge i 

confegeix un relat m®s din¨mic de la presa del castell de Capuana: 

E de continent, lo rey asetj¨ lo castell de Capuana, hon era romassa molta gent 

senyalada e moltes dones e donzelles ab gran haver. E lo rey f®u tapiar entorn lo dit 

castell en manera que no y podria entrar ni exir deg¼. E en aquest cas, lo capit¨ 

Bracho no era ab lo rey, car era anat aĿssetjar lo castell de lôêguila.  

E tenint asetjat lo dit castell, vench Esfor­o ab ĿIIĿ mil h¸mens de cavall e 

ab ĿIIIIĿ mil h¸mens de peu per socc·rrer e fornir lo castell de Capuana, e lo rey 

tram®s-li a lôencontre la sua gent e mataren-los ĿCCCCĿ cavalls e molts h¸mens; e 

feren fogir lo dit Sfor­o, que no sĿi acost¨ de dues milles. E fet a­¸, lo rey combat® 

stretament lo dit castell ab bonbardes e altres artelleries e derroqu¨ la torra principal 

e f®u reblir la sisterna principal de la aygua. E ladonchs, los qui eren en lo castell 

clamaren merc® al rey queĿls salv¨s la vida e retrien-li lo dit castell; e lavors, lo rey 

los perdon¨ e aquells li liuraren lo castell e se nôanaren ab ­o de lur. E apr®s, lo rey, 

de continent f®u tornar e adobar tot ­o que era derrocat en lo dit castell e stabl² e 

forn² aquell de moltes balestes e de moltes vitualles. (F.200r-200v) 
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Pel que fa al setge de lôilla dôIscla, el Dietari ofereix una descripci· molt m®s 

detallada: 

Primerarnent, lo senyor rey f®u fer quatre escales de antenes, molt grans e amples, 

cascuna de ĿLXXĿ o ĿLXXXĿ escalons, e part²'s tota la armada de N¨pols e foren en 

Yscla. E entoldaren barques e, ab gran peril, se acostaren al peu de la muntanya de 

Yscla, e a­¸ per esguart com los de Yscla lan­aven de grans canteres; e les barques 

lan­aren ¨nquores de les naus al peu de la muntanya de Yscla, qui ®s la mar 

fondable, e lav·s arboraren les escales de les naus a la terra e la gent comen­¨ a 

muntar, ab molt gran peril; e la huna escala se trenqu¨ la hun bras, de qu¯ caygueren 

tres h¸mens en mar, los quals moriren decontinent. Dos jermans de Ampurd¨ se 

trobaren alt, damunt la trencadura de la escala, als quals fonch for­at de muntar per 

la roqua amunt, e feren grand²ssima batalla ab los contraris; e vench hun gentilhom, 

qui dien Thofano, ben armat, e comen­¨ a botar los dos jermans de Ampurd¨, e 

decontinent lo dit gentilhom se n'hac a tornar, molt prest e cuytat, per la molta 

balesteria que li tiraven de les naus per defenci· dels dos jermans, e fon nafrat lo 

gentilhom; e los nostres de les altres escales pugant per la roqua amunt, ab molt gran 

peril, la qual cosa era hun singular e maravel·s acte, de veure hun tal acte. E lo 

senyor rey comen­¨ a cridar: çSent Jordi! Sent Jordi!è, de qu¯ los nostres, ab molt 

gran animositat e valentment, muntaren perla muntanya amunt, e los nostres balest®s 

guardant los que muntaven per la roqua, que tanta hera la balesteria que los de Yscla 

no gosaven traure lo cap a la muralla, de qu¯ ells se meteren en fuyta eĿs meteren en 

lo castel; e, decontinent, per los nostres foren al­ades banderes del senyor rey. E 

decontinent lo senyor rey se desenbarqu¨ e entr¨ en la ciutat, e f®u fer crida per 

al ĿVIĿ jorn donar lo castell a sallt; emper¹, los del castel se retreren, que no 

esperaren lo combat, e donaren lo castel al senyor rey, e moss®n Bernat de Centelles 

pres posesi· del castel per lo dit senyor rey, de qu¯ lo dit senyor rey f®u proveir la 

terra e castel de gent e de vituales e de tot lo nesesari, e torn¨-se'n en tota sa armada 

en N¨pols.  

Enapr®s, essent lo senyor rey en N¨pols, a preg¨ries de molts e per gran nesesari que 

lo senyor rey hera en Arag·, ell prom®s de tornar en Arag· o en Catalunya, e 

l'armada se m¯s en punt; emper¸, lex¨ la ciutat de N¨pols a son frare don pedro e a 

Jacobo Caldori, que regisen e guardasen la dita ciutat, car lo dit senyor los prom®s 

tornar molt prest e ab molt gran poder (Rodrigo Lizondo, 2011: 174-175). 

Despr®s dôaquesta descripci· acurada del setge dôIscla, el Dietari narra de 

manera extensa la batalla i presa del port de Marsella (Rodrigo Lizondo, 2011: 

175-176). La Cr¸nica de 1427, per la seua banda, explica succintament el setge 

dôIscla i, tot, seguit, d·na breu testimoni de la tornada del rei a Catalunya i la 

presa del port de Marsella: 
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En apr®s, lo dit rey pass¨ personalment en la ylla de Iscla, que ®s ĿXXĿ milles luny de 

N¨pols, e pres per for­a dôarmes la ciutat de Iscla e lo castell, qui era molt fort; e lo 

rey cobr¨ los presoners que tenia madama JohanelĿla, e lo rey liur¨-li lo gran 

senescal per aquells. 

E fet a­¸, lex¨ don Pedro visrey e capit¨ de N¨pols ben acompanyat de molta nobla 

gent, ­o ®s, lo pr²ncep de T¨rantol, Ffrancisco de Urcino, e lo ffill de Bracho, e altres 

ab ĿIIIIĿ mil de cavall, e recoll²ôs lo dit rey don Alfonso e mes-se en mar lo primer 

dia de setembre del dit any per tornar-seôn en Cathalunya. E ven-seôn a Gayeta [e], 

per fortuna de temps, <e> no poch navegar. 

E a ĿXXIIIIĿ de nohembre comen­¨ a navegar, e passant per les mars de Prohen­a 

vench a Marcella, e trencant la cadena del port entr¨ e pres la ciutat de Macella 

robant, cremant, destrouint aquella (F.200r-200v). 

En aquest punt sôha perdut lôantic foli CCV del BNM mss/17711, per¸ hom pot 

seguir la narraci· del passatge de la presa del port de Marsella a partir de la 

c¸pia de lôArxiu de la Catedral de Val¯ncia: 

E stech aqu² tres dies e port¨-sseôn algunes rel²quies de sants que y havia e sant 

LuĨs.  E partint-se de aqu² arrib¨ ab tot lo seu estol. E a ĿVĿ del mes de deembre 

vench a la ciutat de Barcelona, hon fon rebut molt altament e li fon feta gran festa 

(ACV Ms. 400: F.20v). 

La Cr¸nica universal de 1427 segueix la seua narraci· explicant les revoltes 

napolitanes de Joana II de N¨pols i Llu²s dôAnjou en abs¯ncia del Magn¨nim: 

Esdevenchse apr®s queĿl dit rey n'Alfonso seôn fon tornat en Cathalunya, que en 

lôany ĿXXIIIIĿ, en lo mes de ffebrer, vench madama JohanelĿla e lo rey LuĨs, e d'altra 

part vench gran estol de jenoveses, e tota la terra se rebelĿl¨ contra lo rey d'Arag·. E 

entraren en la ciutat de N¨pols e assetgaren lo dit don Pedro e los cathalans que y 

eren en lo Castell Nou, e tots dies havien batalles ab aquells. E quant lo rey d'Arag· 

sab® a­¸, f®u fer gran armada de galeres. E fon capit¨ de l'estol don Ffrederich, 

comte de Luna, fill natural del rey quondam de Sic²lia, lo qual part² ab dit estoll 

a ĿXXIĿ dia de juny de lôany ĿXXIIIIĿ. E lo dit don Ffrederich, ab l'estol, vench en 

N¨pols e reb® lo dit infant don Pedro e los cathalans qui eren en lo dit Castell Nou, e 

mes aquells en les naus e forn² e [21r] guarn² lo dit Castell Nou de vitualles e de 

gent d'armes [e] vengueren-seôn tots en Sic²lia (ACV Ms. 400: F.20v-21r). 

Poc despr®s, el nostre compilador trasllada la seua narraci· al territori 

peninsular per explicar lôalliberament de lôinfant Enric, que havia estat pres pel 

rei de Castella. El Dietari del capell¨ explica breument aquest fet: 



178 

 

En l'any de ĿMCCCCXXVĿ, lo senyor rey don Alfonso entr¨ en lo regne de Castella, en 

fonch en Tara­ona ab ĿVĿ m²lia h¸mens d'armes contra lo rey de Castella, qui tenia 

pres don Anrich, mestre de Santiago, germ¨ del dit senyor rey don Alfonso, lo qual 

avia pres en l'any ĿMCCCCXXIIIĿ; e la infanta muler del dit don Anrich, e germana del 

rey de Castella, vench fogida de Castella, e entr¨ en Val¯ncia lo darrer dia del mes 

de deembre en l'any ĿMCCCCXXIIIĿ.  

En lo dit any de ĿMCCCCXXVĿ, a ĿXXVĿ de joliol, dia de sant Jaume, entraren en 

treves lo rey d'Arag· e lo rey de Castella, e migan­ant e entrevenint dona Maria, 

reyna virtuosa, muler del rey d'Arag· don Alfonso e germana del de Castella, la 

qual, per sa gran virtut e ab gran trebal, concord¨ los dits reys e f®u traure don 

Anrich de pres·. En lo dit any de ĿMCCCCXXVĿ, a ĿXIĿ de octubre,a ĿXIĿ hores de nit, 

vench la nova en Valn̄cia com lo senyor rey, a ĿVIIIĿ del dit mes de octubre, avia tret 

son germ¨ don Anrich de pres·, ab molt gran honor; toquaren morlanes e feren 

profes·. En lo dit any, a ĿXXIIĿ de deembre, entr¨ lo senyor rey en Val°ncia, quant 

hac tret son germ¨ de pres·. (Rodrigo Lizondo, 2011: 177) 

En canvi, la nostra cr¸nica explica lôepisodi historiogr¨fic de lôalliberament de 

lôinfant Enric de manera m®s extensa i detallada que no el Dietari del Capell¨, 

tot incorporant un fuga­ passatge relatiu a la mort del rei de Navarra i la 

coronaci· de lôinfant Joan: 

[Esdevenchse queĿl dit n'Alfons, rey d'Arag·, entenent ab gran affecci6 en lo 

delliurament de son frare l'infant don Enrich, maestre de Sentiago, lo qual era pres 

en lo castell de Mora, ffetes algunes missatgeries al rey de Castella, ajust¨ grans 

gents de cavall e de peu molt ben armades e ricament arreades, e en lo mes de agost 

de l'any Mil ĿCCCCXXVĿ vench-seôn en Tara­ona, qui ®s en frontera de Castella e 

de Navarra, e pos¨ son real e tendes en los camps per cor de entrar en Castella. 

E aqu² vench l'inffant don Johan, son ffrare, qui era ab lo rey de Castella, ax² com a 

missatger seu ab poder bastant de aquell, dient e proposant al dit rey n'Alfons, de 

part del dit rey de Castella, que aquell lo pregava]36 que no li entr¨s en la terra e que 

ell li soltaria e li donaria de lliurament son frare e li tornaria lo Maestrat e li daria 

totes les rendes que nôeren exides de tot lo temps que era stat pres. La qual cosa lo 

dit rey nôAlfons acept¨ e loh¨ e atorg¨ e fou en bona conc¸rida ab aquell e fou de 

continent. Lo dit infant don Johan tram®s la dita conconc¸rdia per Johan Carrillo a 

dit rey de Castella, lo qual ferm¨ e atorg¨ aquella. E fet a­¸, lo dit rey nôAlfons, a 

quatre de setembre del dit any, tram®s lo noble don Pero Ma­a per misatger al rey de 

Castella per haver e rebre lo dit infant don Enrich e portar-lo al rey dôArag·, lo qual 

                                                 
36 Aquest fragment entre claud¨tors formava part de lôantic foli CCIV del BNM mss/1711, que hem 

recuperat a partir de lôACV Ms. 400 (F.21r-21v). Aquest fragment enlla­a amb lôactual foli 201r del BNM 

mss/17711. 
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fou rebut honradament per aquell. Esplicada la misatgeria, lo dit rey se mes en 

tractejar ab aquell. 

En aquest temps, mor² lo rey de Navarra, sogre de lôinfant don Johan. E per esfor­ e 

hajuda del rey Alfons, fonch fet e jurat rey de Navarra lo dit infant don Johan, son 

frare.  

Segu²ôs en apr®s que, ab tracte e ab giny de alguns qui feren fer e consellaren la 

pres· del dit infant don Enrich, lo rey de Castella, per esguard de aquells, f®u e 

orden¨, per b® de pau e bona conc¸rdia dels regnes, certs cap²tols concloents en 

especial, e prometent que no farien mal ni dan al dit infant don Anrich ni a sos 

valedors. Los quals cap²tols ell jur¨ ab segrament de tenir e servar. E tots los 

sobredits e los prelats, comtes e richs h¸mens e ciutats de Castella, per 

semblantment los jur¨ lo rey dôArag·. E los prelats, comtes e nobles, h¸mens e 

ciutats del seu regne, que no valrien ni darien consell, favor ni hajuda al dit infant 

don Anrich contra los sobre dits. E fet a­¸, lo dit rey de Castella man¨ soltar e traure 

de la pres· lo dit infant e liurar-lo a Pedro dôEst¼nyega, e a Johan de Servera queĿl 

portassen al rey dôArag·. E rebuda la ferma de aquell, b® acompanyat de molta 

notable gent, vench a Tara­ona, hon era lo dit rey dôArag·, a ĿXXVIIIIĿ dies de 

octobre de lôany des¼s dit. Lo qual fonch rebut molt alegrament per lo rey e per la 

reyna e per la infanta, ­a muller, hiĿn feta gran festa per tot lo seu regne. Dôon appar 

que estech pres lo dit infant ĿIIIĿ anys e ĿIIIIĿ mesos. E dôaqu² vingueren-seôn tots a 

Val¯ncia, hon foren rehebuts altament e feren gran festa e grans justes e torneigs e 

moltes altres alegries. E a ĿXXIIIĿ de juliol de lôany ĿXXVIĿ, lo dit infant e sa muller 

seôn tornaren en Castella e cobr¨ lo Maestrat e vench-seôn ha Ucanya (F.201r-201v). 

Despr®s de lôalliberament de lôinfant, la Cr¸nica de 1427 segueix durant poc 

m®s dôun foli explicant breument el trasllat del comte dôUrgell a la pres· de 

X¨tiva, la lliga entre els venecians i els florentins contra els genovesos i el 

tractat de pau dôaquests darrers amb lôinfant Pere, la presa de Xipre pel sold¨ 

de Babil¸nia i unes poques not²cies m®s sobre desastres naturals esdevinguts a 

Catalunya i a Val¯ncia. Llavors, despr®s de la not²cia de la inundaci· de 

Val¯ncia de 1427, la c¸pia del BNM mss/17711 sôatura de manera abrupta. 

Desconeixem el motiu pel qual la c¸pia que cont® el manuscrit de la BNM 

sôatura en aquest punt. El fet que la redacci· sôature al principi del foli, deixant 

uns pocs fulls m®s en blanc del mateix quadern descarta una mutilaci· final.  

En canvi, la c¸pia que sôha conservat a lôACV continua uns pocs cap²tols m®s, 

durant els quals explica la fi del Cisma dôOccident i, sobretot, la guerra dels 

Infants dôArag·, on el cronista narra amb precisi· i detall les incursions de les 
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tropes castellanes per les comarques frontereres del sud del regne de Val¯ncia, 

fins la treva de Majano (juliol de 1430), que posava fi a les hostilitats entre les 

corones castellana i catalanoaragonesa. 

La darrera not²cia completa que incorpora la cr¸nica fa refer¯ncia a la batalla 

naval del Cap de lôAljub, on les tropes capitanejades per Pere Ma­a 

desbarataren una flota de galeres castellanes:  

Esdevench-se que, dissapte a ĿXXVIĿ de agost, vench l'estoll de Castella a la torre de 

l'Aljup, prop de Elig, e aqu² hixqueren alguns en terra e prengueren la torre; e anaren 

dos m²lia h¸mens a Elig per cremar lo ravall. E lo noble don Pero Ma­a, ab set gin®s 

fer² en la ­aga de aquells, los quals de continent se desbarataren e fogiren; e 

mataren ĿLXĿ. E en apr®s, ab ĿDCĿ. h¸mens de peu, entre moros e cristians, fer² en los 

quiĿs recollien en les galeres, e mat¨ôn molts; e ax² ffon desbaratat l'estol de 

Castella. En apr®s li vench gran ajuda de h¸mens a cavall e de peu, e aquells no 

gosaren exir en terra (ACV Ms. 400: F.26v).  

Finalment, la darrera l²nia de la cr¸nica fa refer¯ncia a alguna not²cia 

esdevinguda el 28 de setembre de 1430 i, llavors, finalitza la c¸pia de lôArxiu 

de la Catedral. 

E en apr®s, a ĿXXVIIIĿ de setembre del dit any ĿMCCCCXXXĿ (ACV Ms. 400: F.28v)  

El reclam vench que hi apareix al marge inferior del foli 28v indica que la 

c¸pia de lôACV Ms. 400 encetaria ac² un nou quadern que, malauradament, no 

sôha conservat. No podem saber lôabast del material perdut de la nostra cr¸nica 

en aquest final, per¸ molt probablement, continu®s explicant fets del regnat 

dôAlfons el Magn¨nim. Suposem que ambdues c¸pies degueren produir-se poc 

despr®s de la finalitzaci· de lôoriginal i, tant les c¸pies com lôoriginal, haurien 

estat confeccionades cap a la segona meitat del segle XV. En qualsevol cas, el 

nivell de detall dels fets esdevinguts durant part del regnat dôAlfons el 

Magn¨nim fa pensar que, igual que lôautor de la Cr¸nica i dietari dôAlfons el 

Magn¨nim, el nostre cronista, molt probablement, f·ra contemporani dels fets 

narrats. £s cert que la Cr¸nica de 1427 i el Dietari del capell¨, com explicava 

el seu editor i hem fet notar m®s amunt, no presenten excessius punts en com¼; 

m®s aviat, la forma amb qu¯ tracten els fets narrats i aquells detalls que a 



181 

 

cadasc¼ els semblen interessants s·n molt diferents; i tanmateix, tots dos autors 

incorporen als seus textos, de manera intensa i ¨gil, not²cies que, per b® que els 

hi arribaven de diferents fonts, els delaten com a redactors i testimonis de la 

hist¸ria que van viure.  
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3.2.6 Dôall¸ general al particular: indicis dôapunts memorial²stics 

Quan hem tractat les fonts de qu¯ dep®n el nostre manuscrit, ja hem esmentat 

com bona part de la Cr¸nica de 1427 t® un car¨cter çuniversalè: ®s a dir, 

s'interessa per tot el que ocorre en tot l'univers conegut. Aquest univers conegut 

forma part de l'¨mbit cultural m®s pr¸xim al compilador ïinclosa l'antiguitat 

b²blica i grecoromanaï i se circumscriu, geogr¨ficament, a una part de l'Europa 

occidental i alguna not²cia puntual m®s remota. En aquest sentit, excepte els 

cap²tols finals, la cr¸nica t® aquesta voluntat de compilar tota la hist¸ria m®s 

important del m·n conegut, des dels seus inicis. La hist¸ria b²blica de lôAntic 

Testament esdev® la part m®s important de tota lôobra i, despr®s del Nou 

Testament, pren el relleu la hist¸ria de les successions dels trons imperial i 

pontifici. Aix², la cr¸nica uneix a la seua redacci· els dos pilars fonamentals 

que sustenten el decurs de la seua narraci· historiogr¨fica: lôautoritat b²blica i 

la pontif²cia, que dimanen directament de D®u, i la imperial, que al seu torn 

queda legitimada per la benedicci· papal i, per tant, igualment per D®u. 

Seguint aquests eixos vertebradors, aix¸ ®s, la legitimitat dôall¸ que narra en 

tant que ®s fruit continu i ininterromput de la hist¸ria comen­ada amb la B²blia, 

primer, i dels fets esdevinguts sota lôautoritat imperial i pontif²cia, despr®s, el 

compilador incorpora, a m®s, hist¸ries referents a lôantiguitat cl¨ssica de Gr¯cia 

i Roma; amb especial atenci· a les Guerres Troianes i P¼niques, i tot esguitat 

de circumstancials refer¯ncies als pobladors de la G¨lĿlia i dôaltres parts del 

m·n, o apunts anecd¸tics inspirats en la mat¯ria de Bretanya. No deixa, per¸, 

de resultar, tot plegat, una narraci· cont²nua i ininterrompuda des de la creaci· 

del m·n fins als temps m®s pr¸xims al cronista.  

Ara b®, hom pot constatar com la Cr¸nica de 1427 ïi, de fet, moltes de les 

cr¸niques universals catalanesï es dirigeix des dôall¸ general al particular. 

Aquesta caracter²stica nô®s present, almenys, a les cr¸niques que no resulten 

ser una traducci· catalana dôaltres cr¸niques, especialment, franceses. Aquest 

seria el cas de la cr¸nica continguda al manuscrit BNM mss/10235, que ®s una 

traducci· catalana de la Cr¸nica francesa de Guillem de Nang²s. Aquest pas del 
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general al particular tampoc es produeix, ¸bviament, en aquelles en qu¯ el seu 

abast cronol¸gic ho impedeix, com ®s el cas de la cr¸nica G¯nesi 

dôEscriptura,37 que finalitza en temps de lôemperador Constant² el Gran. No 

obstant aix¸, tenim exemples com el manuscrit BNP Ms. Esp. 13, que cont® 

una traducci· de la cr¸nica francesa de Gauchier de Denain, per¸ al final de la 

qual, un cop enllestida la traducci· de la cr¸nica francesa, el compilador 

incorpora un ap¯ndix sota la r¼brica seg¿ent: 

As² avant apar la genealogia dels reys dôArag· e de Navarra e comtes de Barchinona 

e los noms de cascun dôaquells e de lurs mullers e fills e filles que hagueren e quant 

regnaren e lurs conquestes que facien e a hon s·n stats soterrats lurs cossos.38   

Aquesta llista geneal¸gica incorpora un par¨graf per a cada monarca, essent 

m®s extenses les narracions de cada regnat a mesura que sôacosta al final, aix¸ 

®s, al regnat de Mart² lôHum¨ i la llista de compromissaris de Casp. Ferran 

dôAntequera apareix breument ressenyat i la cr¸nica acaba introduint el regnat 

dôAlfons el Magn¨nim, moment en qu¯ sôatura la redacci· (F.101r-107v). El 

foli seg¿ent retrocedeix cronol¸gicament i incorpora la llegenda dôOtger Catal· 

(F.108r). Aquest pas de lôuniversal a quelcom çnacionalè el trobem igualment 

al Flos Mundi,39 que tot i haver-nos pervingut amb p¯rdues finals, ja presenta 

aquesta focalitzaci· en els moments previs al desafiament de Bordeus, moment 

en qu¯ la cr¸nica sôatura per mutilaci·. Caracter²stiques semblants mant® la 

Cr¸nica an¸nima de 1425,40 la qual abasta fins els primers moments del regnat 

d'Alfons el Magn¨nim, amb cap²tols finals, potser, enriquits amb alguns 

records personals de lôautor (Coll i Alentorn, 1972: 47). 

En el cas que ens ocupa, la c¸pia de la Cr¸nica de 1427 de la BNM deriva des 

del seu comen­ament, amb una clara ¸ptica universal ïamb la recreaci· i 

lôexplicaci· de les parts del m·n conegutï, fins a una pluja torrencial 

                                                 
37 BNP Ms. Esp. 46 

38 BNP Ms. Esp. 13 (F.100v) 

39 BNP Ms. Esp. 11 

40 BUB Ms. 82 
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anecd¸tica ïmalgrat que, segons sembla, devastadoraï i les seues 

conseq¿¯ncies a la ciutat de Val¯ncia, que va tindre lloc el 1427 durant el 

regnat dôAlfons el Magn¨nim. No obstant, ara sabem que lôoriginal avan­ava 

un poc m®s, cronol¸gicament, almenys fins la derrota de la flota castellana al 

cap de lôAljub, a 26 dôagost de 1430, que ®s la darrera not²cia que conserva la 

c¸pia de lôACV Ms. 400.  

No obstant, la fixaci· de lôautor en els esdeveniments ïtemporals i espacialsï 

que li s·n m®s propers, no es produeix fins gaireb® el final de la seua obra. De 

fet, ni la fundaci· m²tica de Catalunya, ni la uni· din¨stica amb Arag·, ni tan 

sols els regnats de Pere el Cat¸lic o Jaume I mereixen per al nostre compilador 

m®s enll¨ dôunes poques l²nies.41 Suposem que aquesta focalitzaci· en la 

hist¸ria de la Corona dôArag· no es produeix abans ïo, almenys no de manera 

tan decididaï pel fet que la font que el cronista utilitza no ho feia. En efecte, 

lôautor insereix a la seua narraci·, b® que resumit, gaireb® de manera 

exhaustiva ïerrades i omissions involunt¨ries a bandaï el Chronicon de Mart² 

de Troppau. Aquesta obra, en la versi· que tenia al seu abast el compilador, no 

arribava fins m®s enll¨ del 1279, quan va morir el seu autor, en temps del papa 

Nicolau III. Les alĿlusions als papes posteriors les hem dôentendre, com hem 

dit, b® com a resultat dôafegits posteriors a la llista de Mart² de Troppau 

efectuats per altres copistes, b® per la necessitat dôincloureôls a la narraci· pel 

fet dôesdevenir, els papes en q¿esti·, protagonistes directes o indirectes de 

l'episodi narrat. A tall dôexemple, una vegada entronitzat Pere el Gran com a rei 

                                                 
41 La Cr¸nica de 1427 li atribueix la conquesta inicial dôEspanya de mans de sarraµns a Carlemany, sense 

cap refer¯ncia a Cataluya (F.171r-172r). Ja hem comentat com la r¼brica del cap²tol 31 explica com çfou 

conquistada Cathalunya la segona vegada per en Ramon Berenguerè (F. 175r) sense haver mencionat 

abans la primera, per b® que el passatge podria haver format part dels folis actualment perduts. Quelcom 

m®s extens ®s el passatge dedicat a  la legitimaci· de Ramir I com a primer monarca aragon®s (F. 179r-

180r), per¸ brevissima la refer¯ncia a la uni· din¨stica de Catalunya amb Arag· (F. 183r). M®s 

protagonisme, sense mer®ixer ni r¼brica ni excessiva atenci·, tenen els regnats de Pere el Cat¸lic (F.185v-

186r) i Jaume I (F.187r).  
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de Sic²lia, el cronista es fa ress¸ de la conseq¿ent excomuni·, segons lôautor, a 

mans de Clement IV, tot i que aquesta excomuni· f·ra efectuada per Mart² IV: 

E lo dess¼s papa Climent, en favor del rey Carles, don¨ sent¯ncia de excomunicaci· 

contra lo rey en Pere e la sua terra, e don¨ la crohada contra aquell. (F.190v) 

Un altre exemple el tenim a la narraci· del cisma dôAviny·: 

En aquest temps, a ĿXVIĿ de octubre de lôany ĿMCCCLXXVIIIĿ, mort papa Urb¨ e 

Gregori en Roma, los cardenals, per temor dels romans, elegiren papa Urb¨, 

archabisbe, qui era de Bar appelĿlat Berthomeu Cerd¨. En apr®s, los cardenals, 

partint-se de Roma, vengueren en Al¨nia, e aqu² elegiren papa Climent; e dôaqu² 

vengueren-seôn en Aviny·, de qu¯ ®s estat gran cisma en la esgl®sia que ha 

durat ĿXXXIXĿ anys, hun mes e ĿVĿ dies; car, per los romans s·n estats 

elets ĿVIĿ papes e per los dôAviny· dos, ­o ®s, Clement e Benet. (F.194v) 

Per tant, ®s llavors, quan finalitza el Cronichon de Mart² de Troppau, quan la 

hist¸ria de la Corona dôArag· prendr¨ una import¨ncia que no havia tingut 

abans en tota la Cr¸nica. Dôaquesta manera, a partir del regnat de Pere el Gran, 

el relat gaireb® perd el sentit dôuniversal per esdevenir una narraci· dels 

regnats dels monarques catalanoaragonesos. En aquesta secci·, on el car¨cter 

universal de la nostra cr¸nica ha deixat pas a una focalitzaci· quasi exclusiva 

en els afers reials i militars de la Corona dôArag·, el compilador, de tant en 

tant, es fa ress¸ dôesdeveniments que, segurament, encara eren recordats a 

manera dôefem¯ride en la mentalitat colĿlectiva. Molts dôaquests fets s·n 

desastres naturals o epid¯mies; not²cies, en fi, que la gent devia recordar perqu¯ 

havien passat de forma oral de pares a fills, o perqu¯ lôimpacte de 

lôesdeveniment havia merescut lôatenci· dels autors de cronicons m®s o menys 

çlocalsè i que convenien dôanotar als seus escrits; o, almenys, aquesta mena 

dôapunts responia al tipus de novetat que aquells autors de cronicons dô̈ mbit 

local m®s reduµt acostumaven a incorporar a les seues obres. 

En aquests tipus de not²cies breus incorporades i barrejades en altres texts, amb 

una altra voluntat que no la seua inicial, hom pot recon¯ixer incipients traces de 

dietarisme. Tal com explica Vicent J. Escart²: 
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Molt possiblement els primers textos valencians que podrien rebre amb propietat el 

nom de çdietariè s·n ja de la fi del segle ĿXVĿ. Tanmateix, no costa gens de 

recon¯ixer alguns altres escrits que, per les seues caracter²stiques, podrem 

denominar çprotodietarisè, malgrat que sovint apareguen barrejats amb altres tipus 

de textos (Escart² 2010). 

La Cr¸nica de 1427, en els seus cap²tols finals, cont® anotacions que presenten 

aquestes caracter²stiques, que el compilador pot haver inserit, b® producte del 

seu record personal ïmalgrat que la cr¸nica, excepte en les breus i escasses 

participacions en primera persona, ®s del tot impersonalï b® que incorporades a 

partir de la lectura dôalgun text amb aquestes particularitats 

çprotodietar²stiquesè suara citades. Perqu¯, a banda de breus anotacions sobre 

not²cies de desastres naturals, hi ha altres not²cies on la profusi· de noms 

personals dels diversos personatges que hi intervenen i lôagilitat en la narraci· 

dels fets sembla obeir, de vegades, a la inclusi· de not²cies que arribaven ïara 

de manera oral, ara escrites en forma dels esmentats cronicons localsï a oµts del 

nostre compilador. En aquests casos, i ja arribant al final de la cr¸nica, la ciutat 

i el regne de Val¯ncia es converteixen en protagonistes de la seua obra, malgrat 

que el pes fonamental dels cap²tols dedicats al Magn¨nim lôaporten els episodis 

napolitans del monarca. En aquest mateix sentit, la nostra cr¸nica ja ha estat 

analitzada i tractada en aquestos termes en altres llocs; no debades, Vicent J. 

Escart² ja avan­ava aquestes peculiaritats existents als darrers cap²tols de la 

Cr¸nica: 

on es passa de la hist¸ria universal a les anotacions centrades en la vida quotidiana 

de la ciutat de Val¯ncia, en forma incipient dôescrit memorial²stic (Escart², 2010: 

187).  

Lôautor ara citat es fa ress¸ dôaquest viratge final de la Cr¸nica de 1427, des 

dôuna ¸ptica universal cap a una mirada localitzada en esdeveniments 

ocorreguts a la ciutat i regne de Val¯ncia: 

Les not²cies del m·n conegut sôarticulen a partir de les cronologies dels papes i dels 

emperadors i, pel que fa als monarques de la Corona dôArag·, lôautor sempre 

destaca la seua personalitat i les gestes m®s remarcables [...] En arribar, per¸, als 

temps dôAlfons el Magn¨nim, el nombre de not²cies referides a Val¯ncia i el seu 
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regne comen­a a augmentar. Tanmateix, la freq¿¯ncia dôaquestes anotacions no ens 

permet parlar dôun veritable dietari, per¸ s² que hi creiem veureôn una forma 

incipient (Escart² 2011). 

Sembla, per tant, que lôautor de la Cr¸nica de 1427, si no ®s que aporta algunes 

dôaquestes dades com a resultat de la seua pr¸pia experi¯ncia, almenys, tinga 

acc®s a diferents tipus de texts amb aquestes caracter²stiques pr¸pies de la 

memorial²stica. En refer¯ncia a a­¸ mateix, s·n diversos els papers als quals, 

probablement, tingu®s acc®s el nostre compilador; alguns dôaquests podrien 

procedir dôun entorn religi·s, per¸ tamb® generats en un ¨mbit professional, 

com el dels notaris i els escrivans. 

En refer¯ncia a aquestes anotacions elaborades en ¨mbit religi·s, tal com hem 

comentat al cap²tol dedicat a les cr¸niques universals catalanes, les primeres 

manifestacions historiogr¨fiques produµdes als territoris de parla catalana tenen 

el seu m¨xim exponent als annals i cronicons produµts a lôentorn del monestir 

de Santa Maria de Ripoll. A banda dels textos de la fam²lia Rivipullensis (S.XI) 

igualment significatius en resulten els de la branca Barchinonensis (S. XII). En 

aquells textos confegits en un ¨mbit monacal, els diversos escrivans anotaven 

les diferents cronologies, les quals ampliaven succintament i anal²tica amb 

esdeveniments que consideraven dôespecial inter®s. Segons el centre productor, 

els escrivans anoten esdeveniments m®s espec²fics, propis del monestir en 

q¿esti·, com per exemple la data fundacional, llistes dôabats, defuncions, etc. 

aix² com anotacions annal²stiques contempor¨nies als fets que hom convenia 

dôinserir als seus escrits (Coll i Alentorn, 1991: 24). 

Lôevoluci· des dôaquells annals i cronicons, amb voluntat dôanotar 

esdeveniments espec²fics, fins a les cr¸niques universals del XIV i XV es fa 

patent en la historiografia catalana, i, tanmateix, aquella primig¯nia manera 

dôanotar esdeveniments hist¸rics encara es va mantenir al llarg del temps, tot 

solapant-se amb obres plenament historiogr¨fiques i contempor¨nies seues. En 

el cas valenci¨ trobem exemples tardans dôaquesta tipologia textual en obres 
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com el Cronic· de Benifass¨ (S. XIV-XV),42 que deriva de la fam²lia dels textos 

de Ripoll per¸ que incorpora esdeveniments dô̈ mbit valenci¨, m®s propers als 

redactors dôaquesta continuaci· de la branca Rivipullensis (Garcia i Sanz, 

1973). Un altre exemple dôaquest tipus dôanotacions, molt m®s tard¨ per¸ 

ilĿlustratiu pel tipus de not²cies que incorpora, ®s lôabaciologi del monestir de 

la Valldigna (S. XVI). En aquest cas, els escrivans que confegiren aquestes 

llistes dôabats del monestir cistercenc de la Valldigna compilen diferents 

not²cies, normalment referents al seu monestir, recollides en documentaci· que 

conservaven i, tamb®, a partir de protocols notarials (Garcia & Trenchs 1983). 

Un altre cas semblant als ara citats s·n els Anales Valencianos, t²tol amb qu¯ es 

coneix la c¸pia conservada i que mant® la seua editora (Cabanes, 1983). 

Lôexemplar conservat ®s una c¸pia del segle XVIII,43
 feta pel pare Bertomeu 

Ribelles a partir dôun original del segle XV que es trobava a la biblioteca de 

Gregori Maians, despr®s al fons Maians de lôArxiu del ColĿlegi del Corpus 

Christi de Val¯ncia, on ja no es troba.44  

Aquests annals, malgrat la seua brevetat, presenten una caracter²stica comuna 

amb la nostra cr¸nica, i ®s el fet dôinteressar-se, en primer lloc, per la hist¸ria 

universal, despr®s per la hist¸ria dels monarques catalanoaragonesos i, 

finalment, çacaben configurant-se en aplec de not²cies i successos de caire 

local o regn²cola, dôinter®s molt relatiuè (Escart², 2011: 170). Els annals a qu¯ 

ens referim contenen, en primer lloc, una relaci· de diversos reis cristians, 

seguida dôuna breu descripci· dels or²gens de Catalunya, on trobem la llegenda 

dôOtger Catal·. Tot seguit, lôan¸nim autor incorpora una cronologia anal²tica 

des dôAdam fins al temps de Carlemany. Enllestit aquest passatge dôinter®s 

universal, el manuscrit cont® unes not²cies generals de fets esdevinguts entre 

els anys 1100 i 1348 per finalitzar amb una relaci· dôepid¯mies i successos que 

                                                 

42 Editat per Villanueva (1821) i m®s recentment per Garcia i Sanz (1973).  

43 ARCPV Ms. 83, pp. 169-205. 

44 Descripci· de lôobra al web Mem¸ria Personal (http://www.memoriapersonal.eu/browser/print/204). 
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van tindre lloc a Val¯ncia des de 1348 fins a 1481 (Cabanes, 1983). Molts dels 

fets que narra la Cr¸nica universal de 1427 tamb® hi s·n presents en aquests 

Annals Valencians, els quals, tot i no ser la font directa del nostre compilador, 

ens aporten una idea molt aproximada de quins tipus dôescrits hauria pogut 

consultar el nostre compilador, textos, en definitiva, que recollirien de manera 

semblant les not²cies que a lôautor li semblarien dôespecial inter®s. 

Pel que fa als textos amb una incipient voluntat memorial²stica sorgits en 

¨mbits del notariat o lôescrivania, podem trobar exemples al llibre de compte i 

ra· de Pere Seriol o al llibre de comtes del bar· de Terrateig, totes dues del 

segle XIV. Ja del XV s·n les anotacions dels notaris Joan de Campos, Jaume 

Vinader, Berenguer Cardona, Antoni dôAltarriba, Pere Alfonso, Joan Gamissa, 

Jaume Esteve i Pere Font, entre dôaltres (Escart², 2011: 165-167). Totes 

aquestes aportacions, segons Escart²:  

constitueixen, doncs, un punt dôarranc, un possible punt de partida per a possibles 

dietaris. deriven, clarament, de lôactivitat professional de llurs autors ïnotaris i 

escrivansï i no pretenen cap altra cosa sin· que aquelles notes puguen aprofitar de 

recordatori dôalguns fets concrets que els han semblant interessants o importants, per 

raons molt diverses, i que poden anar des de les tem¨tiques politicosocials i, per 

tant, de caire p¼blic, a les merament personals i privades (Escart², 2011: 164) 

Una intencionalitat m®s clarament memorial²stica t® el Llibre de mem¸ries de 

la ciutat i regne de Val¯ncia, que recull fets que van tindre lloc entre els segles 

XIV i la primera meitat del XVII. Aquesta obra anota esdeveniments 

administratius, com nomenaments de c¨rrecs oficials, o disposicions 

promulgades per les autoritats locals, aix² com not²cies relacionades amb la 

reialesa, la noblesa i el clergat. Aquestes anotacions procedeixen, en molts 

casos, de diverses altres obres de registre de la ciutat, com el Manual de 

Consells. A m®s, el Llibre de mem¸ries narra esdeveniments que cadascun dels 

autors que ha anat confegint-lo ha cregut oport¼ dôincorporar, com diverses 

calamitats, pluges, epid¯mies o sequeres, per exemple (Ribera Ribera, 2015). 

Tamb® algunes de les not²cies que recullen aquelles mem¸ries apareixen a la 

Cr¸nica de 1427, b® que en termes diferents. No obstant, aquest fet nô®s una 
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altra mostra de com aquest tipus dôobres que recullen not²cies esdevingudes a 

la ciutat de Val¯ncia ben b® podrien haver sigut utilitzades pel nostre 

compilador a lôhora dôenllestir els cap²tols finals de la seua cr¸nica.  

Una altra obra de car¨cter memorial²stic, una de les m®s importants del segle 

XV, si no la m®s important, ®s la ja citada Cr¸nica i dietari del capell¨ dôAlfons 

el Magn¨nim. Si atenem al seu esquema de redacci· ïmalgrat que de manera 

ca¸ticaï lôobra atribuµda a Melcior Miralles presenta tamb® certs punts en 

com¼ amb la nostra cr¸nica. El Dietari est¨ format, segons la divisi· de 

Rodrigo Lizondo (2011), per quatre parts, en la primera de les quals, el cronista 

narra breument la creaci· del m·n, la poblaci· m²tica dôEspanya pel b²blic 

T¼bal, la invasi· isl¨mica i la resist¯ncia dôAst¼ries, les incursions de 

Carlemany a Catalunya, el matrimoni de Ramon Berenguer amb Peronella 

dôArag· i la hist¸ria de la corona catalanoaragonesa fins els temps de la seua 

redacci·. Al segon bloc, lôautor es remunta, de nou, a la creaci· del m·n per tal 

de confeccionar una llista dels patriarques b²blics. La secci· b²blica enlla­a 

amb els temps de Jesucrist i continua amb una llista de papes fins lôany 1469, 

per finalitzar amb una mem¸ria de la Seu de Val¯ncia. Amb un altre salt enrere 

sôinicia la tercera secci· de la cr¸nica, que cont® la cronologia des dôAdam fins 

a Jesucrist, incideix novament amb la poblaci· de la Pen²nsula Ib¯rica per 

T¼bal i les incursions de Carlemany i continua amb esdeveniments importants 

de la hist¸ria de la Corona dôArag·, fent especial atenci· a les croades a Terra 

Santa, el Cisma dôOccident i diverses fams i epid¯mies esdevingudes a 

Val¯ncia. Finalment, la quarta secci· ïi la m®s extensa de totesï est¨ 

configurada per les anotacions dietar²stiques iniciades a partir de 1436 

(Rodrigo Lizondo, 2011: 21). 

Per tant, el Dietari del capell¨ dôAlfons el Magn¨nim tamb® parteix de la 

hist¸ria universal per concloure centrant-se en la hist¸ria local ïquotidiana, si 

es volï de la ciutat de Val¯ncia. Les difer¯ncies, no obstant, s·n evidents. 

Mentre que la Cr¸nica de 1427 t® voluntat dôuniversal des del seu inici i nom®s 

se centra en els fets catalanoaragonesos en general, i valencians en particular, 




































































































